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6.2  Kasutamine ja hooldus

7. TÖÖTERVISHOIU JA TÖÖOHUTUSE JUHISED
8. TEHNILINE TEAVE VASTAVALT MÄÄRUSELE 

(EL) NR 327/2011, MILLEGA RAKENDATAKSE 
DIREKTIIVI 2009/125/EÜ.

9. TEENINDUS
9.1  Garantiikaart (täitmiseks, garantiitingimused)
9.2   Protseduurid tõrgete esinemisel
9.3  Reklamatsiooni esitamise protseduur
9.4  Varuosade nimekiri

LAT ETCZ
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1.  WST P /  /  / VADAS / INTRODUCTION / BEVEZET  / ÚVOD / IEVADS /    
SISSEJUHATUS

1.1 RODKI OSTRO NO CI, WYMAGANIA, ZALECENIA / , ,  / 
, ,  / ATSARGUMO PRIEMON S, REIKALAVIMAI, PATARIMAI / PRECAUTIONS, 

REQUIREMENTS, RECOMMENDATIONS / KÖVETELMÉNYEK, AJÁNLÁSOK / OCHRANNÉ PROST EDKY, POŽADAVKY, 
DOPORU ENÍ / PIESARDZ BAS PAS KUMI, PRAS BAS, IETEIKUMI / ETTEVAATUSABINÕUD, NÕUDED, SOOVITUSED

PL: Szczegó owe zapoznanie si  z niniejsz  dokumentacj , monta  i u ytkowanie urz dze   zgodnie z podanymi w niej opisami i przestrzeganie wszystkich warunków bezpiecze stwa stanowi 
podstaw  prawid owego i bezpiecznego funkcjonowania urz dzenia, ka de inne zastosowanie, niezgodne z niniejsz  instrukcj , mo e prowadzi  do wyst pienia gro nych w skutkach 
wypadków. Nale y ograniczy  dost p do urz dzenia osobom nieupowa nionym oraz przeszkoli  personel obs uguj cy. Przez personel obs uguj cy rozumie si  osoby, które w wyniku 
odbytego treningu, do wiadcze  i znajomo ci istotnych norm, dokumentacji oraz przepisów dotycz cych bezpiecze stwa i warunków pracy zosta y upowa nione do przeprowadzania 
niezb dnych prac oraz potrafi  rozpozna  mo liwe zagro enia i ich unika . Poni sza dokumentacja techniczna musi by  dostarczona wraz z urz dzeniem, zawiera szczegó owe  informacje 
dotycz ce wszelkich mo liwych konfiguracji nagrzewnic, przyk adów ich monta u i instalacji oraz uruchomienia, u ytkowania, napraw i konserwacji. Je eli urz dzenie jest eksploatowane 
zgodnie z przeznaczeniem, to niniejsza dokumentacja  zawiera wystarczaj ce wskazówki niezb dne dla wykwalifi kowanego personelu. Dokumentacja powinna zawsze znajdowa  si  w 
pobli u urz dzenia i by atwo dost pna dla s u b serwisowych. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzenia zmian w instrukcji lub zmian w urz dzeniu wp ywaj cych
na jego dzia anie bez powiadomienia. VTS POLSKA  Sp. z o.o. nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za bie ce konserwacje, przegl dy, programowanie urz dze  oraz szkody 
spowodowane postojami urz dze  w okresie oczekiwania na wiadczenie gwarancyjne, wszelkie szkody w innym ni  urz dzenia maj tku Klienta, b dy wynikaj ce z nieprawid owej instalacji 
lub z ej eksploatacji urz dzenia.

RU: , , , ,
. , -
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a, , , ,

, .
, ,

, , . ,
.

. , , .
VTS OOO , , , ,

, , .

UA: , , ,
, - , , .

, . ,
, , , ,

. , -
, , , , . ,

. .
, .TOV VTS UKRAINA. 

, , , ,
, -  , , .

LT: Išsamus susipažinimas su šiais dokumentais, montavimas ir renginio naudojimas pagal juose pateikt  aprašym , vis  saugumo s lyg  laikymasis yra tinkamo ir saugaus renginio
funkcionavimo pagrindas, d l kitokio, neatitinkan io šios instrukcijos naudojimo galimos avarijos su pavojingomis pasekm mis. Reikt  apriboti prieig  prie renginio nekompetentingiems 
asmenims, taip pat apmokyti aptarnaujant  personal . S voka aptarnaujantis personalas apibr žia asmenis, kurie d l išsilavinimo, patirties ir galiojan i  standart , dokument , taip pat 
saugos taisykli  ir darbo s lyg  žinojimo yra pareigoti atlikti b tinus darbus bei sugeba atpažinti galim  pavoj  ir jo išvengti. Šis techninis pasas turi b ti pristatytas kartus su renginiu ir 
jame yra pateikta išsami informacija apie galimas šilumini  ventiliatori  konfi g racijas, j  montavimo pavyzdžius, taip pat apie paleidim , eksploatavim , remonto darbus ir konservavim . Jei 
renginys naudojamas pagal paskirt , tai šioje instrukcijoje yra visos galiotam personalui reikalingos rekomendacijos. Dokumentai visada turi b ti netoli renginio ir prieinami technin s
prieži ros tarnyboms. Gamintojas pasilieka sau teis  be išankstinio sp jimo atlikti pakeitimus instrukcijoje arba atlikti renginio modifi kacijas, daran ias tak  jo veikimui. VTS
VILNIUS UAB neatsako už einam j  konservavim , apži ras, renginio programavim , taip pat už žal , tsiradusi  d l renginio prastovos laukiant garantini  paslaug , už bet koki  kito Kliento 
turto žal , už klaidas, atsiradusias d l netinkamo prijungimo arba netinkamo renginio eksploatavimo.

EN: Read the documentation carefully, install and use the equipment according to the specifi cations, and follow all the safety regulations in order to ensure proper and safe use of the device. Any 
use that is incompatible with these instructions can cause serious injuries. Restrict access by unauthorized persons and train the operational personnel.The term operational personnel refers
to people who are suitably trained and have appropriate experience and knowledge of relevant norms, documentation and occupational health and safety regulations, and are authorized to 
conduct the required work and can identify possible threats and avoid them. This operation and maintenance manual, which is delivered with the device, includes detailed information on all 
possible confi gurations of the heaters, examples of their assembly, start, use, repair and maintenance. To operate this device correctly, this manual includes instructions suffi cient for qualifi ed 
personnel.The documentation should be placed close to the device for ease of access by the service team. The manufacturer reserves the right to introduce changes to the 
manual or the specifi cations of the device, which may alter its operation, without prior notice. VTS POLSKA  Sp. z o.o. shall not be held liable for current maintenance, servicing, 
programming, damage caused by standstill of the device awaiting warranty service, any damage to customer’s possessions other than the device, or faults resulting from the wrong assembly or 
use of the device.

HU: A berendezés telepítése el tt fi gyelmesen olvassa el és tartson be minden szerelési és biztonsági el írást, mely a készülék hosszútávú üzembiztos m ködéséhez elengedhetetlen. Az el írások
be nem tartása személyi sérüléshez vezethet. A telepítést csak megfelel en képzett személyek végezhetik akik tisztában vannak a biztonsági és szerelési el írásokkal. Ez a gépkönyv, 
mely a termékkel együtt került leszállításra tartalmatta az összs lehetséges telepítési megoldást. A berendezés üzembiztos m ködéséhez minden szükséges információt megtalál ebben a 
dokumentációban, melyet a készülék mellett kell elhelyezni, hogy könnyen és egyszer en hozzáférhet  legyen a szerviz részére. A gyártó fentartja a jogot az el zetes bejelentések nélküli 
változtatásra. Az üzemeltetést végz  személyeknek megfelel en képzetteknek kell lenniük akik ismerek jelen dokumentáció tartalmát és hiba esetén el tudják végezni a készülék hibafeltárását. 
A VTS Hungary Kft-t nem terheli felel sség a nem megfelel  telepítésb l, üzemeltetésb l, kezelésb l és karbantartásból adódó káresetekért és visszautasít minden ilyen irányú garanciális 
szolgáltatást.

CZ: Podrobné seznámení se stávající dokumentací, montáž a používání za ízení v souladu s uvedenými popisy a dodržování všech bezpe nostních podmínek je základem pro správnou a 
bezpe nou práci za ízení, každé jiné použití v rozporu se stávající dokumentací m že vést ke vzniku nebezpe ných poruch. Je nutné zamezit p ístupu nepovolaným osobám k za ízení a 
zaškolit obsluhu za ízení.  Obsluhou za ízení jsou osoby, které absolvovaly školení, mají zkušenosti a znají d ležité normy, dokumentaci a p edpisy týkající se bezpe nosti a podmínek práce, 
byly oprávn ny k provád ní nezbytných prací, dokážou rozeznat možná nebezpe í a zabránit jim. Níže uvedená technická dokumentace musí být dodávána spole n  se za ízením, nebo
obsahuje podrobné informace týkající se veškerých možných konfi gurací oh íva , p íklady jejich montáže a instalace, zprovozn ní, provozu, oprav a údržby. Pokud je za ízení provozováno 
v souladu s jeho ur ením, pak tato dokumentace obsahuje dostate ná doporu ení, nezbytná pro kvalifi kovaný personál. Dokumentace se musí vždy nacházet v blízkosti za ízení a musí být 
dostupná servisním službám. Výrobce si vyhrazuje právo na zavád ní zm n v dokumentaci nebo zm n v za ízení, které mají vliv na jeho funkci, bez p edchozího upozorn ní. VTS POLSKA Sp. 
z o.o. nenese žádnou odpov dnost za pr b žnou údržbu, prohlídky, programování za ízení a škody zp sobené prostojem za ízení v dob ekání na záru ní službu, veškeré škody na jiném 
za ízení, které není majetkem Klienta, závady vyplývající z chybné instalace nebo nesprávného provozování za ízení.

LAT: Š  dokument cija r p gi j izlasa, un iek rta j uzst da un j ekspluat  saska  ar specifi k cij m, iev rojot visus droš bas nor d jumus, lai garant tu iek rtas pareizu un drošu lietošanu. Jebk da
lietošana, kas neatbilst š m instrukcij m, var rad t nopietnus miesas boj jumus. J ierobežo nepiederošu personu piek uve iek rtai, k  ar  j nodrošina apkalpojoš  person la apm c ba.
J dziens «apkalpojošais person ls» attiecas uz cilv kiem, kas ir pien c gi sagatavoti, kam ir pietiekama pieredze un zin šanas par attiec giem standartiem, dokument ciju un darba higi nas
un darba aizsardz bas nor d jumiem un kas ir pilnvaroti izpild t nepieciešamo darbu un sp j noteikt iesp jam s b stam bas un izvair ties no t m. Š  ekspluat cijas un tehnisk s apkopes 
rokasgr mata, ko pieg d  kop  ar iek rtu, ietver detaliz tu inform ciju par vis m iesp jam m sild t ju konfi gur cij m, to mont žas piem riem, iedarbin šanu, ekspluat ciju, remontu un 
tehnisko apkopi. Lai iek rtu var tu pareizi ekspluat t, š  rokasgr mata ietver kvalifi c tam person lam pietiekami daudz instrukciju. Dokument cija j novieto iek rtas tuvum , lai tai viegli var tu
piek t apkalpojošais person ls. Ražot js saglab  ties bas bez iepriekš ja br din juma izdar t groz jumus rokasgr mat  vai iek rtas specifi k cij s, kas var main t to darb bu. «VTS POLSKA Sp. 
z o.o.» neuz emas atbild bu par tehnisko apkopi, apkalpošanu, programm šanu, boj jumu, ko izraisa iek rtas d kst ve, gaidot garantijas servisu, jebk diem citiem klienta pašuma boj jumiem
vai boj jumiem, kuri radušies iek rtas nepareizas mont žas vai lietošanas d .
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
ET: Seadme nõuetekohase ja ohutu kasutamise tagamiseks lugege kõik dokumendid tähelepanelikult läbi, paigaldage seade ja kasutage seda vastavalt juhistele ning järgige kõiki ohutuseeskirju. 

Igasugune kasutamine, mis ei ole kooskõlas käesolevate juhistega, võib põhjustada raskeid kehavigastusi. Piirake volitamata isikute juurdepääsu seadmele ja viige läbi tootmispersonali 
väljaõpe. Tootmispersonali all mõeldakse isikuid, kes on saanud nõuetekohase väljaõppe ning kellel on vastavad kogemused ja teadmised asjakohaste normide, dokumentide ning 
töötervishoidu ja tööohutust käsitlevate määruste kohta ning kellel on lubatud nõutavat tööd teha ning kes oskavad võimalikke ohte tuvastada ja vältida. Seadmega koos tarnitav kasutus- 
ja hooldusjuhend sisaldab üksikasjalikku teavet soojendite kõigi võimalike konfi guratsioonide kohta ning näiteid nende kokkupaneku, käivitamise, kasutamise, parandamise ja hoolduse 
kohta. Kasutusjuhend sisaldab seadme nõuetekohase kasutamise juhiseid, millest piisab kvalifi tseeritud personalile. Seadme dokumente tuleb hoida seadme lähedal, et need oleksid 
hoolduspersonalile hõlpsasti kättesaadavad. Tootja jätab endale õiguse teha seadme kasutusjuhendisse või tehnilistesse andmetesse eelneva etteteatamiseta muudatusi, mis võivad muuta 
seadme kasutamist. VTS POLSKA Sp. z o.o. ei vastuta garantiiteeninduse ootel oleva seadme seisakust tingitud hoolduse, teeninduse, programmeerimise ja kahju eest ega sellise kahju 
tekkimise eest kliendi varale, mis on muu kui kõnealune seade ega seadme valesti teostatud kokkupanekust või kasutamisest tingitud rikete eest.

1.2   TRANSPORT /  /  / TRANSPORTAVIMAS / TRANSPORT / SZÁLLÍTÁS / P EPRAVA / TRANSPORT ŠANA / 
TRANSPORT

PL: Przed przyst pieniem do instalacji oraz przed rozpakowaniem urz dzenia z kartonu nale y sprawdzi , czy wyst puj  jakiekolwiek lady uszkodzenia kartonu oraz czy fi rmowa ta ma klej ca
nie zosta a wcze niej zerwana lub rozci ta. Zaleca si  sprawdzi , czy obudowa urz dzenia nie uleg a uszkodzeniu w czasie transportu. W przypadku wyst pienia jednej z powy szych sytuacji 
nale y skontaktowa  si  z nasz  infolini  lub drog  mailow  (Tel. 0 801 080 073, email: vts.pl@vtsgroup.com, fax: (+48)  12 296 50 75). Zaleca si  przenoszenie urz dze  we dwie osoby. 
Podczas transportu nale y u ywa  odpowiednich narz dzi, aby unikn  uszkodzenia towaru i ewentualnego uszczerbku na zdrowiu.

RU: , , , - ,
. , .

 (Tel. 8 800 333 0336, email: vts.ru@vtsgroup.com, fax: (+7) 
495 981 95 52). . ,

.

UA: , , , - , ,
. , .

’ : (Tel. (+3) 8 044 230 47 60, email: vts.ua@vtsgroup.com, fax: +380 44 230 47 60). 
. , ’ ,

.

LT: Prieš pradedant rengim  bei prieš renginio išpakavim  iš d ž s b tina patikrinti ar n ra koki  nors pakuot s pažeidimo požymi  bei ar fi rmin  klijavimo juosta nebuvo prieš tai atpl šta arba 
perpjauta. Patartina patikrinti ar renginio karkasas nebuvo pažeistas pervežimo metu. Jei nustatoma viena iš aukš iau pamin t  situacij , reiki susisiekti su mumis per elektroniniu paštu 
(Tel.  +37052636152, email: vts.lt@vtsgroup.com, fax: +370 5 263 61 56). Patartina, kad rengin  pernešin t  du žmon s. Transportavimo metu b tina naudoti tinkamus rankius
(priemones), kad išvengti prek s pažeidimo ir galimos žalos sveikatai.

EN: Prior to the installing and taking the device out of the cardboard box, it is required to check whether the cardboard box has not been damaged in any way and/or the adhesive tape (installed 
at the company) has not been broken off or cut. It is recommended to check whether the device’s casing has not been damaged in transport. Should  any of the above situation occur, please 
contact us through telephone or e-mail: Tel. 0 801 080 073, email: vts.pl@vtsgroup.com, fax: (+48)  12 296 50 75. The device should be transported by two people. Use appropriate tools, 
when transporting the device, so as to avoid the damaging of goods and potential hazard to health.

HU: Minden szállítás után, és a telepítés megkezdése el tt ellen rizni kell a készülék kartondobozát, hogy az sérülésmentes legyen. A doboz kibontása után ellen rizni kell a készülék épségét, 
sérülés esetén vegye fel a kapcsolatot a gyártóval telefonon vagy email-en. Tel: +36-1-436-0100, email: budapest@vtsgroup.com, fax: +36-1-439-1636. A készüléket két embernek kell 
szállításani a megfelel  eszközökkel ezáltal elkerülve az anyagi és egészségügyi károsodásokat.

CZ: P ed zahájením instalace a p ed rozbalením za ízení z krabice je nutné zkontrolovat, zda se na obalu nevyskytují jakékoliv stopy poškození a zda nebyla fi remní lepicí páska d íve stržena nebo 
roz íznuta. Doporu ujeme zkontrolovat, zda nebyla b hem p epravy poškozena konstrukce za ízení. V p ípad  vzniku jedné z výše uvedených situací je nutné kontaktovat naši infolinku nebo 
e-mail (tel.: +420 721 667 920, e-mail: prague@vtsgroup.com). Doporu ujeme p enášet za ízení ve dvou osobách. B hem p epravy je nutné používat odpovídající nástroje, aby nedošlo 
k poškození zboží a eventuelní újm  na zdraví.

LAT: Pirms iek rtas uzst d šanas un iz emšanas no kartona kastes j p rbauda, vai kartona kaste nav kaut k  boj ta un/vai l mlente (kas pievienota uz mum ) nav atl m ta vai p rgriezta.
Ieteicams p rbaud t, vai transport šanas laik  nav boj ts iek rtas korpuss. Ja tiek konstat ta k da no iepriekš min taj m situ cij m, l dzam mums zvan t pa t lruni vai nos t t e-pastu: 
Tel.  +37052636152, email: vts.lt@vtsgroup.com, fax: +370 5 263 61 56. Iek rta j p rvieto diviem cilv kiem. Iek rtu p rvietojot, j lieto piem roti l dzek i, lai nov rstu t s boj šanu, k  ar
iesp jamu vesel bas apdraud jumu.

ET: Enne kartongkastist väljavõtmist ja paigaldamist tuleb kontrollida, kas kartongkast pole mingil viisil kahjustunud ja/või kleeplint (mis on paigaldatud ettevõttes) pole purunenud või katki lõigatud. 
Soovitame kontrollida, kas seadme ümbrisel ei esine transportimise ajal tekkinud kahjustusi. Juhul, kui esineb mõni eespool kirjeldatud olukordadest, siis teavitage meid telefoni või e-posti 
teel: Tel.  +37052636152, email: vts.lt@vtsgroup.com, fax: +370 5 263 61 56. Seadet tuleb transportida kahe inimese poolt. Kasutage seadme transportimise ajal sobivaid vahendeid, et vältida 
kaupade kahjustamist ja võimaliku tervisekahjustuste ohu tekkimist.

1.3   PIERWSZE KROKI PRZED PRZYST PIENIEM DO INSTALACJI /  / 
 / PIRMIEJI ŽINGSNIAI PRIEŠ PRADEDANT RENGIM  / INITIAL STEPS TAKEN BEFORE THE 

INSTALLATION / KEZDETI LÉPÉSEK A TELEPÍTÉS EL TT / PRVNÍ KROKY P ED ZAHÁJENÍM INSTALACE / PRIEKŠDARBI PIRMS 
UZST D ŠANAS / ENNE PAIGALDUST RAKENDATAVAD MEETMED

PL: Przed rozpocz ciem instalacji zaleca si  spisanie numeru seryjnego urz dzenia do karty gwarancyjnej. Zwraca si  uwag  na konieczno  poprawnego wype nienia karty gwarancyjnej 
po zako czeniu monta u. Przed rozpocz ciem wszelkich prac instalacyjnych lub konserwacyjnych nale y od czy  zasilanie i zabezpieczy  przed ponownym za czeniem.

RU: .
.

.

UA: .
. -

.

LT: Prieš pradedant rengim  patartina rašyti renginio serijos numer  garantin  lap . Atkreipiamas d mesys  tai, kad užbaigus rengim  yra b tina teisingai užpildyti garantin  lap .
Prieš pradedant bet kokius rengimo arba prieži ros darbus reikia atjungti maitinim  ir apsaugoti nuo pakartotino sijungimo.

EN: Record the serial number of the device in the warranty card, prior to the commencement of the installation process. It is required to properly fi ll-in the warranty card, after the completion 
of the assembly. Prior to the commencing of any installation or maintenance work, it is required to disconnect power supply and protect it against unintentional activation.

HU: A telepítés megkezdése el tt a készülék garanciafüzetébe írja fel a készülék szériaszámát. A telepítés után teljes mértékben töltse ki a garanciapapír többi részét. A továbbiakban minden 
telepítési, szerelési, karbantartási vagy javítási munkához szükséges. Mindenféle munkavégzés elött a berendezés teljes áramtalanítása szükséges.

CZ: P ed zahájením instalace doporu ujeme opsat sériové íslo za ízení do Záru ního listu. Upozor ujeme na nutnost správného vypln ní záru ního listu po ukon ení montáže. P ed
zahájením veškerých instala ních nebo údržbá ských prací je nutné vypnout napájení a zajistit vypína  p ed op tovným zapnutím.

LAT: Pirms uzst d šanas s kuma garantijas kart  j ieraksta iek rtas s rijas numurs. P c iek rtas mont žas pabeigšanas oblig ti pareizi j aizpilda garantijas karte. Pirms tiek s kti jebk di
uzst d šanas vai tehnisk s apkopes darbi, j atvieno iek rtas energoapg de un j nodrošina aizsardz ba pret nejaušu iesl gšanu.

ET: Enne paigaldustööde alustamist kirjutage seadme seerianumber garantiikaardile. Pärast seadme kokkupaneku lõpetamist tuleb garantiikaart nõuetekohaselt täita. Enne mis tahes paigaldus- 
või hooldustööde teostamist tuleb seade vooluallikast lahti ühendada ja kaitsta seda juhusliku aktiveerimise eest.
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2.   BUDOWA, PRZEZNACZENIE, ZASADA DZIA ANIA / , ,
 / , ,  / KONSTRUKCIJA, PASKIRTIS, 

VEIKIMO PRINCIPAI / STRUCTURE, INTENDED USE, PRINCIPLE OF OPERATION / KIALAKÍTÁS, 
FELHASZNÁLÁS, M KÖDÉSI ELV / KONSTRUKCE, UR ENÍ, PRINCIP PRÁCE / KONSTRUKCIJA, 
PAREDZ T  LIETOŠANA, DARB BAS PRINCIPS / KONSTRUKTSIOON, KASUTUSOTSTARVE, 
TÖÖPÕHIMÕTE

2.1   PRZEZNACZENIE /  /  / PASKIRTIS / INTENDED USE / FELHASZNÁLÁS / UR ENÍ / 
PAREDZ T  LIETOŠANA / KASUTUSOTSTARVE

PL: VOLCANO zosta o zaprojektowane z my l  o zapewnieniu odbiorcom komfortu u ytkowania i optymalnej wydajno ci.
Urz dzenie dost pne jest w trzech wersjach:

VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO czy w sobie najnowsz  technologi , innowacyjny design i wysok  efektywno . Unikatowe rozwi zania techniczne, m.in. konstrukcja wymiennika ciep a, ulepszony wentylator oraz 
zwi kszenie zasi gu strumienia powietrza pozwalaj  VOLCANO VR na osi gni cie optymalnej mocy grzewczej, odpowiedniej do charakteru oraz kubatury pomieszczenia. ZASTOSOWANIE:
hale produkcyjne, magazyny, hurtownie, obiekty sportowe, szklarnie, supermarkety, obiekty sakralne, obiekty hodowlane, warsztaty, przychodnie, apteki, szpitale. G ÓWNE ZALETY: wysoka 
wydajno , niskie koszty eksploatacji, pe na regulacja parametrów, atwy i szybki monta .

RU: VOLCANO VR , ,
, .

:
VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO , . , :
, ,  VOLCANO VR ,

. : , , , , , ,
, , , . : ,

, , .

UA: VOLCANO VR - , , ,
.

:
VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1 (10-30 , 5500 3/ )
VOLCANO VR2 (30-60 , 5200 3/ )

VOLCANO ’ , . , : ,
,  VOLCANO VR , .

: , , , ’ , , , , , ,
. : , - , , .

LT: VOLCANO VR yra patyrusi  projektuotoj  darbo rezultatas, kuri  tikslas buvo savo Klientams pasi lyti produkt , užtikrinant  buvimo patalpose komfort , kuriose sunku palaikyti reikaling
šilumos lyg .
Yra trys renginio modeliai:

VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO apjungtos šiuolaikin s technologijos, originalus dizainas ir didelis efektyvumas. D l unikali  technologini  sprendim , pavyzdžiui, šilumokai io konstrukcijos, pagerinto 
ventiliatoriaus, taip pat d l oro srov s tolio padidinimo, su VOLCANO VR galima pasiekti optimalios šilumos galios, atitinkan ios patalpos savybes ir kubat r . NAUDOJIMAS:  gamybiniai 
cechai, sand liai, didmenin s parduotuv s, sporto objektai, šiltadaržiai, prekybos centrai, paukštynai ir gyvulininkyst s kompleksai, dirbtuv s, automobili  remonto dirbtuv s, vaistin s ir 
ligonin s. PAGRINDINIAI PRANAŠUMAI: didelis efektyvumas, mažos eksploatacin s išlaidos, parametr  reguliavimas, greitas ir paprastas montavimas.

EN: VOLCANO VR has been designed to ensure ease of use and optimum performance. 
The device is available in three versions:

VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO combines state-of-the-art technology, innovative design and high effectiveness. Unique technical solutions such as the design of the heat exchanger, improved fan and increased 
range of air stream, allow the VOLCANO VR heater to achieve optimal heating power, perfect for the size and type of room. APPLICATION:  production halls, warehouses, wholesale 
outlets, sports facilities, greenhouses, supermarkets, church buildings, farm buildings, workshops, health care facilities, pharmacies, hospitals. MAIN ADVANTAGES: high effectiveness, low 
maintenance costs, full parameter control, easy and quick assembly.

HU: A Volcano VR-t úgy tervezték, hogy biztosítsa az egyszer  kezelhet séget és az optimális teljesítményt. 
A készülék verziója elérhet :

VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

A VOLCANO kombinálja a modern technológiákat, az innovatív kialakítás és a nagymérték  hatékonyságot. Egyedülálló m szaki megoldások, mint a h cserél  tervezése, növelt légsugár 
és növelt hatásfokú ventilátor mellyel elérhet  az optimális h leadás. ALKALMAZHATÓSÁG:  gyártócsarnokok, raktárak, nagykeresked  outlet-ek, sport létesítmények, zöldházak, üzletek, 
templomok, farmok, gyógyászati intézmények, gyógyszertárak, kórházak. F  EL NYÖK: nagy fokú hatékonyság, alacsony karbantartási költségek, nagy fokú szabályozhatóság, gyors és 
egyszer  telepítés.

CZ: VOLCANO VR bylo vyprojektováno s myšlenkou na zajišt ní komfortu optimálního výkonu užívání kone ným uživatel m.
Za ízení je dostupné ve t ech verzích:

VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO v sob  snoubí nejmodern jší technologii, inovativní design a vysokou efektivitu. Unikátní technické ešení, mimo jiné, konstrukce vým níku tepa, zlepšený ventilátor a zvýšení 
dosahu vzduchu, umož uje dosažení optimálního topného výkonu, odpovídajícího charakteru a kubatu e místnosti. POUŽITÍ: výrobní haly, sklady, velkoobchody, sportovní objekty, skleníky, 
p stitelské objekty, dílny, léka ské ambulance, lékárny, nemocnice. HLAVNÍ VÝHODY: vysoký výkon, nízké provozní náklady, plná regulace parametr , jednoduchá a rychlá montáž.

LAT: Iek rta VOLCANO VR ir veidota t , lai nodrošin tu vieglu lietošanu un optim lu efektivit ti.
Iek rta ir pieejama tr s variantos:

VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO apvieno m sdien gu tehnolo iju, novatorisku konstrukciju un augstu efektivit ti. T di unik li tehniskie risin jumi k  siltummai a konstrukcija, uzlabots ventilators un palielin ts gaisa 
pl smas diapazons, auj sild t jam VOLCANO VR sasniegt optim lu sild šanas jaudu, kas ir ide li piem rota telpas lielumam un tipam. PIELIETOJUMS: ražošanas uz mumiem, noliktav m,
vairumtirdzniec bas veikaliem, sporta b v m, siltumn c m, lielveikaliem, bazn c m, lauksaimniec bas k m, darbn c m, vesel bas apr pes iest d m, aptiek m, slimn c m. GALVEN S
PRIEKŠROC BAS: augsta efektivit te, zemas ekspluat cijas izmaksas, piln ga parametru kontrole, viegla un tra mont ža.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
ET: VOLCANO VR on välja töötatud viisil, mis tagab seadme lihtsa kasutamise ja optimaalse jõudluse.

Seade on saadaval kolmes versioonis:
VOLCANO MINI    (3-20 kW, 2000 m3/h)
VOLCANO VR1    (10-30 kW, 5500 m3/h)
VOLCANO VR2    (30-60 kW, 5200 m3/h)

VOLCANO seadmetes on ühendatud kaasaegne tehnoloogia, uudne konstruktsioon ja kõrge efektiivsus. Ainulaadsed tehnilised lahendused, nagu soojusvaheti konstruktsioon, 
täiustatud ventilaator ja õhuvooluhulga suurem vahemik, võimaldavad VOLCANO VR soojendil saavutada optimaalse soojusvõimsuse, mis vastab täpselt ruumi suurusele ja tüübile. 
KASUTUSVALDKOND: tootmishallid, laohooned, hulgimüügiettevõtted, spordihooned, kasvuhooned, supermarketid, kirikuhooned, põllumajandushooned, töökojad, tervishoiuasutuste hooned, 
ravimitööstusettevõtted, haiglad. PEAMISED EELISED: suur efektiivsus, väikesed hoolduskulud, täielik parameetrite reguleerimine, lihtne ja kiire paigaldus.

2.2   ZASADA DZIA ANIA /  /  / VEIKIMO PRINCIPAS / PRINCIPLE OF OPERATION / M KÖDÉSI
ELV / PRINCIP PRÁCE / DARB BAS PRINCIPS / TÖÖPÕHIMÕTE

PL: Czynnik grzewczy, na przyk ad gor ca woda, oddaje ciep o poprzez wymiennik ciep a o bardzo rozwini tej powierzchni wymiany ciep a, co zapewnia mu wysok  moc grzewcz  (Volcano Mini 
– 3-20 kW, VR1 – 10-30 kW, VR2 – 30-60 kW). Wentylator osiowy o du ej wydajno ci (700-5500 m3/h) zasysa powietrze z pomieszczenia i t oczy je przez wymiennik ciep a z powrotem do 
pomieszczenia.

RU: , , ,
(Volcano Mini – 3-20 , VR1 – 10-30 , VR2 – 30-60 ).  (700-5500 ³/ )

, .
 VOLCANO VR , .

 VOLCANO VR, , .

UA: , , , ,  (Volcano Mini – 
3-20 , VR1 – 10-30 , VR2 – 30-60 ).  (700-5500 3/ )

.  VOLCANO VR ,
.  VOLCANO VR, , .

LT: Šilumnešis, pavyzdžiui, karštas vanduo, atiduoda šilum  per šilumokait  su labai pla iu šilumos main  paviršiumi, tai garantuoja jam didel  šilumin  gali  (Volcano Mini – 3-20 kW, VR1 – 10-30 
kW, VR2 – 30-60 kW). Didelio efektyvumo ašinis ventiliatorius (700-5500 m³/h) siurbia or  iš patalpos  ir praleisdamas j  pro šilumokait  išpu ia atgal  patalp .

EN: The heating medium (hot water) gives up heat to the heat exchanger using a highly developed heat exchanger, ensuring great heating power (Volcano Mini – 3-20 kW, VR1 – 10-30 kW, VR2 – 
30-60 kW). A highly effective axial fan (700-5500 m3/h) draws air in from the room, pumps it through the heat exchanger and then sends it back into the room

HU: A f t közeg (melegvíz) keresztülmegy a berendezésben található h cserél n, mely biztosítja a nagy fokú h leadást (Volcano Mini – 3-20 kW, VR1 10-30 kW, VR2 30-60 kW). A fordulatszám 
szabályzós ventilátor (700-5500 m3/h) a leveg t a helyiségb l a készülék hátulján szívja, majd a h cserél n keresztül visszanyomja a helyiségbe.

CZ: Topné médium, nap íklad horká voda, p edává teplo p es vým ník tepla s velmi rozvinutým povrchem vým ny tepla, což zajiš uje vysoký topný výkon (Volcano Mini – 3-20 kW, VR1 – 10-30 
kW, VR2 – 30-60 kW). Axiální ventilátor s vysokým výkonem (700-5500 m3/h) nasává vzduch z místnosti a tla í jej p es vým ník tepla zp t do místnosti.

LAT: Siltumnes js (karsts dens) atdod siltumu siltummainim, izmantojot augsti att st tu siltummaini, kas nodrošina lielu sild šanas jaudu (VOLCANO MINI – 3-20 kW, VR1 – 10-30 kW, VR2 – 30-60 
kW). Augsti efekt vs aksi lais ventilators (700-5500 m3/h) ievelk gaisu no telpas, to izs kn  caur siltummaini un p c tam ievada atpaka  telp .

ET: Soojuskandur (kuum vesi) annab soojuse kõrgtehnoloogilisele soojusvahetile, mis tagab suurepärase soojusvõimsuse (Volcano Mini – 3–20 kW, VR1 – 10–30 kW, VR2 – 30–60 kW). 
Üliefektiivne telgventilaator (700–5500 m3/h) tõmbab ruumist õhu sisse, pumpab selle läbi soojusvaheti ja seejärel suunab selle ruumi tagasi.
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2.3 BUDOWA URZ DZENIA (VOLCANO MINI/ VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) /  (VOLCANO MINI/ 
VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) /  (VOLCANO MINI/ VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / RENGINIO 
KONSTRUKCIJA (VOLCANO MINI/ VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / CONSTRUCTION OF THE DEVICE (VOLCANO MINI/ VOLCANO 
VR1/ VOLCANO VR2) / KÉSZÜLÉK KIALAKÍTÁSA / KONSTRUKCE ZA ÍZENÍ (VOLCANO MINI/ VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) 
/ IEK RTAS KONSTRUKCIJA (VOLCANO MINI/ VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / SEADME (VOLCANO MINI/ VOLCANO VR1/ 
VOLCANO VR2) KONSTRUKTSIOON

A

1

2
3

6

4

5

3

Volcano VR1, VR2

Volcano MINI

PL: 1. WYMIENNIK CIEP A; 2. WENTYLATOR OSIOWY; 3. OBUDOWA; 4. KIEROWNICE POWIETRZA; 5. PRZYK ADOWA KONSOLA MONTA OWA; 6. NAK ADKI BOCZNE
A. TABLICZKA ZNAMIONOWA

RU: 1. ; 2. ; 3. ; 4. ; 5.  ( );
6. ; A.

UA: 1. ; 2. ; 3. ; 4. ; 5. ; 6. ; A.

LT: 1. ŠILUMOKAITIS; 2. AŠINIS VENTILIATORIUS; 3. KORPUSAS; 4. ŽALIUZI  NUKREIPIAN IOSIOS; 5. MONTAVIMO KONSOL  (PAPILDOMAS ELEMENTAS); 6. ŠONINIAI ANTD KLAI
A. DUOMEN  LENTEL

EN: 1. HEAT EXCHANGER; 2. AXIAL FAN; 3. COVER; 4. AIR GUIDES; 5. SAMPLE CONSOLE; 6. SIDE COVERS; A. DATA PLATE

HU: 1. H CSERÉL ; 2. VENTILÁTOR; 3. KÉSZÜLÉKHÁZ; 4. LÉGTEREL K; 5. GYÁRI KONZOL (OPCIONÁLIS); 6. OLDALSÓ TAKARÓ ELEMEK; A. ADATTÁBLA

CZ: 1. VÝM NÍK TEPLA; 2. AXIÁLNÍ VENTILÁTOR; 3. OPLÁŠT NÍ; 4. SM ROVÉ LAMELY VZDUCHU; 5. P ÍKLADOVÁ MONTÁŽNÍ KONZOLE; 6. BO NÍ LIŠTY; A. DATOVÝ ŠTÍTEK

LAT: 1. SILTUMMAINIS; 2. AKSI LAIS VENTILATORS; 3. V KS; 4. GAISA VADOTNES; 5. STANDARTA KONSOLE; 6. S NU UZLIKAS; A. DATU PL KSN TE

ET: 1. SOOJUSVAHETI; 2. TELGVENTILAATOR; 3. KATE; 4. ÕHUSUUNAJAD; 5. NÄIDISKONSOOL; 6. KÜLJEKATTED; A. ANDMEPLAAT

1. PL: WYMIENNIK CIEP A: maksymalne parametry czynnika grzewczego dla wymiennika ciep a wynosz : 130°C, 1,6MPa dla nagrzewnic VOLCANO VR1 i VR2 oraz 120°C, 1,6MPa dla 
nagrzewnic Volcano MINI. Konstrukcja aluminiowo-miedziana sk ada si  z miedzianych rurek –w ownicy oraz aluminiowych lameli. Kolektory przy czeniowe (gwint zewn trzny ¾``) znajduj
si  w tylnej cz ci obudowy. Nasz typoszereg obejmuje zastosowanie w VR1 10-30 kW wymiennika jednorz dowego oraz w VOLCANO MINI 3-20kW i VOLCANO VR2 30-60 kW wymienników 
dwurz dowych.

RU: : : 130°C, 1,6  Volcano VR1/VR2  120°C, 1,6  Volcano MINI. -
, .  (  ¾”) 

.  VOLCANO VR1 10-30  VOLCANO MINI 3-20 ,
 VOLCANO VR2 30-60 .

UA: : : 130°C, 1,6  Volcano VR1/VR2  120°C, 1,6  Volcano M N . -
, .  (  ¾”) 

.  VOLCANO VR1 10-30  VOLCANO M N  3-20 ,
 VOLCANO VR2 30-60 .

LT: ŠILUMOKAITIS: didžiausi leidžiami vidutiniai  šilumokait  tiekiamo  šilumnešio paremetrai parametrai: 130°C, 1,6MPa - Volcano VR1/VR2 ir 120°C, 1,6 MPa - Volcano MINI. Šilumokai i
vamzdeliai gaminami iš vario, o šilumos mainus greitinan ios plokštel s („lamel s”) - iš aliuminio. Prietaisas sujungimas su šildymo sistemos vazdynias naudojant jungtis esan ias galin je
renginio panel je (išorinis skersmuo 3/4”). VOLCANO VR1 renginiuose, kuri  galia 10-30 kW ir VOLCANO MINI, kuri  galia 3-20 kW naudojami vienos eil s šilumokai iai, o VOLCANO VR2, 
kuri  galia30-60 kW, naudojami dviej  eili  šilumokai iai.

EN: HEAT EXCHANGER: maximum parameters of a heating medium for a heat exchanger are: 130°C, 1,6Mpa  for Volcano VR1/VR2 and 120°C, 1,6MPa for Volcano MINI. Aluminium and copper 
construction using copper tubes, coil pipe and aluminium lamellas. Connecting ferrules (male thread ¾”) are on the back panel of the unit. Our series of types includes a single-row heat 
exchanger in VOLCANO VR1 10-30 kW and VOLCANO MINI 3-20kW and two-row heat exchanger in VOLCANO VR2 30-60 kW.  

HU: H CSERÉL : maximális f t közeg h mérséklet 130°C, nyomás 16 bar a Volcano VR1/VR2 esetén és 120°C, 16 bar nyomás a Volcano MINI esetén. A lamellái alumíniumból, a h cserél
csövek pedig vörösrézb l készülnek. A f t közeg csatlakozásai (küls  menetes, ¾``) a készülékház oldalán helyezkedik el. Az egysoros h cserél vel rendelkez  Volcano VR1 10-30 kW között 
és Volcano MINI 3-20 kW, míg a kétsoros h cserél vel rendelkez  Volcano VR2 30-60 kW teljesítmény leadására képes.

CZ: VÝM NÍK: maximální povolené parametry média jsou: 130°C a 1,6Mpa pro VLCANO VR1/VR2 a 120°C a 1,6Mpa pro VOLCANO Mini. Vým ník je vyroben z m d ných trubek a hliníkových 
lamel. P ipojovací hrdla umíst ná mají vn jší závit o rozm ru 3/4”. Volcano VR1 o 10-30kW je osazeno jedno adým vým níkem, Volcano VR2 o výkonu 30-60kW je osazeno dvou adým
vým níkem.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
LAT: SILTUMMAINIS: siltumnes ja maksim lie parametri siltummainim ir: 130 °C, 1,6 MPa iek rtai VOLCANO VR1/VR2 un 120 °C, 1,6 MPa iek rtai VOLCANO MINI. Alum nija un vara 

konstrukcija, kur  ir izmantotas vara caurules, serpent ncaurule un alum nija pl tn tes. Savienojuma met la uzga i ( r j  v tne ¾”) ir iek rtas aizmugures panel . Tipu s rijas ietver vienrindas 
siltummaini iek rt  VOLCANO VR1 10-30 kW un VOLCANO MINI 3-20 kW un divrindu siltummaini iek rt  VOLCANO VR2 30-60 kW.

ET: SOOJUSVAHETI: soojuskanduri maksimaalsed parameetrid soojusvaheti jaoks on: Volcano VR1/VR2 puhul 130 °C, 1,6 Mpa ja Volcano MINI puhul 120 °C, 1,6 MPa. Alumiiniumist ja vasest 
konstruktsioon, kus kasutatakse vasktorusid, spiraaltoru ja alumiiniumist lamelle. Ühenduspuksid (väliskeere ”) paiknevad seadme tagapaneelil. Meie tüüpide seerias kasutatakse mudelites 
VOLCANO VR1 10–30 kW ja VOLCANO MINI 3–20kW üherealist soojusvahetit ning mudelis VOLCANO VR2 30–60 kW kaherealist soojusvahetit.

2. PL: WENTYLATOR OSIOWY: maksymalna temperatura pracy wynosi 70°C, nominalne napi cie zasilaj ce wynosi 230 V/50 Hz. Stopie  ochrony silnika wynosi IP54 dla Volcano VR1 i VR2 oraz 
IP44 dla Volcano MINI, klasa izolacji F. Nadmuch realizowany jest poprzez wentylator osiowy, który jest zabezpieczony  siatk  ochronn . Odpowiedni profi l opatek i w a ciwe u o yskowanie
zapewniaj  cich  i bezawaryjn  prac  urz dzenia. Wysoka moc silnika pozwala na uzyskiwanie wysokiej wydajno ci przy niskim zu yciu pr du przy zachowaniu pe nej regulacji wydatku 
powietrza. Odpowiednio wyprofi lowana obudowa pozwala na obni enie poziomu ha asu wentylatora, co sprawia, e urz dzenia s  przyjazne dla u ytkowników oraz mog  by  wykorzystywane 
w obiektach o podwy szonych wymaganiach akustycznych.

RU: :  70°C,  230 V/50Hz.  IP54 
 Volcano VR1/VR2  IP44  Volcano MINI.  - F. , .

.
.

, .

UA: :  70° ,   230 /50 . P54
Volcano VR1/VR2 P44  Volcano M N .  - F. , .

.
. , ,

’ .

LT: AŠINIS VENTILIATORIUS: maksimali darbin  temperat ra – 70°C, maitinimo tampa – 230 V/50Hz. Ventiliatoriaus variklio apsaugos klase IP54 - Volcano VR1/VR2 renginiams bei IP 44 
Volcano MINI, variklio izoliacijos klas  - F. Or  pu ia ašinis ventiliatorius, kuris uždengtas apsaugin mis grotel mis. Men i  profilis ir optimalus suderinimas užtikrina tyl renginio veikim
be avarij . D l didelio variklio galingumo pasiekiamas didelis našumas naudojant mažai srov s ir išsaugant visišk  oro išeigos reguliavim . D l atitinkamai profiliuoto korpuso sumažinamas 
ventiliatoriaus triukšmo lygis, tod l rengin  galima naudoti objektuose, kuriems keliami aukšti akustiniai reikalavimai.

EN: AXIAL FAN: maximum operating temperature is 70°C, nominal supply voltage is 230V/50Hz. Fan motor protection degree is IP54 for Volcano VR1/VR2 abd IP44 for Volcano MINI, insulation 
class F. Air is injected by an axial fan, which is secured with a protective mesh. An appropriate profile for the fan blades and appropriate bearing ensure quiet and failure-free operation of the 
device. A high motor power of gives a high capacity at low power consumption, keeping full control of the air flow rate. The well-designed casing reduces the noise level of the fan, which makes 
the device user-friendly and suitable for facilities with high acoustic requirements.

HU: VENTILÁTOR: a maximális m ködési h mérséklet 70°C, 230V/50 Hz-s hálózati betáp. A Volcano VR1/VR2 ventilátor motor védettsége IP54-es, míg a Volcano MINI esetén IP44-es, a 
szigetelési osztály mind a két esetben F-es. A ventilátor a készülék hátuljában kapott helyet, véd  ráccsal ellátva. A megfelel  lapát profil és csapágyazás csendes és hibamentes m ködést
biztosít. A motor teljesítménye, mely alacsony fogasztás mellett magas légszállítást biztosít. A jól megtervezett készülékház csökkenti a ventilátor zaját, így a készülék felhasználó barát és

CZ: AXIÁLNÍ VENTILÁTOR: maximální pracovní teplota iní 70°C, nominální nap tí iní 230 V/50 Hz. Krytí elektromotoru pro Volcano VR1/VR2 je IP54, pro Volcano mini IP44, t ída izolace 
F. P ívod je realizován p es axiální ventilátor, který je zabezpe en ochrannou sítí. Odpovídající profil lopatek a uložení ložisek zjiš uje tichou a bezporuchovou práci za ízení. Vysoký výkon 
motoru umož uje získat vysoký výkon p i nízké spot eb  elekt iny a zachování plné regulace vzduchového výkonu. Vhodn  profilované oplášt ní umož uje snížit hladinu hluku ventilátoru, což 
zp sobuje, že za ízení je tiché a m že být používáno v objektech se zvýšenými akustickými požadavky.

LAT: AKSI LAIS VENTILATORS: maksim l  darba temperat ra ir 70 °C, nomin lais barošanas spriegums ir 230 V/50 Hz. Ventilatora motora aizsardz bas pak pe ir IP54 iek rtai VOLCANO VR1/
VR2 un IP44 iek rtai VOLCANO MINI, izol cijas klase F. Gaisu iep š aksi lais ventilators, kas ir nostiprin ts ar aizsargt klu. Piem rots ventilatora l psti u profils un piem rots gultnis nodrošina 
iek rtai klusu, bezattei u darb bu. Liela motora jauda garant  augstu kapacit ti ar zemu ener ijas pat ri u, piln gi kontrol jot gaisa pl smas trumu. Labi konstru tais korpuss samazina 
ventilatora trokš a l meni, l dz ar to iek rta ir lietot jdraudz ga un piem rota objektiem, kuriem tiek izvirz tas pašas pras bas attiec b  uz akustiku.

ET: TELGVENTILAATOR: maksimaalne töötemperatuur on 70 °C, nominaalne toitepinge on 230V/50 Hz. Ventilaatori mootori kaitseklass on Volcano VR1/VR2 puhul IP54 ja Volcano MINI puhul 
IP44, isolatsiooniklass on F. Õhu sissevõtt toimub kaitsevõrguga varustatud telgventilaatori kaudu. Ventilaatori labade sobiv profiil ja sobiv laager tagavad seadme vaikse ja tõrkevaba talitluse. 
Võimas mootor tagab suure jõudluse väikese energiatarbimise juures, säilitades täieliku kontrolli õhu voolukiiruse üle. Hea konstruktsiooniga ümbris vähendab ventilaatori mürataset, mis 
muudab seadme kasutajasõbralikuks ja sobivaks rajatistesse, kus akustikale on seatud kõrged nõudmised.

3. PL:  OBUDOWA: sk ada si  z korpusu oraz przedniego panelu, wykonana z wysokiej jako ci tworzywa sztucznego umo liwiaj cego eksploatacj  urz dzenia zasilanego czynnikiem grzewczym o 
parametrze temperaturowym do 120°C (Volcano MINI)/130°C (VR1, VR2). Kolorowe panele boczne umo liwiaj  dostosowanie kolorystyki urz dzenia do wystroju wn trza.

RU: : , ,
 120°C (Volcano MINI) /130°C (Volcano VR1, VR2). .

UA: : , ,
 120°C (Volcano MINI) /130°C (Volacno VR1, VR2). ’ .

LT: KORPUSAS: susideda iš pagrindinio korpuse ir priekin s panel s. Visos dalys gaminamos iš aukštos kokyb s kompozicin s medžiagos, kuri leidžia renginiams atlaikyti tiekiamo šilumnešio 
temperat r  iki 120°C (Volcano MINI)/ 130°C (Volcano VR1, VR2). Priekin s panel s dizainas leidžia pritaikyti renginius vairioms patalpoms.

EN: CASING: consists of a body and front panel, and is made of high quality composite material, which allows to device operation with heating agent with temperature up to 120°C (Volcano MINI) 
/130°C (Volcano VR1, VR2). Coloured cover plates allow the device to be matched to the interior design.

HU: BURKOLAT: a készülékház els  és hátsó része jó min ség  kompozitból készül, mely 120°C-ig (Volcano MINI) és 130°C-ig (Volcano VR1/VR2) h álló. A szinezett oldalsó takaró elemek 
lehet vé teszik a bels  „design”-hoz történ  illesztést.

CZ: OPLÁŠT NÍ: kompozitový materiál umož ující použití topného média o maximální teplot  120°C (Volcano Mini)/130°C(Volcano VR1/VR2). Barecné bo ní kryty umož ují p izp sobit za ízení
pot ebám prostoru.

LAT: KORPUSS: sast v no karkasa un priekš j  pane a, izgatavots no augstas kvalit tes kompoz tmateri la, kas auj iek rt  izmantot siltumnes ju, kura temperat ra sasniedz 120°C (VOLCANO 
MINI) /130°C (VOLCANO VR1, VR2). Kr sot s uzlikas auj iek rtu pieska ot interjera dizainam.

ET: ÜMBRIS: koosneb kerest ja esipaneelist ning on valmistatud kõrgekvaliteedilisest komposiitmaterjalist, mis võimaldab seadmel töötada soojuskanduriga, mille temperatuur ulatub kuni 120 °C 
(Volcano MINI) / 130 °C (Volcano VR1, VR2). Värvilised katteplaadid võimaldavad seadet sisekujundusega sobitada.

4. PL:  KIEROWNICE POWIETRZA: pozwalaj  na ukierunkowanie strumienia powietrza w 4 pozycjach. Optymalny zasi g i ukierunkowanie strumienia powietrza uzyskuje si  poprzez specjalny profi l 
opatki.

RU: :  4 .
.

UA: :  4- . .

LT: ŽALIUZI  NUKREIPIAN IOSIOMIS: šilto oro srov  galima nukreipti  4 pad tis. Optimalus oro srov s tolis ir kryptis pasiekiama su specialaus profilio ment mis.

EN: AIR GUIDES: allow the hot air stream to be directed in 4 directions. Optimum air stream range and direction are achieved through the special fan blade profile.

HU: LÉGTEREL K: a lamellák 4 pozicióba állíthatók. Az optimális légsugár távolság és irány elérhet  a lamellák megfelel  beállításával.
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CZ: SM ROVÉ LAMELY VZDUCHU: umož ují nasm rovat proud vzduchu ve ty ech polohách. Optimální dosah a nasm rování proudu vzduchu vytvá í specielní profil lamely.

LAT: GAISA VADOTNES: auj karst  gaisa pl smu virz t 4 virzienos. Optim lu gaisa pl smas diapazonu un virzienu auj pan kt speci lais ventilatora l psti as profils.

ET: ÕHUSUUNAJAD: võimaldavad kuuma õhuvoo suunamist neljas suunas. Optimaalne õhuvoo vahemik ja suund saavutatakse spetsiaalse ventilaatorilaba profiili kaudu.

5. PL: KONSOLA MONTA OWA: stanowi dodatkowy asortyment, ergonomiczna, lekka konstrukcja sprawia, e mo liwy jest obrót urz dzenia w p aszczy nie poziomej o k t 0-120°, co ukierunkowuje 
strumie  ciep ego powietrza tam, gdzie jest niezb dny.

RU: : , ,
0-120°, , .

UA: : , ,  0-120°, ,
.

LT: MONTAVIMO KONSOL : yra papildomas elementas, d l lengvos, modernios konstrukcijos galima pasukti rengin  horizontali  plokštum  0-120° kampu, d l to šilto oro srov  visada bus 
nukreipiama ten, kur ji reikalinga.

EN: CONSOLE: ergonomic and light construction allows the device to rotate 0-120° in the horizontal plane, and to direct a hot air stream wherever necessary.

HU: KONZOL: az ergonómikus és könny  kialakítás lehet vé teszi a készülék 0-120°-os forgatását a függ leges tengely mentén, ezáltal beállítható a szükséges irány.

CZ: MONTÁŽNÍ KONZOLE: je dodate nou výbavou. Ergonomická a lehká konstrukce umož uje otá ení ve vodorovné rovin  o 0-120°, což umož uje nasm rování proudu vzduchu tam, kde je to 
pot eba.

LAT: KONSOLE: ergonomiska un viegla konstrukcija auj iek rtai griezties 0-120° diapazon  horizont l  plakn  un virz t karst  gaisa pl smu, kur vien tas ir nepieciešams.

ET: KONSOOL: ergonoomiline ja kerge konstruktsioon võimaldab pöörata seadet horisontaaltasapinnas 0–120° ja suunata kuuma õhuvoo sinna, kuhu vaja.

2.4   WYMIARY G ÓWNE (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/VOLCANO VR2) /  (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/ 
VOLCANO VR2) /  (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / PAGRINDINIAI MATMENYS (VOLCANO 
MINI/VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / OVERALL DIMENSIONS (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / BEFOGLALÓ 
MÉRETEK (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) HLAVNÍ ROZM RY (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/VOLCANO VR2) / 
GABAR TA IZM RI (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/ VOLCANO VR2) / ÜLDMÕÕTMED (VOLCANO MINI/VOLCANO VR1/ VOLCANO 
VR2)

540* 

786 

365 

12
0 

79
4 

331*

570

313

51
5

Volcano VR1, VR2 Volcano MINI

* rozstaw otworów monta owych / *  / *  / * atstumas tarp montavimo ang  / * spacing between 
mounting holes / * rozte  montážních otvor  / * att lums starp mont žas caurumiem / * paigaldusaukude vahekaugus
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
3.   DANE TECHNICZNE /  /  / TECHNINIAI DUOMENYS / 

TECHNICAL DATA / M SZAKI ADATOK / TECHNICKÉ ÚDAJE / TEHNISKIE DATI / TEHNILISED ANDMED
PL: Tz – temperatura wody na zasilaniu do urz dzenia; Tp – temperatura wody na powrocie z urz dzenia; Tp1 – temperatura powietrza na wlocie do urz dzenia; Tp2 – temperatura 

powietrza na wylocie z  urz dzenia; Pg – moc grzewcza urz dzenia; Qw – przep yw wody; p – spadek ci nienia w wymienniku ciep a

RU: Tz – ; Tp – ; Tp1 – ; Tp2 – 
; Pg – ; Qw – ; p – 

UA: Tz – ; Tp – ; Tp1 – ; Tp2 – 
; Pg – ; Qw – ; p – 

LT: Tz – vandens temperat ra renginio jime; Tp – vandens temperat ra renginio iš jime; Tp1 – oro temperat ra jime; Tp2 – oro temperat ra iš jime iš renginio; Pg – šilumin renginio
galia; Qw – vandens išeiga; p – hidraulin  varža

EN: Tz – inlet water temperature; Tp – outlet water temperature; Tp1 – inlet air temperature; Tp2 – outlet air temperature; Pg – heating capacity; Qw – water flow; p – pressure drop in the 
heat exchanger

HU: Tz – el remen  f t közeg h mérséklet; Tp – visszatér  f t közeg h mérséklet; Tp1 – belép  leveg  h mérséklet; Tp2 – kilép  leveg  h mérséklet; Pg – f tési teljesítmény; 
Qw – f t közeg térfogatáram; p – h cserél n es  nyomás

CZ: Tz – teplota vody na p ívodu do za ízení; Tp – teplota vody na odvodu ze za ízení; Tp1 – teplota vzduchu na p ívodu do za ízení; Tp2 – teplota vzduchu na odvodu ze za ízení;
Pg – topný výkon za ízení; Qw – pr tok vody; p – tlaková ztráta na stran  vody;

LAT: Tz – iepl des dens temperat ra; Tp – izpl des dens temperat ra; Tp1 – iepl des gaisa temperat ra; Tp2 – izpl des gaisa temperat ra; Pg – siltumsp ja; Qw – dens pl sma;
p – spiediena kritums siltummain

ET: Tz – siseneva vee temperatuur; Tp – väljuva vee temperatuur; Tp1 – siseneva õhu temperatuur; Tp2 – väljuva õhu temperatuur; Pg – soojusvõimsus; Qw – vee vooluhulk; p – rõhulang 
soojusvahetis

Volcano MINI

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 50/30
Tp1 [°C] 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20

Wydatek powietrza 2000 m³/h (3 bieg), poziom ha asu 52,3 dB(A)* /  2000 ³/  (3 ),  52,3 (A)*
 2000 ³/  (3 ),  52,3 (A)* / Oro išeiga 2000 m³/h (3 greitis), triukšmo lygis 52,3 dB(A)*

Air flow rate 2,000 m3/h (3rd gear), noise level 52,3 dB(A)* / Légszállítás 2,000 m3/h (3. fokozat), hangnyomás 52,3 dB(A)*
Vzduchový výkon 2000 m³/h (3 rychlost), hladina hluku 52,3 dB(A)* / Gaisa raž gums 2000 m3/h (3. trums), trokš a l menis 52,3 dB(A)*

Õhu vooluhulk 2000 m3/h (3. ülekanne), müratase 52,3 dB(A)*
Pg [kW] 19,7 18,5 17,2 16,0 14,7 17,0 15,8 14,5 13,2 12,0 14,3 13,1 11,8 10,5 9,2 8,8 7,5 6,1 4,7 3,1

Tp2 [°C] 29,4 32,6 35,7 38,8 41,9 25,4 28,5 31,7 34,8 37,8 21,4 24,5 27,6 30,6 33,7 13,1 16,0 19,1 22,0 24,7

Qw [m³/h] 0,9 0,8 0,8 0,7 0,7 0,8 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,6 0,5 0,5 0,4 0,4 0,3 0,3 0,2 0,1

p [kPa] 13,6 12,0 10,5 9,2 7,8 10,4 9,1 7,8 6,6 5,4 7,7 6,5 5,4 4,3 3,4 3,3 2,4 1,7 1,1 0,5
Wydatek powietrza 1200 m³/h (2 bieg), poziom ha asu 41,6 dB(A)* /  1200 ³/  (2 ),  41,6 (A)*

 1200 ³/  (2 ),  41,6 (A)* / Oro išeiga 1200 m³/h (2 greitis), triukšmo lygis 41,6 dB(A)*
Air flow rate 1,200 m3/h (2nd gear), noise level 41,6 dB(A)* / Légszállítás 1,200 m3/h (2. fokozat), hangnyomás 41,6 dB(A)*

Vzduchový výkon 1200 m³/h (2 rychlost), hladina hluku 41,6 dB(A)* / Gaisa raž gums 1200 m3/h (2. trums), trokš a l menis 41,6 dB(A)*
Õhu vooluhulk 1200 m3/h (2. ülekanne), müratase 41,6 dB(A)*

Pg [kW] 14,6 13,7 12,8 11,8 10,9 12,6 11,7 10,8 9,8 8,9 10,6 9,7 8,8 7,8 6,8 6,5 5,5 4,5 3,5 2,0

Tp2 [°C] 36,2 39,0 41,7 44,4 47,1 31,3 34,1 36,8 39,4 42,1 26,4 29,1 31,8 34,4 37,0 16,2 18,8 21,3 23,6 25,0

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,5 0,6 0,5 0,5 0,4 0,4 0,5 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,1

p [kPa] 7,7 6,8 6,0 5,2 4,5 6,0 5,2 4,5 3,8 3,1 4,4 3,7 3,1 2,5 2,0 1,9 1,4 1,0 0,6 0,2
Wydatek powietrza 700 m³/h (1 bieg), poziom ha asu 28,8 dB(A)* /  700 ³/  (1 ),  28,8 (A)*

 700 ³/  (1 ),  28,8 (A)* / Oro išeiga 700 m³/h (1 greitis), triukšmo lygis 28,8 dB(A)*
Air flow rate 700 m3/h (1st gear), noise level 28,8 dB(A)* / Légszállítás 700 m3/h (1. fokozat), hangnyomás 28,8 dB(A)*

Vzduchový výkon 700 m³/h (1 rychlost), hladina hluku 28,8 dB(A)* / Gaisa raž gums 700 m3/h (1. trums), trokš a l menis 28,8 dB(A)*
Õhu vooluhulk 700 m3/h (1. ülekanne), müratase 28,8 dB(A)*

Pg [kW] 10,3 9,7 9,0 8,4 7,7 8,9 8,3 7,6 7,0 6,3 7,5 6,9 6,2 5,5 4,9 4,6 3,9 3,2 2,3 1,1

Tp2 [°C] 43,9 46,1 48,4 50,7 52,9 38,0 40,2 42,5 44,7 46,9 32,0 34,3 36,5 38,6 40,7 19,7 21,7 23,5 24,9 24,7

Qw [m³/h] 0,5 0,4 0,4 0,4 0,3 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1

p [kPa] 4,0 3,6 9,9 2,8 2,4 3,2 2,8 2,4 2,0 1,7 2,4 2,0 1,7 1,4 1,1 1,0 0,8 0,5 0,2 0,1

* warunki referencyjne: obj to  pomieszczenia 1500m³, pomiar dokonywany w odleg o ci 5m
* :  1500 ³,  5 
* : `  1500 ³,  5 
* nominalios s lygos: patalpos t ris 1500m³, matavimai atliekami 5m nuo renginio
* reference conditions: room volume of 1500m³, the measurement being taken at a distance of 5m
* referencia állapot: 1500 m³-es helyiség, a 5 méteres távolságból történt
* referen ní podmínky: prostor o objemu  1500m³ , m ení bylo provedeno ve vzdálosti 5m
* norm li apst k i: telpas tilpums: 1500m³, m r jums ir veikts 5m att lum
* normtingimused: ruumi ruumala 1500 m³, mõõtmine teostatakse 5 m kauguselt
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PL: Tz – temperatura wody na zasilaniu do urz dzenia; Tp – temperatura wody na powrocie z urz dzenia; Tp1 – temperatura powietrza na wlocie do urz dzenia; Tp2 – temperatura 
powietrza na wylocie z  urz dzenia; Pg – moc grzewcza urz dzenia; Qw – przep yw wody; p – spadek ci nienia w wymienniku ciep a

RU: Tz – ; Tp – ; Tp1 – ; Tp2 – 
; Pg – ; Qw – ; p – 

UA: Tz – ; Tp – ; Tp1 – ; Tp2 – 
; Pg – ; Qw – ; p – 

LT: Tz – vandens temperat ra renginio jime; Tp – vandens temperat ra renginio iš jime; Tp1 – oro temperat ra jime; Tp2 – oro temperat ra iš jime iš renginio; Pg – šilumin renginio
galia; Qw – vandens išeiga; p – hidraulin  varža

EN: Tz – inlet water temperature; Tp – outlet water temperature; Tp1 – inlet air temperature; Tp2 – outlet air temperature; Pg – heating capacity; Qw – water flow; p – pressure drop in the 
heat exchanger

HU: Tz – el remen  f t közeg h mérséklet; Tp – visszatér  f t közeg h mérséklet; Tp1 – belép  leveg  h mérséklet; Tp2 – kilép  leveg  h mérséklet; Pg – f tési teljesítmény; 
Qw – f t közeg térfogatáram; p – h cserél n es  nyomás

CZ: Tz – teplota vody na p ívodu do za ízení; Tp – teplota vody na odvodu ze za ízení; Tp1 – teplota vzduchu na p ívodu do za ízení; Tp2 – teplota vzduchu na odvodu ze za ízení;
Pg – topný výkon za ízení; Qw – pr tok vody; p – tlaková ztráta na stran  vody;

LAT: Tz – iepl des dens temperat ra; Tp – izpl des dens temperat ra; Tp1 – iepl des gaisa temperat ra; Tp2 – izpl des gaisa temperat ra; Pg – siltumsp ja; Qw – dens pl sma;
p – spiediena kritums siltummain

ET: Tz – siseneva vee temperatuur; Tp – väljuva vee temperatuur; Tp1 – siseneva õhu temperatuur; Tp2 – väljuva õhu temperatuur; Pg – soojusvõimsus; Qw – vee vooluhulk; p – rõhulang 
soojusvahetis

VR1

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 50/30
Tp1 [°C] 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20

Wydatek powietrza 5500 m³/h (5 bieg), poziom ha asu 57 dB(A)* /  5500 ³/  (5 ),  57 (A)*
 5500 ³/  (5 ),  57 (A)* / Oro išeiga 5500 m³/h (5 greitis), triukšmo lygis 57 dB(A)*

Air flow rate 5,500 m3/h (5th gear), noise level 57 dB(A)* / Légszállítás 5,500 m3/h (5. fokozat), hangnyomás 57 dB(A)*
Vzduchový výkon 5500 m³/h (5 rychlost), hladina hluku 57 dB(A)* / Gaisa raž gums 5500 m3/h (5. trums), trokš a l menis 57 dB(A)*

Õhu vooluhulk 5500 m3/h (5. ülekanne), müratase 57 dB(A)*
Pg [kW] 33,1 30,8 28,5 26,2 23,9 28,1 25,8 23,5 21,3 19,0 23,1 20,9 18,6 16,3 14,0 13,1 10,8 8,6 6,4 4,2

Tp2 [°C] 18,0 21,8 25,5 29,3 33,0 15,3 19,1 22,8 26,6 30,3 12,6 16,4 20,1 23,9 27,6 7,1 10,9 14,7 18,5 22,3

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 0,8 1,0 0,9 0,8 0,7 0,6 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2

p [kPa] 12,3 10,7 9,2 7,9 6,6 9,1 7,7 6,4 5,3 4,2 6,2 5,1 4,1 3,2 2,4 2,1 1,4 0,9 0,5 0,2
Wydatek powietrza 4000 m³/h (4 bieg), poziom ha asu 51 dB(A)* /  4000 ³/  (4 ),  51 (A)*

 4000 ³/  (4 ),  51 (A)* / Oro išeiga 4000 m³/h (4 greitis), triukšmo lygis 51 dB(A)*
Air flow rate 4,000 m3/h (4th gear), noise level 51 dB(A)* / Légszállítás 4,000 m3/h (4. fokozat), hangnyomás 51 dB(A)*

Vzduchový výkon 4000 m³/h (4 rychlost), hladina hluku 51 dB(A)* / Gaisa raž gums 4000 m3/h (4. trums), trokš a l menis 51 dB(A)*
Õhu vooluhulk 4000 m3/h (4. ülekanne), müratase 51 dB(A)*

Pg [kW] 28,3 26,3 24,3 22,4 20,4 24,1 22,1 20,2 18,2 16,3 19,8 17,9 16,0 14,0 12,1 11,3 9,4 7,5 5,6 3,7

Tp2 [°C] 21,2 24,7 28,3 31,8 35,3 18,1 21,6 25,1 28,7 32,2 14,9 18,4 22,0 25,5 29,1 8,5 12,0 15,6 19,2 22,8

Qw [m³/h] 1,2 1,2 1,1 1,0 0,9 1,1 1,0 0,9 0,8 0,7 0,9 0,8 0,7 0,6 0,5 0,5 0,4 0,3 0,2 0,2

p [kPa] 9,1 7,9 6,8 5,8 4,9 6,7 5,7 4,8 3,9 3,2 4,6 3,8 3,0 2,4 1,8 1,6 1,1 0,7 0,4 0,2
Wydatek powietrza 3000 m³/h (3 bieg), poziom ha asu 42 dB(A)* /  3000 ³/  (3 ),  42 (A)*

 3000 ³/  (3 ),  42 (A)* / Oro išeiga 3000 m³/h (3 greitis), triukšmo lygis 42 dB(A)*
Air flow rate 3,000 m3/h (3rd gear), noise level 42 dB(A)* / Légszállítás 3,000 m3/h (3. fokozat), hangnyomás 42 dB(A)*

Vzduchový výkon 3000 m³/h (3 rychlost), hladina hluku 42 dB(A)* / Gaisa raž gums 3000 m3/h (3. trums), trokš a l menis 42 dB(A)*
Õhu vooluhulk 3000 m3/h (3. ülekanne), müratase 42 dB(A)*

Pg [kW] 24,4 22,7 21,0 19,4 17,7 20,8 19,1 17,4 15,8 14,1 17,2 15,5 13,8 12,2 10,5 9,8 8,2 6,6 4,9 3,3

Tp2 [°C] 24,5 27,8 31,1 34,4 37,7 20,9 24,2 27,5 30,8 34,2 17,2 20,6 23,9 27,2 30,5 9,9 13,2 16,6 19,9 23,3

Qw [m³/h] 1,1 1,0 0,9 0,9 0,8 0,9 0,8 0,8 0,7 0,6 0,8 0,7 0,6 0,5 0,5 0,6 0,4 0,3 0,2 0,1

p [kPa] 6,9 6,0 5,2 4,4 3,7 5,1 4,3 3,6 3,0 2,4 3,5 2,9 2,3 1,8 1,4 1,2 0,8 0,6 0,3 0,1
Wydatek powietrza 2000 m³/h (2 bieg), poziom ha asu 32 dB(A)* /  2000 ³/  (2 ),  32 (A)*

 2000 ³/  (2 ),  32 (A)* / Oro išeiga 2000 m³/h (2 greitis), triukšmo lygis 32 dB(A)*
Air flow rate 2,000 m3/h (2nd gear), noise level 32 dB(A)* / Légszállítás 2,000 m3/h (2. fokozat), hangnyomás 32 dB(A)*

Vzduchový výkon 2000 m³/h (2 rychlost), hladina hluku 32 dB(A)* / Gaisa raž gums 2000 m3/h (2. trums), trokš a l menis 32 dB(A)*
Õhu vooluhulk 2000 m3/h (2. ülekanne), müratase 32 dB(A)*

Pg [kW] 19,8 18,5 17,1 15,8 14,4 16,9 15,6 14,2 12,9 11,5 14,0 12,7 11,3 10,0 8,6 8,0 6,7 5,4 4,1 2,8

Tp2 [°C] 29,5 32,5 35,5 38,5 41,5 25,2 28,2 31,2 34,2 37,2 20,9 23,9 26,9 29,9 32,9 12,2 15,2 18,2 21,2 24,2

Qw [m³/h] 0,9 0,8 0,8 0,7 0,6 0,7 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,6 0,5 0,4 0,4 0,3 0,3 0,2 0,2 0,1

p [kPa] 4,6 4,0 3,5 3,0 2,5 3,4 2,9 2,4 2,0 1,6 2,4 2,0 1,6 1,2 0,9 0,8 0,6 0,4 0,2 0,1
Wydatek powietrza 800 m³/h (1 bieg), poziom ha asu 28 dB(A)* /  800 ³/  (1 ),  28 (A)*

 800 ³/  (1 ),  28 (A)* / Oro išeiga 800 m³/h (1 greitis), triukšmo lygis 28 dB(A)*
Air flow rate 800 m3/h (1st gear), noise level 28 dB(A)* / Légszállítás 800 m3/h (1. fokozat), hangnyomás 28 dB(A)*

Vzduchový výkon 800 m³/h (1 rychlost), hladina hluku 28 dB(A)* / Gaisa raž gums 800 m3/h (1. trums), trokš a l menis 28 dB(A)*
Õhu vooluhulk 800 m3/h (1. ülekanne), müratase 28 dB(A)*

Pg [kW] 11,6 10,9 10,1 9,3 8,5 10,0 9,2 8,4 7,7 6,9 8,3 7,6 6,8 6,0 5,2 4,9 4,2 3,4 2,6 1,8

Tp2 [°C] 44,1 46,2 48,2 50,3 52,3 37,9 39,9 42,0 44,0 46,1 31,5 33,6 35,7 37,7 39,8 18,7 20,8 22,8 24,9 26,8

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1

p [kPa] 1,7 1,5 1,3 1,1 0,9 1,2 1,1 0,9 0,7 0,6 0,9 0,7 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,2 0,1 0,1

* Urz dzenia VOLCANO VR1 i VR2 pracuj  z jednakowym poziomem ha asu, gdy  ich konstrukcja oparta jest na tym samym wentylatorze. Pomiar dokonywany w odleg o ci 5 m.
*  VOLCANO VR1  VOLCANO VR2 .  5 .
*  VOLCANO VR1  VR2 .  5 .
* Aparatuose „VOLCANO VR1“ ir „VOLCANO VR2“  naudojamas vienas ventiliatoriaus tipas, veikia vienodu triukšmo lygiu. Matuota 5 m atstumu.
* VOLCANO VR1 and VR2 operate at the same noise level, because they are equipped with the same type of fan. Measurement taken from 5m.
* A VOLCANO VR1 és VR2 hangnyomása ugyanakkora, mert ugyanaz a ventilátor található mind a kett ben. A készülékt l 5 méterre mérve.
* Za ízení VOLCANO VR1 a VR2 pracují se stejnou hladinou hluku, nebo  jejich konstrukce je založena na stejném ventilátoru. M ení bylo provedeno ve vzdálenosti 5 m.
* VOLCANO VR1 un VR2 str d  vien d  trokš a l men , jo iek rtas ir apr kotas ar t  paša tipa ventilatoru. M r jums ir veikts 5 m att lum
* VOLCANO VR1 ja VR2 müratase on töötamise ajal ühesugune, sest need on varustatud sama tüüpi ventilaatoriga. Mõõtmine on teostatud 5 m kauguselt.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: Tz – temperatura wody na zasilaniu do urz dzenia; Tp – temperatura wody na powrocie z urz dzenia; Tp1 – temperatura powietrza na wlocie do urz dzenia; Tp2 – temperatura 

powietrza na wylocie z  urz dzenia; Pg – moc grzewcza urz dzenia; Qw – przep yw wody; p – spadek ci nienia w wymienniku ciep a

RU: Tz – ; Tp – ; Tp1 – ; Tp2 – 
; Pg – ; Qw – ; p – 

UA: Tz – ; Tp – ; Tp1 – ; Tp2 – 
; Pg – ; Qw – ; p – 

LT: Tz – vandens temperat ra renginio jime; Tp – vandens temperat ra renginio iš jime; Tp1 – oro temperat ra jime; Tp2 – oro temperat ra iš jime iš renginio; Pg – šilumin renginio
galia; Qw – vandens išeiga; p – hidraulin  varža

EN: Tz – inlet water temperature; Tp – outlet water temperature; Tp1 – inlet air temperature; Tp2 – outlet air temperature; Pg – heating capacity; Qw – water flow; p – pressure drop in the 
heat exchanger

HU: Tz – el remen  f t közeg h mérséklet; Tp – visszatér  f t közeg h mérséklet; Tp1 – belép  leveg  h mérséklet; Tp2 – kilép  leveg  h mérséklet; Pg – f tési teljesítmény; 
Qw – f t közeg térfogatáram; p – h cserél n es  nyomás

CZ: Tz – teplota vody na p ívodu do za ízení; Tp – teplota vody na odvodu ze za ízení; Tp1 – teplota vzduchu na p ívodu do za ízení; Tp2 – teplota vzduchu na odvodu ze za ízení;
Pg – topný výkon za ízení; Qw – pr tok vody; p – tlaková ztráta na stran  vody;

LAT: Tz – iepl des dens temperat ra; Tp – izpl des dens temperat ra; Tp1 – iepl des gaisa temperat ra; Tp2 – izpl des gaisa temperat ra; Pg – siltumsp ja; Qw – dens pl sma;
p – spiediena kritums siltummain

ET: Tz – siseneva vee temperatuur; Tp – väljuva vee temperatuur; Tp1 – siseneva õhu temperatuur; Tp2 – väljuva õhu temperatuur; Pg – soojusvõimsus; Qw – vee vooluhulk; p – rõhulang 
soojusvahetis

VR2

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 50/30
Tp1 [°C] 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20 0 5 10 15 20

Wydatek powietrza 5200 m³/h (5 bieg), poziom ha asu 57 dB(A)* /  5200 ³/  (5 ),  57 (A)*
 5200 ³/  (5 ),  57 (A)* / Oro išeiga 5200 m³/h (5 greitis), triukšmo lygis 57 dB(A)*

Air flow rate 5,200 m3/h (5th gear), noise level 57 dB(A)* / Légszállítás 5,200 m3/h (5. fokozat), hangnyomás 57 dB(A)*
Vzduchový výkon 5200 m³/h (5 rychlost), hladina hluku 57 dB(A)* / Gaisa raž gums 5200 m3/h (5. trums), trokš a l menis 57 dB(A)*

Õhu vooluhulk 5200 m3/h (5. ülekanne), müratase 57 dB(A)*
Pg [kW] 60,5 53,5 49,6 45,7 41,8 49,1 45,2 41,4 37,5 33,6 40,8 36,9 33,1 29,2 25,3 23,9 20,1 16,2 12,4 8,5

Tp2 [°C] 33,2 35,9 38,7 41,5 44,2 28,4 31,2 33,9 36,7 39,4 23,6 26,4 29,1 31,9 34,7 13,8 16,6 19,4 22,2 24,9

Qw [m³/h] 2,5 2,4 2,2 2,0 1,8 2,2 2,0 1,8 1,7 1,5 1,8 1,6 1,5 1,3 1,1 1,0 0,9 0,7 0,5 0,4

p [kPa] 24,4 21,5 18,7 16,1 13,6 18,4 15,8 13,4 11,2 9,1 13,0 10,9 8,8 7,0 5,4 4,9 3,5 2,4 1,4 0,7
Wydatek powietrza 3700 m³/h (4 bieg), poziom ha asu 51 dB(A)* /  3700 ³/  (4 ),  51 (A)*

 3700 ³/  (4 ),  51 (A)* / Oro išeiga 3700 m³/h (4 greitis), triukšmo lygis 51 dB(A)*
Air flow rate 3,700 m3/h (4th gear), noise level 51 dB(A)* / Légszállítás 3,700 m3/h (4. fokozat), hangnyomás 51 dB(A)*

Vzduchový výkon 3700 m³/h (4 rychlost), hladina hluku 51 dB(A)* / Gaisa raž gums 3700 m3/h (4. trums), trokš a l menis 51 dB(A)*
Õhu vooluhulk 3700 m3/h (4. ülekanne), müratase 51 dB(A)*

Pg [kW] 46,2 43,1 40,0 36,9 33,8 39,6 36,5 33,4 30,3 27,2 33,0 29,9 26,8 23,7 20,6 19,4 16,3 13,3 10,2 7,1

Tp2 [°C] 37,4 39,9 42,4 44,8 47,3 32,1 34,5 37,0 39,5 42,0 26,7 29,2 31,7 34,2 36,7 15,8 18,3 20,8 23,3 25,8

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,8 1,6 1,5 1,7 1,6 1,5 1,3 1,2 1,5 1,3 1,2 1,0 0,9 0,8 0,7 0,6 0,4 0,3

p [kPa] 16,4 14,4 12,6 10,8 9,2 12,4 10,6 9,0 7,5 6,2 8,8 7,3 6,0 4,8 3,7 3,3 2,4 1,6 1,0 0,5
Wydatek powietrza 2800 m³/h (3 bieg), poziom ha asu 42 dB(A)* /  2800 ³/  (3 ),  42 (A)*

 2800 ³/  (3 ),  42 (A)* / Oro išeiga 2800 m³/h (3 greitis), triukšmo lygis 42 dB(A)*
Air flow rate 2,800 m3/h (3rd gear), noise level 42 dB(A)* / Légszállítás 2,800 m3/h (3. fokozat), hangnyomás 42 dB(A)*

Vzduchový výkon 2800 m³/h (3 rychlost), hladina hluku 42 dB(A)* / Gaisa raž gums 2800 m3/h (3. trums), trokš a l menis 42 dB(A)*
Õhu vooluhulk 2800 m3/h (3. ülekanne), müratase 42 dB(A)*

Pg [kW] 38,4 35,9 33,3 30,7 28,2 33,0 30,5 27,9 25,3 22,8 27,5 25,0 22,4 19,9 17,3 16,3 13,7 11,2 8,6 6,0

Tp2 [°C] 41,4 43,3 45,6 47,8 50,1 35,3 37,5 39,8 42,1 44,3 29,4 31,7 34,0 36,2 38,5 17,6 19,9 22,1 24,3 26,5

Qw [m³/h] 1,7 1,6 1,5 1,4 1,2 1,5 1,3 1,2 1,1 1,0 1,2 1,1 1,0 0,9 0,8 0,7 0,6 0,5 0,4 0,3

p [kPa] 11,7 10,3 9,0 7,7 6,6 8,8 7,6 6,5 5,4 4,4 6,3 5,3 4,3 3,4 2,7 2,4 1,7 1,2 0,7 0,4
Wydatek powietrza 1800 m³/h (2 bieg), poziom ha asu 32 dB(A)* /  1800 ³/  (2 ),  32 (A)*

 1800 ³/  (2 ),  32 (A)* / Oro išeiga 1800 m³/h (2 greitis), triukšmo lygis 32 dB(A)*
Air flow rate 1,800 m3/h (2nd gear), noise level 32 dB(A)* / Légszállítás 1,800 m3/h (2. fokozat), hangnyomás 32 dB(A)*

Vzduchový výkon 1800 m³/h (2 rychlost), hladina hluku 32 dB(A)* / Gaisa raž gums 1800 m3/h (2. trums), trokš a l menis 32 dB(A)*
Õhu vooluhulk 1800 m3/h (2. ülekanne), müratase 32 dB(A)*

Pg [kW] 28,4 26,5 24,6 22,8 20,9 24,4 22,6 20,7 18,8 16,9 20,5 18,6 16,7 14,8 12,9 12,3 10,5 8,6 6,7 4,7

Tp2 [°C] 47,3 49,2 51,1 52,9 54,8 40,7 42,6 44,5 46,4 48,2 24,1 36,0 37,8 39,7 41,6 20,6 22,4 24,3 26,1 27,8

Qw [m³/h] 1,3 1,2 1,1 1,0 0,9 1,1 1,0 0,9 0,8 0,7 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,5 0,4 0,3 0,2

p [kPa] 6,7 5,9 5,1 4,4 3,8 5,1 4,4 3,7 3,1 2,6 3,6 3,0 2,5 2,0 1,6 1,4 1,1 0,7 0,5 0,2
Wydatek powietrza 700 m³/h (1 bieg), poziom ha asu 28 dB(A)* /  700 ³/  (1 ),  28 (A)*

 700 ³/  (1 ),  28 (A)* / Oro išeiga 700 m³/h (1 greitis), triukšmo lygis 28 dB(A)*
Air flow rate 700 m3/h (1st gear), noise level 28 dB(A)* / Légszállítás 700 m3/h (1. fokozat), hangnyomás 28 dB(A)*

Vzduchový výkon 700 m³/h (1 rychlost), hladina hluku 28 dB(A)* / Gaisa raž gums 700 m3/h (1. trums), trokš a l menis 28 dB(A)*
Õhu vooluhulk 700 m3/h (1. ülekanne), müratase 28 dB(A)*

Pg [kW] 14,0 13,1 12,2 11,3 10,4 12,1 11,2 10,3 9,4 8,5 10,2 9,3 8,4 7,5 6,6 6,4 5,4 4,5 3,6 2,6

Tp2 [°C] 61,5 62,5 63,6 64,6 65,7 53,2 54,3 55,3 56,4 57,4 44,9 46,0 47,0 48 49 27,9 28,9 29,8 30,6 31,4

Qw [m³/h] 0,6 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,4 0,5 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,1

p [kPa] 1,8 1,6 1,4 1,2 1,0 1,4 1,2 1,0 0,9 0,7 1,0 0,9 0,7 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,1 0,1

* Urz dzenia VOLCANO VR1 i VR2 pracuj  z jednakowym poziomem ha asu, gdy  ich konstrukcja oparta jest na tym samym wentylatorze. Pomiar dokonywany w odleg o ci 5 m.
*  VOLCANO VR1  VOLCANO VR2 .  5 .
*  VOLCANO VR1  VR2 .  5 .
* Aparatuose „VOLCANO VR1“ ir „VOLCANO VR2“  naudojamas vienas ventiliatoriaus tipas, veikia vienodu triukšmo lygiu. Matuota 5 m atstumu.
* VOLCANO VR1 and VR2 operate at the same noise level, because they are equipped with the same type of fan. Measurement taken from 5m.
* A VOLCANO VR1 és VR2 hangnyomása ugyanakkora, mert ugyanaz a ventilátor található mind a kett ben. A készülékt l 5 méterre mérve.
* Za ízení VOLCANO VR1 a VR2 pracují se stejnou hladinou hluku, nebo  jejich konstrukce je založena na stejném ventilátoru. M ení bylo provedeno ve vzdálenosti 5 m.
* VOLCANO VR1 un VR2 str d  vien d  trokš a l men , jo iek rtas ir apr kotas ar t  paša tipa ventilatoru. M r jums ir veikts 5 m att lum
* VOLCANO VR1 ja VR2 müratase on töötamise ajal ühesugune, sest need on varustatud sama tüüpi ventilaatoriga. Mõõtmine on teostatud 5 m kauguselt.
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Parametr /  /  / Parametras / 
Parameter / Paraméter / Parametr / Parametrs / 
Parameeter

jednostka /  /  / vienetas / 
Unit of measure / Mértékegység / Jednotka / 

M rvien ba / Mõõtühik

VOLCANO
MINI

VOLCANO
VR1

VOLCANO
VR2

ilo  rz dów nagrzewnicy / 
 / 

 / Šilumokai io eili  skai ius / Number of rows 
in the heater / H cserél  cs sorszám / Po et ad oh íva-

e / Rindu skaits sild t j  / Ridade arv soojendis

 - 2 1 2

maksymalny wydatek powietrza / 
 /  / Mak-

simali oro išeiga / Maximum air fl ow rate / Maximális lég-
szállítás / Maximální vzduchový výkon / Maksim lais
raž gums / Maksimaalne õhuvooluhulk

m3/h 2000 5500 5200

zakres mocy grzewczej / 
/  / Kaitinimo galios 
diapazonas / Heating power range / F tési teljesítmény / 
Rozsah topného výkonu / Sild šanas jaudas diapazons / 
Soojusvõimsuse vahemik

kW 3-20 10-30 30-60

maksymalna temperatura czynnika grzewczego 
/  / 

 / Maksimali 
šilumnešio temperat ra / Maximum temperature of 
the heating agent / Maximális f t közeg h mérséklet
/ Maximální teplota topného média / Siltumnes ja
maksim l  temperat ra / Soojuskanduri maksimaalne 
temperatuur

°C 120 130

maksymalne ci nienie robocze / 
 /  / Maksimalus 

darbinis sl gis / Maximum operating pressure* / 
Maximális üzemi nyomás* / Maximální pracovní tlak / 
Maksim lais darba spiediens / Maksimaalne töörõhk

MPa 1,6 1,6

maksymalny zasi g powietrza / 
 / 

/ Maksimalus oro srov s tolis / Maximum air stream 
range / Maximális légsugár távolság / Maksim lais
gaisa pl smas diapazons / Maksimaalne õhuvooluhulga 
vahemik

 m 14 25

pojemno  wodna /  / 
’  / Vandens t ris šildytuve / Water capacity / 

H cserél  térfogata / Objem vody / dens kapacit te / 
Veemahutavus

dm³ 1,05 1,7 3,1

rednica kró ców przy czeniowych / 
 /  / 

Prijungiam j  atvamzdži  skersmuo / Ferrule diameter 
/ Csatlakozó méret / Pr m r p ipojovacích hrdel / 
Savienot jcaurules diametrs / Ühendustoru läbimõõt

“  3/4

masa urz dzenia (bez wody) /  / 
 ( ) / renginio svoris / Weight 

of the device / Tömeg / Hmotnost za ízení (bez vody) / 
Iek rtas svars / Seadme kaal

kg 9,8 29 32

napi cie zasilania /  / 
 / Maitinimo tampa / Power supply voltage / 

Betáp igény / Nap tí napájení / Barošanas spriegums / 
Toitepinge

V/Hz 1 x 230/50

moc silnika /  / 
 / Variklio galia / Motor power / Motor 

teljesítménye / Výkon motoru / Motora jauda / Mootori 
võimsus

kW 0,124 0,53

pr d znamionowy /  / 
 / Nominoli srov  / Rated current / Motor 

áramfelvétele / Jmenovitý proud / Nomin l  str va / 
Nimivool

A 0,54 2,4

obroty silnika /  / 
 / Variklio s ki  skai ius / Motor speed / Motor 

fordulatszáma / Otá ky motoru / Motora trums / Mootori 
pöörlemissagedus

obr/min 1390 1350

IP silnika /  IP / IP 
/ Variklio apsaugos klas  IP / Motor IP / Motor IP 
védettsége / IP motoru / Motora IP / Mootori IP

 - 44 54
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: UWAGA Dane dotycz ce parametrów pracy VOLCANO w przypadku zastosowania innej temperatury czynnika grzewczego mo na uzyska  na zapytanie.

RU: ! ,  VOLCANO .

UA: !  VOLCANO .

LT: D MESIO! Duomenys, susij  su VOLCANO aparat  darbine charakteristika naudojant kitokios temperat ros šilumneš , teikiami užklausus.

EN: NOTE Data concerning VOLCANO working parameters for a heating agent with a different temperature can be provided upon request.

HU: MEGJEGYZÉS! Az itt található m ködési paraméterekt l eltér  méretezési közegh mérsékletek kérés esetén elérhet ek.

CZ: MEGJEGYZÉS! Az itt található m ködési paraméterekt l eltér  méretezési közegh mérsékletek kérés esetén elérhet ek.

LAT: PIEZ ME. Datus saist b  ar VOLCANO darba parametriem siltumnes jiem, kuriem ir atš ir ga temperat ra, var sa emt p c piepras juma.

ET: MÄRKUS. Andmeid, mis puudutavad VOLCANO soojuskanduri (erineva temperatuuriga) tööparameetreid, on võimalik saada tellimisel.

4. MONTA  /  /  / RENGIMAS / ASSEMBLY / TELEPÍTÉS / MONTÁŽ / MONT ŽA / 
MONTAAŽ

PL: UWAGA Przed rozpocz ciem wszelkich prac instalacyjnych lub konserwacyjnych nale y od czy  zasilanie i zabezpieczy  przed ponownym za czeniem.
Zaleca si  zastosowanie fi ltrów w instalacji hydraulicznej. Przed pod czeniem przewodów hydraulicznych (szczególnie zasilaj cych) do urz dzenia zalecane jest oczyszczenie/ przep ukanie
instalacji poprzez spuszczenie kilku litrów wody.
UWAGA Niezachowanie przy monta u minimalnej odleg o ci 0,4 m od ciany b d  stropu mo e powodowa  nieprawid ow  prac  urz dzenia, uszkodzenie wentylatora lub zwi kszenie
g o no ci jego pracy.

RU: ! .
, .

.  ( )
,

!  0,4 ,
.

UA: ! .
- .

.  ( ) , ,
.

!  0,4 ,
.

LT: D MESIO! Montavimo viet  reikia parinkti atsižvelgiant  apkrov  ir vibracij  atsiradim .
Prieš pradedant bet kokius montavimo arba konservavimo darbus b tina atjungti maitinim  ir apsisaugoti nuo potencialaus jungimo.
Rekomenduojame hidraulin je sistemoje naudoti filtrus. Prieš prijungiant vamzdžius (ypa  tiekimo) prie renginio rekomenduojame išvalyti sistem , išleidžiant kelis vandens litrus.
D MESIO! Jei montuojant neišlaikomas minimalus 0,4 m atstumas nuo sienos arba lub , renginys gali netinkamai veikti, taip pat gali atsirasti didesnis triukšmas arba ventiliatoriaus 
pažeidimai.

EN: NOTE Installation location should be suitably selected with special consideration of potential loads and vibrations.
Prior to any installation or maintenance works, disconnect the device from the power supply and secure it against accidental power-up.
Use filters in the hydraulic system. Before you connect the hydraulic lines (especially supply lines) to the device, you should clean/rinse the installation by draining two litres out of it.
NOTE It is necessary to maintain a minimum distance of 0.4m from the wall or the ceiling; otherwise the device can malfunction, the fan can be damaged or its operating noise can increase.

HU: FIGYELEM! A telepítés helyét gondosan tervezzük meg és vegyük fi gyelembe az esetleges terehelést és rezgéseket.
Telepítési és karbantartási munka esetén az elektromos hálózatból történ  leválasztás biztonságtechnikai okokból minden esetben szükséges.
A hidraulikai rendszerbe sz r  beépítése ajánlott. A termoventilátorra történ  rákötés el tt a rendszer átöblítése elengedhetetlen.
FIGYELEM! A minimális távolság a faltól vagy a mennyezett l 0,4 m. A távolság be nem tartása esetén az a készülék károsodásához vezethez, károsíthatja a ventilátor vagy zajos m ködést
eredményezhet.

CZ: POZOR! P ed zahájením veškerých instala ních nebo údržbá ských prací je nutné vypnout napájení a zajistit vypína  p ed op tovným zapnutím. Doporu ujeme používat fi ltry v hydraulické 
instalaci. P ed p ipojením hydraulického vedení (p edevším napájení) k za ízení doporu ujeme o istit/propláchnout instalaci n kolika litry vody.
POZOR! Nebude-li b hem montáže dodržena minimální vzdálenost 0,4 m od st ny nebo stropu, za ízení nemusí pracovat správn , m že dojít k poškození ventilátoru nebo ke zvýšení 
hlasitosti jeho práce.

LAT: PIEZ ME. J izv las piem rota uzst d šanas vieta, paši emot v r  potenci l s slodzes un vibr cijas.
Pirms jebk diem uzst d šanas vai tehnisk s apkopes darbiem iek rta j atvieno no energoapg des un j nodrošina, lai t  nevar tu nejauši iesl gties.
Hidrauliskaj  sist m  j lieto fi ltri. Pirms hidraulisko l niju (it paši barošanas l niju) pievienošanas iek rtai sist ma j att ra/j izskalo, izlaižot no t s divus litrus.
PIEZ ME. No sienas vai griestiem nepieciešams uztur t vismaz 0,4 m lielu att lumu; pret j  gad jum  iek rtai var b t atteices, ventilators var tikt boj ts vai var palielin ties darba troksnis.

ET: MÄRKUS. Paigalduskoht peab olema õigesti valitud, võttes arvesse võimalikke koormusi ja vibratsioone.
Enne mis tahes paigaldus- või hooldustöid ühendage seade vooluallikast lahti ja tagage, et seda ei oleks võimalik juhuslikult sisse lülitada.
Kasutage hüdraulikasüsteemis fi ltreid. Enne hüdraulikasüsteemi liinide (eelkõige toiteliinide) ühendamist seadmega peate paigaldist puhastama / läbi pesema, juhtides sellest välja kaks liitrit vett.
MÄRKUS. Seade peab jääma seinast või laest vähemalt 0,4 m kaugusele, sest vastasel juhul võib seadmel tekkida talitlushäire, ventilaator võib rikki minna või selle töötamisega kaasnev müra 
võib suureneda.

Przy monta u na ciennym lub podstropowym zaleca si  uwzgl dnienie nast puj cych parametrów: / 
: / : / Montuojant prie sienos arba lub , rekomen-

duojama laikytis toki  parametr : / If the device will be installed on a wall or under a ceiling, observe the following factors: / A készülék telepítésénél vegye fi gyelembe a követke-
z ket: / P i montáži na st nu nebo pod stropem je nutné zohlednit následující parametry: / Ja iek rtu ir paredz ts uzst d t pie sienas vai zem griestiem, j em v r  š di faktori: / 
Juhul, kui seade paigaldatakse seinale või lae alla, siis võtke arvesse järgmisi tegureid:

wysoko  monta u /  / : / montavimo aukštis / mounting height / 
beépítési magasság / výška montáže / mont žas augstums / paigalduskõrgus
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* dla pionowego ustawienia kierownic powietrza

*

*

* kai nukreipian iosios žaliuz s montuojamos vertikaliai

* for vertical air guides adjustment

* függ leges beépítés és légterel k esetén

* pro svislé nastavení sm rových lamel vzduchu

* vertik lai gaisa vadot u regul šanai

* vertikaalsete õhusuunajate reguleerimisel
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odleg o  mi dzy urz dzeniami – zalecana odleg o  od 6 do 12 m (Volcano VR1,VR2), 3-7 m (Volcano MINI),  dla zapewnienia równomiernego rozprowadzenia ciep ego powietrza / 
 –  6  12  (Volcano VR1,VR2), 3  7  (Volcano MINI)  / 

 –  6  12  (Volcano VR1,VR2), 3  7  (Volcano MINI),  / atstumas tarp rengini  – 
rekomenduojamas atstumas nuo 6 iki 11 m (Volcano VR1,VR2), 3 iki 7 m (Volcano MINI) tolygiam šilto oro paskirstymui / distance between units – recommended distance 6-12m (Volcano 
VR1,VR2), 3-7m (Volcano MINI), in order to ensure even hot air diffusion / készülékek közötti távolság - az ajánlott távolság 6-12 (Volcano VR1,VR2), 3-7 (Volcano MINI), a légáramok 
megfelel  keveredése érdekében / vzdálenost mezi za ízeními – doporu ovaná vzdálenost od 6 do 12 m (Volcano VR1,VR2), 3 do 7 m (Volcano MINI) pro zajišt ní rovnom rného rozvodu 
teplého vzduchu / att lums starp iek rt m – ieteicamais att lums ir 6-12 m (VOLCANO VR1,VR2), 3-7 m (VOLCANO MINI), lai nodrošin tu vienm r gu karst  gaisa izklied šanu / seadmete 
vaheline kaugus – soovitatav vahekaugus on 6–12 m (Volcano VR1, VR2), 3–7 m (Volcano MINI), et tagada ka kuuma õhu difusioon

O
PT
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6-12 m (Volcano VR1, VR2)

3-7 m (Volcano MINI)

ustawienie kierownic powietrza dla zapewnienia optymalnego rozprowadzenia strumienia powietrza /  /  / oro srov s tolis / range of air stream 
/ légsugár távolság / nastavení sm rových lamel vzduchu pro zajišt ní optimálního rozvodu proudu vzduchu / gaisa pl smas diapazons / õhuvooluhulga vahemik

MAX.25m* (Volcano VR1, VR2)
MAX.14m* (Volcano MINI)

MAX.15m* (Volcano VR1, VR2)
MAX.8m* (Volcano MINI)

* dla poziomego ustawienia kierownic powietrza
** dla symetrycznego ustawienia kierownic powietrza pod k tem 45o

*
**  45°

*
**  45

* kai nukreipian iosios žaliuz s montuojamos horizontaliai
** simetriniam nukreipian i j  žaliuzi  montavimui 45° kampu 

* for horizontal air guide adjustment
** for symmetric air guide adjustment at an angle of 45°

* vízszintes légterel k esetén
** 45°-os légterel k esetén

* pro vodorovné nastavení sm rových lamel vzduchu
** pro symetrické nastavení sm rových lamel vzduchu pod úhlem 45°

* horizont lai gaisa vadot u regul šanai
** simetriskai gaisa vadot u regul šanai 45° le

* horisontaalsel õhusuunaja reguleerimisel
** sümmeetrilisel õhusuunaja reguleerimisel 45° nurga all

PL:  poziom g o no ci urz dzenia – np. w zale no ci od specyfi ki akustycznej pomieszczenia
 tryb pracy ogrzewania –  np. urz dzenie dodatkowo pracuje jako destryfi kator
 kierunek wydmuchu powietrza – kierunek wydmuchu powinien by  tak ustawiony, by w strefi e przebywania nie dochodzi o do powstawania przeci gów. Strumie  powietrza nie mo e by

skierowany na ciany, wsporniki, d wigi, rega y, maszyny, itd.

RU:  ( )
,  – 

 – , .
, , , , . .

UA:
,  –

 – , . , ,
, , .

LT: renginio triukšmo lygis (priklausomai nuo akustini  patalpos savybi )
 darbin  b kl , šildymas – pvz., renginys papildomai veikia kaip destrifikatorius
 oro srov s kryptis – oro srauto kryptis turi b ti nustatyta taip, kad žmoni  buvimo zonoje nesusidaryt  skersv jai. Oro srov  negali b ti nukreipta  sienas, kolonas, stelažus, darbin

technik , stakles ir t. t.

EN:  device noise level (depending on acoustic characteristics of a room)
 operation mode of the heating device, e.g. it can also operate as an air mixing device preventing air stratification
 direction of air distribution should be controlled in a way that prevents draughts. Air stream must not be directed at walls, brackets, girders, cranes, shelves, machines, etc.

HU:  készülék hangnyomása (függ a helyiség akusztikai adottságaitól)
 a berendezés m ködhet kever  üzemben ami azt jelenti úgy, hogy megakadályozza a leveg  rétegz dését
 a légsugár irányát úgy kell beállítani, hogy elkerüljük a huzathatást. A készülék nem fordítható közvetlenül a falnak, darunak, polcnak, gépeknek stb.

CZ:  hladina hluku za ízení – nap . v závislosti na akustické specifice místnosti
 pracovní režim oh evu – nap . za ízení dodate n  funguje jako sm šova
 sm r odvodu vzduchu – sm r odvodu by m l být nastaven tak, aby v oblasti nedocházelo k pr van m. Proud vzduchu nesmí být nasm rován na st ny, podp ry, výtahy, regály, stroje, atd.

LAT:  iek rtas trokš a l menis (atkar b  no telpas akustiskaj m paš b m)
 sild šanas iek rtas darba rež ms, piem., t  var str d t ar  k  gaisa samais šanas iek rta, nov ršot gaisa nosl ošanos
 gaisa sadales virziens j kontrol  t , lai nov rstu caurv jus Gaisa pl smu nedr kst v rst pret sien m, kronšteiniem, sij m, celt iem, plauktiem, iek rt m utt.

ET:  seadme müratase (olenevalt ruumi akustilistest parameetritest)
 kütteseadme töörežiim, kusjuures kütteseade võib toimida ka nt õhu segunemisseadmena, takistades õhu kihistumist
 õhu jaotumise suunda tuleks reguleerida sellisel viisil, et tuuletõmbus oleks välistatud. Õhuvoolu ei tohi suunata seintele, konsoolidele, kandetaladele, tõsteseadmetele, riiulitele, masinatele jms.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
Przyk adowe rozmieszczenie nagrzewnic powietrza przy monta u na ciennym /  /

 / Šilumos ventiliatoriaus išd stymo pavyzdys, montuojant prie sienos / Examples of arrangement of air heating units 
mounted on a wall / Példák a készülékek oldalfalon történ  elhelyezésére / P íkladové rozmíst ní oh íva  vzduchu p i montáži na st nu / Pie sienas uzst d tu gaisa sild šanas
iek rtu izvietojuma piem ri / Seinale monteeritud õhukütteseadmete asetuse näited

Widok z góry /  /  / vaizdas iš viršaus / Top view / Felülnézet / Pohled shora / Skats no augšas / Pealtvaade

4.1   MONTA  Z  PRZYK ADOW  KONSOL  /  /  / MONTAVIMAS SU KONSOLE / 
INSTALLATION WITH A BRACKET / TELEPÍTÉS KONZOLLAL / MONTÁŽ S P ÍKLADOVOU KONZOLOU / UZST D ŠANA AR 
KRONŠTEINU / PAIGALDAMINE KONSOOLIGA

PL: Konsola monta owa dost pna jest w opcji. Celem zamocowania do urz dzenia konsoli monta owej nale y przy pomocy wiert a koronkowego wyci  otwory na górnej i dolnej p ycie urz dzenia
(w miejscu oznaczonym) 6, a nast pnie wprowadzi  do nich tuleje. Na tuleje nale y nasun  ramiona konsoli monta owej. W tulej  górn  i doln  nale y wprowadzi ruby M10 i, dokr caj c je, 
ustali  po o enie nagrzewnicy wzgl dem konsoli. Po ustawieniu urz dzenia w oczekiwanej pozycji nale y zamontowa  za lepki na uchwycie.

RU: . ,
 ( , ) 6, . .

 M 10 , . ,
.

UA: . - ,  ( ) 6
. . 10 ,

. , .

LT: Montavimo konsol sigyjama kaip papildoma ranga. Norint pritvirtinti prie renginio montavimo konsol , reikia su kar niniu gr žtu pragr žti angas viršutin je ir apatin je aparato plokšt je
(pažym tame taške) 6, o po to vesti  jas vores. Ant vori  reikia užstumti montavimo konsol s pet .  apatin  ir viršutin vores reikia vesti varžtus M 10 ir juos užveržti, šildytuvo pad iai
konsol s atžvilgiu užfiksuoti. Sumontavus šildytuv  pageidaujamoje pad tyje, reikia sumontuoti dangtelius ant laikiklio.

EN: The bracket is optional. In order to attach a bracket to the device, use crown drill bits to drill holes in the top and bottom panels of the heating unit (in places marked by 6), and insert sleeves 
into the holes. Slide holder arms onto the sleeves. Insert M10 screws into the top and bottom sleeves, and fix the bracket position in relation to the heater while tightening the screws. When you 
adjust the device in the right position, fit plugs onto the bracket.

HU: A konzol opcionális tartozék. A konzol használatához az el re kikönnyített helyeken lyukakat kell fúrni a készülékházba, majd beletekerni a rögzít  elemeket (6). Csatlakoztassa az M10-es 
csavarokat a rögzít kbe, állítsa be a készüléket (a h cserél  csatlakozás és leveg  iránynak megfelel en) és húzza meg ket. A végs  lépés a takaró elemek felhelyezése.

CZ: Montážní konzole je volitelným p íslušenstvím. Pro p ipevn ní za ízení k montážní konzole je nutné pomocí korunkového vrtáku vyvrtat otvory na horní a dolní desce za ízení (ve vyzna eném
míst ) 6, a následn  do nich vložit objímky. Na objímky nasunout ramena montážní konzole. Do horní a dolní objímky vložit šrouby M10 a p i jejich dotahování nastavit polohu oh íva e v i
konzole. Po nastavení za ízení do požadované polohy namontovat záslepky na úchytu.

LAT: Kronšteins ir papildu piederums. Kronšteina piestiprin šanai pie iek rtas lietojams piltuvveida urbis, lai izurbtu caurumus sildelementa augš j  un apakš j  panel  (viet s, kas ir apz m tas ar 
6), un ievietotu caurumos ielikt us. Ielikt os j ieb da tur t ja balste i. Augš j  un apakš j  ieliktn  j ievieto M10 skr ves, un skr vju aizgriešanas laik   j fiks  tur t ja poz cija attiec b  pret 
sild t ju. Kad iek rta ir noregul ta pareiz  poz cij , kronšteinam j uzst da nosl gi.

ET: Konsool on valikuline komponent. Kasutage seadme külge konsooli kinnitamiseks kroonpuure, puurige augud kütteseadme ülemistesse ja alumistesse paneelidesse (märgistatud vastavates 
kohtades numbriga „6”) ja sisestage aukudesse hülsid. Lükake hoidiku kronsteinid hülssidele. Paigaldage M10 kruvid ülemistesse ja alumistesse hülssidesse ning fikseerige konsooli asend 
soojendi suhtes, pingutades samal ajal vastavaid kruvisid. Samal ajal kui reguleerite seadet õigesse asendisse, paigaldage konsoolile tüüblid.
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1

2

3
6

4
5

PL: W zestaw przyk adowej konsoli monta owej wchodz :
1. UCHWYT (1 szt.); 2. OBEJMA MOCUJ CA; 3. RUBA  M10 WRAZ Z PODK ADK  I NAKR TK  MOCUJ C  OBEJM  (2 kpl.); 4. RUBA M10 MOCUJ CA KONSOL  DO 
NAGRZEWNICY (2 szt.); 5. ZA LEPKA (2 szt.); 6. TULEJA MONTA OWA (1 szt.)

RU: :
1.  (1 .); 2. ; 3.   M10  (2 .); 4.  M10

 (2 .); 5.  (2 .); 6.  (1 .)

UA: :
1.  (1 .); 2. ; 3.  M10  (2 .); 4.  M10  (2 .); 5. 

 (2 .); 6.  (2 .)

LT: Montavimo konsol  sud iai priklauso:
1. KONSOL  (1 vnt.); 2. TVIRTINIMO LAIKIKL ; 3. VARŽTAI  M10 KARTU SU POVERŽLE IR VERŽLE, TVIRTINAN IA LAIKIKL  (2 vnt.); 4. VARŽTAS M10, TVIRTINANTIS KONSOL  PRIE 
ŠILUMOS VENTILIATORIAUS (2 vnt.); 5. DANGTELIAI (2 vnt.); 6. MONTAVIMO VOR S (2 vnt.)

EN: The bracket unit consists of:
1. ARM (1 piece); 2. HOLDER; 3. M10 SCREW WITH A WASHER AND NUT FASTENING THE CLAMP (2 sets); 4. M10 SCREW FASTENING THE HOLDER TO THE UNIT HEATER (2 
pieces); 5. PLUG (2 pieces); 6. MOUNTING SLEEVE (2 pieces)

HU: A konzol csomag a következ ket tartalmazza:
1. KONZOL (1 db), 2. FALI RÖGZÍT  (2 db), 3. M10-ES CSAVAROK ALÁTÉTTEL (2 szett), 4. M10-ES CSAVAR A KÉSZÜLÉK MEGTARTÁSÁRA (2 db), 5. TAKARÓ (2 db), 6. RÖGZÍT
ELEM  (2 db)

CZ: Sada montážní konzole obsahuje:
1. ÚCHYT (1 ks.); 2. MONTÁŽNÍ OBJÍMKA (2 ks); 3. ŠROUB M10 S PODLOŽKOU A MATKOU PRO P IPEVN NÍ OBJÍMKY (2 sady); 4. ŠROUB M10 PRO P IPEVN NÍ KONZOLE 
K OH ÍVA I (2 ks); 5. ZÁSLEPKA (2 ks); 6. OBJÍMKA (1 ks)

LAT: Kronšteina iek rtu veido:
1. BALSTENIS (1 gab.); 2. TUR T JS; 3. M10 SKR VE AR PAPL KSNI UN UZGRIEZNI SKAVAS PIESTIPRIN ŠANAI (2 komplekti); 4. M10 SKR VE, AR KURU TUR T JU PIESTIPRINA 
PIE IEK RTAS SILD T JA (2 gab.); 5. NOSL GS (2 gab.); 6. MONT ŽAS UZMAVA (2 gab.)

ET: Konsool koosneb järgmistest osadest:
1. KRONSTEIN (1 tk); 2. HOIDIK; 3. M10 KRUVI, SEIBI JA MUTRIGA, MIS PINGUTAB KLAMBRIT (2 komplekti); 4. M10 KRUVI, MIS KINNITAB HOIDIKU SOOJENDI KÜLGE (2 tk); 5.
TÜÜBEL (2 tk); 6. PAIGALDUSHÜLSS (2 tk)

Obrót urz dzenia zamontowanego na przyk adowej konsoli /  / ,
 / montavimo konsol  – pagrindiniai matmenys / rotation of the device when mounted on a console / a készülék a rögzítés után forgatható / Otá ení za ízení na p íkladové

konzole / iek rtas pagriešana, ja t  ir uzst d ta uz kronštiena / seadme pööramine konsoolile monteeritult
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
4.2   MONTA  BEZ KONSOLI /  /  / MONTAVIMAS BE KONSOL S / INSTALLATION 

WITHOUT A BRACKET / TELEPÍTÉS KONZOL NÉLKÜL / MONTÁŽ BEZ KONZOLE / UZST D ŠANA BEZ KRONŠTEINA / 
PAIGALDAMINE ILMA KONSOOLITA

PL: W sk ad urz dzenia nie wchodz ruby ani szpilki mocuj ce oraz konsola monta owa. Konsola jest dost pna w opcji. Urz dzenie mo e by  montowane na dowolnej konstrukcji wsporczej, 
która zapewni stabilne i pewne zamocowanie. Gwintowane otwory monta owe (po 2 szt.) znajduj  si  na górnej i dolnej p ycie urz dzenia.
W celu monta u urz dzenia za pomoc  szpilek monta owych nale y przy pomocy wiert a koronkowego wyci  otwory we wskazanych miejscach 1, a nast pnie wprowadzi  szpilki M10 do 
gwintowanych otworów znajduj cych si  wewn trz urz dzenia.

RU: . .
, .  (  2 .) .

1,
 M 10 , .

UA: , , . . -
, .  (  2 .) .

, 1 , 10 ,

LT: Aparato sud iai nepriklauso tvirtinimo smeig s ir montavimo konsol . Montavimo konsol  galima sigyti kaip papildom rang . rengin  galima montuoti prie bet kokios atramos, užtikrinan ios
stabil  ir patikim  tvirtinim . Sriegin s montavimo angos (po 2 vnt.) yra viršutin je ir apatin je aparato plokšt se. Montuojant šildytuv  su montavimo smeig mis, su kar niniu gr žtu reikia 
išgr žti angas viršutin je ir apatin je aparato plokšt se 1 pažym tame taške, po to vesti smeiges M 10  sriegines angas, esan ias aparato viduje.

EN: The heater does not come with mounting screws, pins or a bracket. The bracket is optional. The device can be installed on any support structure, which provides stable and reliable fastening. 
Threaded mounting holes (2 on each side) are situated on the top and bottom panels of the unit. In order to install the device with the use of pins, use crown drill bits to drill holes in the places 
marked 1, and insert M10 pins into threaded holes situated inside the device

HU: A készülék nem tartalmazza a rögzítéshez alkalmas csavarokat és rögzít  elemeket. A gyári konzol opcionális tartozék. A készülék bármilyen tartóra rögzíthet , mely stabil és a megfelel
rögzítés biztosított. Menetes szárnak kialakított rögzítési pontok találhatóak a tetjén és az alján is (2-2 db). Az el re kikönnyített helyeken lyukakat kell fúrni a készülékházba (1), és 
csatlakoztatni az M10-es menetes szárakat a belül található rögzítési pontokhoz.

CZ: Se za ízením nejsou dodávány šrouby, závitové ty e ani montážní konzole. Konzole je dostupná samostatn . Za ízení m že být instalováno na libovoln  podp rné konstrukci, která zajistí 
stabilní a pevné p ipevn ní. Závitové montážní otvory (po 2 ks) se nacházejí na horní a spodní desce za ízení.
Pro instalaci za ízení pomocí ty í je nutné korunkovým vrtákem vy íznout otvory ve vyzna ených místech 1, následn  vložit ty e M10 do závitových otvor , které se nacházejí uvnit  za ízení.

LAT: Sild t ja komplekt cij  nav ietvertas mont žas skr ves, tapas un kronšteins. Kronšteins ir papildu piederums. Iek rtu var uzst d t uz jebkuru atbalstošu b v jumu, kas nodrošina stabilu un 
drošu nostiprin šanu.
V t oti mont žas caurumi (2 katr  pus ) atrodas iek rtas augš j  un apakš j  panel . Iek rtas uzst d šanai ar tapu pal dz bu ir lietojams piltuvveida urbis, lai izurbtu caurumus ar 1 nor d t s
viet s, un j ievieto M10 tapas iek rtas iekšpus  esošajos v t otajos caurumos.

ET: Soojendi tarnekomplekt ei sisalda paigalduskruve, tihvte ega konsooli. Konsool on valikuline komponent. Seadme saab paigaldada mis tahes toendile, mis tagab stabiilse ja usaldusväärse 
kinnituse.
Keermestatud paigaldusaugud (2 tk igal küljel) paiknevad seadme ülemistel ja alumistel paneelidel. Seadme kruvidega paigaldamiseks kasutage kroonpuure, et puurida augud kohtadesse, mis 
on märgistatud numbriga „1”, ning sisestage M10 kruvid seadme keermestatud aukudesse.

B

B=540mm (Volcano VR1, VR2)
B=331mm (Volcano MINI)

4.3   WSKAZÓWKI MONTA OWO-INSTALACYJNE /  / -
 / MONTAVIMO IR PALEIDIMO PATARIMAI / INSTALLATION INSTRUCTIONS / TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ / MONTÁŽNÍ A 

INSTALA NÍ DOPORU ENÍ / UZST D ŠANAS INSTRUKCIJAS / PAIGALDUSJUHISED
PL: Przy czenie czynnika grzewczego. Podczas instalacji ruroci gu z czynnikiem grzewczym nale y

zabezpieczy  przy cze wymiennika przed dzia aniem momentu skr caj cego 1. Ci ar prowadzonych 
ruroci gów nie powinien obci a  przy czy nagrzewnicy. Istnieje mo liwo  pod czenia ruroci gu za 
pomoc  przy czy elastycznych (mo liwo  ustawienia kierunku nadmuchu urz dzenia).

ZASILANIE / ПОДАЧА / ВХІД ТЕПЛОНОСІЯ 
/ MAITINIMAS / SUPPLY / ELŐREMENŐ / PŘÍVOD
/ PADEVE / TOIDE

POWRÓT / ВОЗВРАТ / ВИХІД ТЕПЛОНОСІЯ 
/ GRĮŽIMAS / RETURN / VISSZATÉRŐ / ODVOD
/ ATGRIEZE / TAGASIVOOL 

RU:
1.

.
 (

).

UA: ,
 1.

.
( ).

LT: Šilumnešio prijungimas Montuojant vamzd  su šilumnešiu, reikia apsaugoti jungiam j  šilumokai io atvamzd  nuo sukimo momento 1 poveikio. Ištiesiam  vamzdži  svoris neturi sudaryti 
apkrovos šildytuvo atvamzdžiams. Galimas vamzdžio prijungimas su lanks iais atvamzdžiais (taip galima keisti aparato pad t  ant montavimo konsol s).

EN: Installation of the heating medium supply system While installing the piping for the heating medium, secure the exchanger connection against twisting 1. The piping should not overload the 
heater connections. It is possible to connect the piping with flexible connections (adjustable angle of the airflow).

HU: F tési rendszer csatlakoztatása. A f tési rendszer csatlakoztatás során ügyelni kell arra, hogy a h cserél  csatlakozásai óvni kell a csavarodástól (1). A cs vezetékek nem terhelhetik a 
csatlakozásokat. Lehet ség van flexibilis csatlakozások használatára (az állítható irány érdekében).

CZ: P ipojení topného média. B hem instalace potrubního vedení s topným médiem je nutné zajistit hrdlo vým níku p ed p sobením krouticího momentu 1. Hmotnost p ipojeného potrubí nesmí 
zat žovat hrdla vým níku. Potrubí lze také p ipojit pomocí pružných p ípojek (možnost nastavení sm ru odvodu vzduchu ze za ízení).

LAT: Siltumnes ja padeves sist mas uzst d šana. Uzst dot siltumnes ja caurules, siltummai a savienojums j nodrošina pret sav rpšanos 1. Cauru vadi nedr kst p rslogot sild t ja
savienojumus. Cauru vadu var savienot ar elast giem savienojumiem (regul jams gaisa pl smas le is).

ET: Soojuskanduri toitesüsteemi paigaldamine. Soojuskanduri torustiku paigaldamisel kaitske soojusvaheti ühendust kõverdumise eest (1). Torustik ei tohiks liigselt koormata soojendi ühendusi. 
Torustiku võib ühendada painduvate ühendustega (õhuvoolu reguleeritav nurk).
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PL: PRZYK AD INSTALACJI HYDRAULICZNEJ:
1. NAGRZEWNICA; 2. ZAWÓR  Z SI OWNIKIEM; 3. ZAWÓR ODPOWIETRZAJ CY; 4. ZAWÓR ODCINAJ CY; 5. FILTR; 6. POMPA OBIEGOWA; 7. KOCIO

RU: :
1. ; 2. ; 3. ; 4. ; 5. ; 6. ;
7.

UA: :
1. ; 2. ; 3. ; 4. ; 5. ; 6. ; 7.

LT: VANDENS PRIJUNGIMO PAVYZDYS:
1. ŠILUMOS VENTILIATORIUS; 2. VOŽTUVAS SU PAVARA; 3. ORO IŠLEIDIMO VOŽTUVAS; 4. RUTULINIS IAUPAS; 5. STAMBUS FILTRAS; 6. CIRKULIACINIS SIURBLYS; 7. KATILAS

EN: EXAMPLE OF A HYDRAULIC SYSTEM:
1. UNIT HEATER; 2. POWER-OPERATED VALVE; 3. VENT VALVE; 4. CUT-OFF VALVE; 5. FILTER; 6. CIRCULATION PUMP; 7. BOILER

HU: PÉLDA A HIDRAULIKAI RENDSZER KIÉPÍTÉSÉRE:
1. TERMOVENTILÁTOR; 2. SZELEP MOZGATÓVAL; 3. LÉGTELENÍT ; 4. ELZÁRÓ SZERELVÉNY; 5. SZ R ; 6. KERINGTET  SZIVATTYÚ; 7. H TERMEL

CZ: P ÍKLAD HYDRAULICKÉ INSTALACE:
1. OH ÍVA ; 2. VENTIL SE SERVOPOHONEM; 3. ODVZDUŠ OVACÍ VENTIL; 4. UZAVÍRACÍ VENTIL; 5. FILTR; 6. OB HOVÉ ERPADLO; 7. KOTEL

LAT: HIDRAULISK S SIST MAS PIEM RS:
1. IEK RTAS SILD T JS; 2. V RSTS AR MEH NISKO PIEDZI U; 3. ATGAISOT JS; 4. SL GV RSTS; 5. FILTRS; 6. CIRKUL CIJAS S KNIS; 7. BOILERS

ET: HÜDRAULIKASÜSTEEMI NÄIDE:
1. SOOJENDI; 2. MEHHAANILISELT KÄITATAV KLAPP; 3. ÕHUTUSKLAPP; 4. SULGEKLAPP; 5. FILTER; 6. RINGLUSPUMP; 7. BOILER

PL: Odpowietrzenie urz dzenia/ spust czynnika grzewczego 
Odpowietrzenie urz dzenia jest mo liwe poprzez poluzowanie ruby odpowietrznika 1. Dost p do ruby uzyskuje si  po zdemontowaniu za lepki 3. Spust czynnika grzewczego odbywa si
za pomoc  korka spustowego 2, dost p do korka uzyskuje si  po zdemontowaniu za lepki. W przypadku uruchomienia urz dzenia po wcze niejszym spuszczeniu czynnika grzewczego 
nale y pami ta   o odpowietrzeniu nagrzewnicy. Nale y równie  zwróci  szczególn  uwag  na zabezpieczenie urz dzenia przed przypadkowym przedostaniem si  wody do obudowy 
urz dzenia podczas operacji spuszczania czynnika.

RU:  / 
1. 3.

2, .
.

.

UA: /
1. 3.

2, 3. , ’
. .

LT: Oro šalinimas / šilumnešio išleidimas 
Oras šalinamas atlaisvinus oro išleidimo vožtuvo varžt 1. Norint prieiti prie varžto, reikia nuimti dangtel 3. Šilumnešis išleidžiamas per išleidimo kamšt  su šešiabriaunio lizdo galvute 2, nu mus
dangtel . Šildytuvo paleidimo atveju po išankstinio šilumnešio išleidimo reikia prisiminti apie oro išleidim  iš sistemos. Taip pat reikia atkreipti ypating  d mes  aparato apsaug  nuo 
atsitiktinio vandens patekimo išleidžiant šilumneš .

EN: Heater vent/ heating medium drain 
The device will be vented when you loosen the vent bolt 1. You can access the bolt when you disassemble the hole plug 3. The heating medium is drained through the drain plug 2, which can 
be accessed after the hole plug is disassembled.  When starting the device after the heating agent has been drained, remember to vent the heater. You need to pay special attention to 
secure the device against water accidentally getting into the heater casing during the agent draining process.

HU: Légtelenítés, leürítés 
A berendezés leürítése az 1-es csavar meglazításával lehetséges. A csavar hozzáférhet  a 3-as takaró eltávolításával. A leürítés a 2-es csavar eltávolításával lehetséges. Minden feltöltés után 
a h cserél  légtelenítése szükséges. Leürítésnél különös figyelmet kell fordítani arra, hogy a f t közeg ne szivárogjon be a készülékházba.

CZ: Odvzdušn ní za ízení / vypoušt ní topného média 
Odvzdušn ní za ízení probíhá pomocí povolení šroubu odvzduš ovacího ventilu 1. P ístup ke šroubu lze získat po sejmutí záslepky 3. Vypušt ní topného média probíhá pomocí vypoušt cí
zátky 2, p ístup k zátce po sejmutí záslepky. V p ípad  spušt ní za ízení po p edchozím vypušt ní topného média, je nutné odvzdušnit oh íva . B hem operace vypoušt ní topného média je 
nutné také v novat mimo ádnou pozornost ochran  za ízení p ed p ípadným únikem vody do oplášt ní.

LAT: Sild t ja atgaisošana/ siltumnes ja izlaišana
Iek rta tiks atgaisota, atgriežot ventil cijas skr vi 1. Skr vei var piek t p c nosl ga 3 no emšanas. Siltumnes js tiek izlaists pa izlaišanas nosl gu 2, kam var piek t p c nosl ga no emšanas.
Iesl dzot iek rtu p c tam, kad siltumnes js ir izlaists, j atceras, ka ir nepieciešams atgaisot sild t ju. paša uzman ba j piev rš tam, lai iek rta tiktu aizsarg ta pret nejaušu dens
iepl šanu sild t ja korpus  siltumnes ja izlaišanas procesa laik .

ET: Soojendi õhutusava / soojuskanduri väljavool
Seadet õhutatakse sel ajal, kui lõdvendate õhutuspolti 1. Poldi juurde pääsete siis, kui monteerite lahti ava korgi 3. Soojuskandurist tühjendamine toimub tühjendusava korgi 2 kaudu, mille 
juurde pääseb pärast korgi lahtimonteerimist. Seadme käivitamisel pärast soojuskandurist tühjendamist ärge unustage soojendit õhutada. Eriti tähelepanelikult tuleb seadme tühjendamisel 
soojuskandurist jälgida, et seade oleks piisavalt kaitstud vee juhusliku sattumise eest soojendi korpusesse.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI

PL: Pod czenie zasilania elektrycznego 
UWAGA Istnieje konieczno  wyposa enia instalacji sta ej w rodki zapewniaj ce od czenie urz dzenia na wszystkich biegunach ród a zasilania. Zalecane zabezpieczenie: 
przeci eniowe (nagrzewnica wodna VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A)  oraz ró nicowopr dowe. VOLCANO  R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO MINI 
(wentylator) jest wyposa ony w listw  zaciskow  przystosowan  do przewodów elektrycznych 7 x 3 mm2. UWAGA Zalecamy pod czenie przewodów do listwy zaciskowej z wcze niej
zaci ni tymi odpowiednimi ko cówkami tulejkowymi.

RU:
! , .

:  (  VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A), . VOLCANO
R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO MINI ( ) ,  7 x 3 2. !

 c .

UA:
! , . :

 (  VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A), . VOLCANO  R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO MINI 
( ) ,  7 x 3 2. !

.

LT: Prijungimas prie elektros tinklo 
D MESIO! B tina elektros maitinimo grandin je sumontuoti prietaisus, garantuojan ius renginio atjungim  nuo vis  maitinimo šaltinio poli . Rekomenduojama apsauga: nuo virš tampi
(orinis šildytuvas VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A), o taip pat diferencin  srov s apsauga. VOLCANO  R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO MINI (ventiliatorius) 
komplektuojamas elektros laid  prijungimo plokštele 7 x 3 2. D MESIO! Rekomenduojama elektros laidus prijungti prie plokštel s, prieš tai prie j  gal  prignybus antgalius.

EN: Connecting to the power supply 
NOTE It is necessary to provide the permanent wiring system with equipment to disconnect the device completely from the power supply. Recommended protection: over current circuit 
breaker (hot water air heater type VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A) or differential current circuit breaker for VOLCANO  R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO 
MINI (fan), fitted with a terminal strip designed for 7 x 3 mm2 conductors. NOTE It is recommended to connect conductors to the terminal strip using clamped sleeve connectors.

HU: Elektromos hálózatba történ  csatlakozás 
FIGYELEM! A végleges elektromos vezetékek kialakítása során a készüléket minden esetben ki kell kötni az elektromos hálózatból. A rendszerbe célszer  túláram védelmet biztosító eszközt 
beépíteni (VR1 és VR2 is 4A / Volcano MINI is 1A) vagy áram különbség megszakítót beépíteni a ventilátorokhoz.

CZ: P ipojení elektrického napájení 
POZOR! Je nutné stálou instalaci vybavit prost edky zajiš ujícími odpojení za ízení na všech pólech zdroje napájení. Doporu ovaná ochrana: proti p etížení (vodní oh íva  VOLCANO 
VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A) a rozdílová proudová ochrana. VOLCANO  R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO MINI (ventilátor) je vybaveno svorkovnicí p izp sobenou pro 
elektrické kabely 7 x 3 mm2. POZOR! Doporu ujeme kabely zapojit do svorkovnice s d íve nasazenými odpovídajícími objímkovými koncovkami.

LAT: Energoapg des pievienošana
PIEZ ME. Nepieciešams nodrošin t past v gu elektroinstal ciju ar apr kojumu, kas iek rtu piln gi atvieno no energoapg des. Ieteicam  aizsardz ba: izmantojot str vas des sl dzi (karst

dens gaisa sild t ja tips VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A) vai diferenci l s str vas des sl dzi iek rtai VOLCANO R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO MINI 
(ventilators), kas ir apr kots ar kontaktu joslu, kura ir paredz ta 7 x 3 mm2 vadiem. PIEZ ME. Vadus ir ieteicams savienot ar kontaktu joslu, izmantojot saspiežamas uzmavas savienot jus.

ET: Vooluvõrguga ühendamine
TÄHELEPANU! Paigaldada kindlasti alaline juhtmestikusüsteem ning asjakohane varustus seadme täielikuks vooluvõrgust lahtiühendamiseks. Soovitatav kaitse: liigvoolu kaitselüliti 
(kuuma veega õhusoojendi tüüp VOLCANO VR1/VOLCANO VR2 - 4A / VOLCANO MINI – 1 A) või diferentsiaalvoolu kaitselüliti mudelitele VOLCANO R1/VOLCANO VR2/ VOLCANO 
MINI (ventilaator), mis on varustatud 7 x 3 mm2 juhtide jaoks mõeldud klemmliistuga. MÄRKUS. Juhtide ühendamiseks klemmliistuga on soovitatav kasutada hülsiga klemme.

VOLCANO VR1/VR2/MINI 3 x 1,5 mm2
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PL: Nak adki Volcano VR1, VR2 
W celu monta u kolorowych nak adek nale y je przy o y  w wyznaczone miejsca na przedniej p ycie urz dzenia zgodnie z kierunkiem 1, a nast pnie delikatnie wsun  nak adk  w kierunku 
2  a  do momentu zatrza ni cia zaczepów. Aby zdemontowa  nak adk , nale y nacisn  j  w miejscach zaczepów i odsun  j  na zewn trz nagrzewnicy. W sk ad urz dzenia wchodzi jeden 
komplet nak adek.
Nak adki Volcano MINI
Kolorowe nak adki Volcano MINI montuje si  przez wsuni cie w prowadnice od góry urz dzenia 3

RU:  Volcano VR1, VR2 
1,

2 . .
.

 Volcano MINI
 Volcano MINI  3.

UA:  Volcano VR1, VR2
, 1, 2

. , .
.

 Volcano M N
 Volcano M N  3.

LT: Šoniniai antd klai Volcano VR1, VR2
Montuojant spalvotus antd klus, juos reikia prid ti prie nurodyt  tašk  ant priekin s renginio plokšt s 1 kryptimi, po to atsargiai judinti antd kl 2 kryptimi, kol užsifiksuos fiksatoriai. Norint 
išmontuoti antd kl , j  reikia paspausti fiksatori  taškuose ir atitraukti  išor  šildytuvo dang iu. renginio komplekte yra vienas antd kl  komplektas.
Volcano MINI priekin  panel .
Panel  tvirtinamos prie ant rengino viršaus montuojam  b gi  3.

EN: Cover plates Volcano VR1, VR2
In order to install coloured cover plates, put them in the marked places on the front of the heating unit, according to arrow 1, and carefully slide them in the direction of arrow 2, until latches lock. 
For cover plate disassembly, press the plate at the latches and slide it off the heater. The device comes with one set of cover plates.
Volcano MINI cover plates
Color overlays Volcano MINI are mounted in the slideways from the top of the unit 3.

HU: Takaró lemezek Volcano VR1, VR2
A visszaszereléséhez tegye a takarót az egyes nyíllal jelölt pozicióba, majd óvatosan csúsztassa a kettes nyíl poziciójába amíg be nem pattan. A takaró leszereléséhez nyomja meg az 
összeillesztésnél és csúsztassa el a készülékháztól. A készülék 1-1 takaró elemmel érkezik.
Volcano MINI takaró elemek
A színes burkolatok a termoventilátor tetején kerülnek rögzítésre.

CZ: Lišty Volcano VR1, VR2
Za ú elem montáže barevných lišt je nutné je p iložit k vyzna enému místu na p ední desce za ízení, v souladu se sm rem 1, a následn  jemn  zasunout lištu sm rem 2 až do momentu zacvak-
nutí klip . Lištu lze sejmout pomocí stisknutí v místech klip  a odsunutím na vn jší stranu oh íva e. V sad  se za ízením je dodáván jeden komplet barevných lišt.
Barevné kryty Volcano Mini  
Barevné kryty Volcano minijsou namontovány s lyžinách zvrchu za ízení 3.

LAT: VOLCANO VR1, VR2 uzlikas
Lai uzst d tu kr sot s uzlikas, t s j novieto atz m taj s viet s sild šanas iek rtas priekšpus  saska  ar bultu 1 un r p gi j b da bultas 2 virzien , kam r fiksatori sasl dzas.
Uzlikas no emšanai j uzspiež uz t s fiksatoriem, un t  j nob da no sild t ja. Iek rtas komplekt cij  ir ietverts viens uzliku komplekts.
VOLCANO MINI uzlikas
VOLCANO MINI kr sotie p rkl ji ir uzst d ti vadotn s no iek rtas augšpuses 3.

ET: Katteplaadid Volcano VR1, VR2
Värviliste katteplaatide paigaldamiseks pange need märgitud kohtadesse kütteseadme ees vastavalt noolele 1 ja lükake neid ettevaatlikult noole 2 suunas, kuni riivid lukustuvad.
Katteplaadi lahtimonteerimiseks vajutage plaat riividele ja lükake see soojendist välja. Seadme tarnekomplekti kuulub üks komplekt katteplaate.
Volcano MINI katteplaadid
Volcano MINI värvilised katteplaadid paigaldatakse juhikutele üksuse 3 ülaosast.

3

Volcano VR1, VR2 Volcano MINI

PL: Ustawienie kierownic powietrza 
W celu zmiany po o enia kierownicy powietrza nale y j  odci gn  w kierunku pokazanym na rysunku 1, jednocze nie odginaj c jej praw  kraw d  w celu wprowadzenia trzpienia mocuj cego
odpowiedni otwór 3. Nast pnie nale y wykona  powy sz  czynno  z mocowaniem kierownicy powietrza po drugiej stronie. Aby zdemontowa  kierownice powietrza, nale y zwolni  zatrzask 
znajduj cy si  w mocowaniu rodkowej cz ci 2. Kierownice powietrza Volcano MINI montowane s  na trzpieniu obrotowym, co zapewnia mo liwo  p ynnej regulacji 4.

RU:
, 1, ,

3. .
, 2.  Volcano MINI ,

 4

UA:
, 1,

3. . , ,
2.  Volcano M N ,  4

LT: Nukreipian i j  žaliuzi  reguliavimas 
Nukreipian i j  žaliuzi  pad iai pakeisti, reikia jas atitraukti 1 paveiksl lyje nurodyta kryptimi, tuo pa iu metu atlenkiant j  dešin  krašt , kad b t  galima tvirtinimo kaišt vesti  atitinkam  ang
3. Po to aukš iau nurodyt  veiksm  reikia atlikti nukreipian iajai mentei tvirtinti kitoje pus je. Norint išmontuoti nukreipian i sias mentes, b tina atlaisvinti fiksatori , esant  vidurin je tvirtinimo 
dalyje 2. Volcano MINI oro sraut  kreipian ios plokštel s montuojamos taip, kad vartotojas pagal pageidavimus gal t  valdyti iš renginio tiekiamo oro srauto krypt .

EN: Adjusting the air guides 
In order to change the position of an air guide, pull it in the direction shown in picture 1, and at the same time bend back its right edge in order to insert the locking piece into the correct hole 3.
Repeat the locking on the other side. The air guides can be disassembled by releasing a latch positioned in the fastening of middle part 2. Volcano MINI air guides are installed on the pivot, 
which provides smoothly change of air direction 4
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
HU: Légterel k állítása 

A légterel k poziciójának állításának módja az egyes képen látható. Az állításhoz a lamellát mind a két oldalin át kell pattintani a megfelel  pozicióba ahogyan a hármas pozició jelöli. A lamellák 
leszerelhet k a középs  rész meglazításával. A Volcano MINI légterel i több helyzetbe állíthatóak melyek egyszer  állítást tesznek lehet vé.

CZ: Nastavení sm rových lamel vzduchu 
Za ú elem zm ny polohy sm rové lamely vzduchu je nutné ji odtáhnout ve sm ru ozna eném 1, sou asn  odtáhnout její pravý okraj za ú elem zavedení p ipev ovacího hrotu do p íslušného
otvoru 3. Následn  je nutné vykonat tuto innost s p ipevn ním sm rové lamely na druhé stran . Za ú elem sejmutí sm rové lamely je nutné uvolnit klip, který se nachází na p ipevn ní
st edové ásti 2. Žaluzie Volcano Mini jsou namontovány na epu omož ujícím plynulé nastavení proudu vzduchu 4.

LAT: Gaisa vadot u regul šana
Lai main tu gaisa vadotnes poz ciju, t  j pavelk ilustr cij  nor d taj  virzien  1 un vienlaic gi j atliec t s lab  mala, lai fiks jošo elementu ievietotu pareizaj  caurum  3. Tas pats j izdara ar
otr  pus . Gaisa vadotnes var demont t, atbr vojot fiksatoru, kas atrodas vidus da as stiprin jum  2. VOLCANO MINI gaisa vadotnes ir uzst d tas uz loc klas, kas nodrošina pl denu gaisa 
virziena mai u 4.

ET: Õhusuunajate reguleerimine
Õhusuunaja asendi muutmiseks tõmmake seda joonisel 1 näidatud suunas ja samal ajal painutage selle parempoolset serva tagasi, et paigaldada lukustusdetail õigesse auku 3. Teostage 
lukustus teisel küljel samamoodi. Õhusuunajate lahtimonteerimiseks vabastage keskmise osa 2 kinnitusel paiknev riiv. Volcano MINI õhusuunajad paigaldatakse pöördeteljele, mis võimaldab 
õhusuunda 4 sujuvalt muuta.

4

Volcano VR1, VR2 Volcano MINI

5. AUTOMATYKA /  /  / AUTOMATIKA / AUTOMATICS / AUTOMATIKA / 
REGULACE / AUTOM TIKA / AUTOMAATIKA

5.1 ELEMENTY AUTOMATYKI /  /  / AUTOMATIKOS ELEMENTAI / ELEMENTS OF 
AUTOMATICS / AUTOMATIKA ELEMEK / PRVKY REGULACE / AUTOM TIKAS ELEMENTI / AUTOMAATIKA ELEMENDID

PL: Po czenia elektryczne mog  by  wykonane jedynie przez elektryków z odpowiednimi uprawnieniami zgodnie z obowi zuj cymi:
 przepisami bhp
 instrukcjami monta u
 dokumentacj  techniczn  ka dego elementu automatyki

UWAGA Przed rozpocz ciem monta u i pod czeniem instalacji nale y zapozna  si  z oryginaln  dokumentacj  do czon  do elementów automatyki.

RU: :

! , .

UA: :

! , .

LT: Kabelius sujungti turi kvalifikuotas personalas, laikydamasis:
 saugumo taisykli
 instrukcijos
 kiekvieno elemento iš automatin s sistemos technini  dokument

D MESIO! Prieš montavim  ir sistemos prijungim  prašome susipažinti su instrukcija, pridedama prie automatin s sistemos element .

EN: Electric connections may only be made by well-trained electricians, and according to:
 Occupational health and safety regulations
 Assembly instructions
 Technical documentation for each of the automatic elements

NOTE Before starting the assembly process and connecting the system, familiarize yourself with the original documentation attached to the automatic devices.

HU: Az elektromos csatlakozásokat csak megfelel en képzett személy végezheti a következ k betartásával:
 Egészségügyi és biztonsági el írások
 Telepítési el írások
 Automatika elemek dokumentációjának megfelel  ismerete

FIGYELEM! Az automatika elemek telepítése és légfüggönyhöz való csatlakoztatása el tt olvassa végig az alkatrészekkel együtt szállított, eredeti dokumentációit.

CZ: Elektrické zapojení mohou provád t pouze elektriká i s p íslušným oprávn ním a v souladu s platnými:
 p edpisy BHP
 návody k montáži
 technickou dokumentací každého prvku regulace

POZOR! P ed zahájením montáže a zapojením instalace je nutné se seznámit s originální dokumentací, která je p ipojena k prvk m regulace

LAT: Elektriskos savienojumus dr kst veikt tikai labi apm c ti elektri i, emot v r :
 darba higi nas un darba aizsardz bas noteikumus,
 mont žas instrukcijas,
 katra autom tikas elementa tehnisko dokument ciju.

PIEZ ME. Pirms mont žas procesa un sist mas savienojumu veidošanas s kuma j iepaz stas ar autom tiskaj m ier c m pievienoto ori in lo dokument ciju.

ET: Elektriühendusi võivad teostada ainult nõuetekohase kvalifikatsiooniga elektrikud vastavalt järgmistele dokumentidele:
 töötervishoiu ja tööohutuse eeskirjad;
 paigaldusjuhised;
 kõigi automaatikasüsteemi komponentide tehnilised dokumendid.

MÄRKUS. Enne paigaldusprotsessi ja süsteemi ühendamise alustamist tutvuge automaatikaseadmete juurde kuuluvate originaaldokumentidega.
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MODEL 

MODELIS
MODEL
ESZKÖZ
MODEL

MODELIS
MUDEL

SCHEMAT /  / 
/ SCHEMA / DIAGRAM 
/ KÖRVONALRAJZOK / 

SCHÉMA / SH MA / SKEEM

DANE TECHNICZNE /  / 
 / TECHNINIAI DUOMENYS / TECHNICAL DATA 

/ M SZAKI ADATOK / TECHNICKÁ DATA / TEHNISKIE DATI / 
TEHNILISED ANDMED

UWAGI /  /  / PASTABOS / 
COMMENTS / MEGJEGYZÉSEK / POZNÁMKY / KOMENT RI / 

KOMMENTAARID

A
R

W
 3

,0
/2

* (
Vo

lc
an

o 
VR

1,
 V

R
2)

REGULATOR PR DKO CI OBROTOWEJ –  ARW 3,0/2
 napi cie zasilania: 230V AC +/- 10%
 dopuszczalny pr d wyj ciowy: 3 A
 sposób regulacji: skokowy
 ilo  stopni regulacji: 5
 w cznik / wy cznik
 stopie  ochrony IP: 54
 sposób monta u: natynkowy
 parametry otoczenia pracy: 0…40°C

 Nie nale y pod cza  do jednego regulatora obrotów wi cej ni
jednego urz dzenia
VOLCANO ze wzgl du na warto ci dopuszczalnych pr dów
wyj ciowych.

 Minimalna odleg o  mi dzy zamontowanymi regulatorami 
wynosi 5 cm.

 Sugeruje si  wykonanie pod czenia zasilania przewodem min. 
3 x 1,5mm2.

 Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie 
wizualizacje przyk adowych produktów.

 – ARW 3,0/2
: 230V AC +/- 10%

: 3 A
:

: 5 

 / 
 IP: 54

:
: 0...40°

 VOLCANO 
.

 5 .
. 3 x 1,5 

2.

.

 – ARW 3,0/2
: 230  AC +/- 10%

: 3 
:

: 5
 / 

 IP: 54
:

: 0…40°

VOLCANO .
 5 .

3 x 1,5 2.

.

SUKIMOSI GREI IO REGULIATORIUS –  ARW 3,0/2
 maitinimo tampa: 230 V AC +/- 10%
 leidžiama iš jimo srov : 3A
 reguliavimo b das: pakopinis
 reguliavimo pakop  skai ius: 5 sukimosi grei io perjungiklio 

pakopos
jungiklis / išjungiklis

 apsaugos klas  IP: 54
 montavimo b das: prie sienos
 aplinkos parametrai: 0... 40°

 Prie vieno sukimosi dažnio reguliatoriaus negalima prijungti 
daugiau kaip vien  VOLCANO aparat  d l leidžiamos iš jimo
srov s vert s.

 Minimalus atstumas tarp rengt  reguliatori
5 cm.

 Rekomenduojama prijungti maitinim  laidu min. 3 x 1,5 mm2.
 Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik 

vizualizuojami gaminiai.

SPEED CONTROLLER –  ARW 3.0/2
 Power supply voltage: 230V AC +/- 10%
 Allowable current output: 3 A
 Control mode: step control
 Number of control levels: 5
 on/ off
 Type of protection: IP54
 Assembly methods: On a wall
 Work environment parameters 0…40°C

 Do not connect more than one VOLCANO device to one 
rotation control, due to the limits of permitted output currents.

 Minimum distance between installed regulators is 5 cm.
 Power connection should be done with a cable min. 3 x 1.5 

mm2.
 The automation element drawings are only a visualization of 

sample products.

FORDULATSZÁM SZABÁLYZÓ – ARW 3.0/2
 Betáp igény: 230 V/50 Hz +/- 10%
 Megengedhet  áram: 3A
 Szabályzás: fokozatok közötti léptetés
 Fokozatok száma: 5
 be/ki
 Védelem típusa: IP54
 Felszerelés helye: falra
 M ködési h mérséklet: 0…40°C között

 Egy fordulatszám szabályzóhoz csak egyetlen VOLCANO 
készülék csatlakoztatható!

 A szabályzók közötti távolság min. 5 cm.
 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 3 x 1.5 mm2

 Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

REGULÁTOR RYCHLOSTI OTÁ EK – ARW 3,0/2
 napájecí nap tí: 230V AC +/- 10%
 p ípustný výstupní proud: 3 A
 zp sob regulace: stup ový
 po et stup  regulace: 5
 vypína
 stupe  ochrany: IP54
 zp sob montáže: na omítku
 pracovní parametry: 0…40°C

 S ohledem na hodnoty p ípustného výstupního proudu je 
zakázáno p ipojovat k regulátoru otá ek více jak jedno za ízení
VOLCANO.

 Minimální vzdálenost mezi namontovanými regulátory iní 5 cm.
 P ipojení doporu ujeme zhotovit kabelem min. 3 x 1,5mm2.
 Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 

p íkladových produkt .

TRUMA REGULATORS – ARW 3.0/2
 Barošanas spriegums: 230 V AC +/- 10%
 Pie aujam  izejas str va: 3 A
 Regul šanas rež ms: g jienu regul šana
 Regul šanas pak pju skaits: 5
 iesl/izsl
 Aizsardz bas tips: IP54
 Mont žas metodes: Pie sienas

Darba vides parametri 0…40 °C

 Pie aujamo izejas str vu robežv rt bu d  ar vienu truma
regulatoru nesavienot vair k nek  vienu iek rtu VOLCANO.

 Minim lais att lums starp uzst d tajiem regulatoriem ir 5 cm.
 Energoapg des savienojumam izmantojams kabelis, kuram ir 

min. 3 x 1,5 mm2.
 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a

produktu vizualiz cijas m r iem.

KIIRUSEKONTROLLER – ARW 3.0/2
 Toitepinge: 230 V vahelduvvool +/- 10%
 Lubatud väljundvool: 3 A
 Juhtrežiim: astmeline juhtimine
 Juhtimistasemete arv: 5
 on/off (sees/väljas)
 Kaitseklass: IP54
 Paigaldusmeetodid: seinale
 Töökeskkonna parameetrid 0…40 °C

 Ärge ühendage pöörlemiskiiruse kontrolleriga rohkem kui üht 
VOLCANO seadet, sest lubatud väljundvool on piiratud.

 Paigaldatud regulaatorite minimaalne vahekaugus on 5 cm.
 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 3 x 1,5 

mm2.
 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult 

näidistoodete alusel.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
MODEL 

MODELIS
MODEL
ESZKÖZ
MODEL

MODELIS
MUDEL

SCHEMAT /  / 
/ SCHEMA / DIAGRAM 
/ KÖRVONALRAJZOK / 

SCHÉMA / SH MA / SKEEM

DANE TECHNICZNE /  / 
 / TECHNINIAI DUOMENYS / TECHNICAL DATA 

/ M SZAKI ADATOK / TECHNICKÁ DATA / TEHNISKIE DATI / 
TEHNILISED ANDMED

UWAGI /  /  / PASTABOS / 
COMMENTS / MEGJEGYZÉSEK / POZNÁMKY / KOMENT RI / 

KOMMENTAARID

A
R

W
 0

,6
/1

* (
Vo

lc
an

o 
M

IN
I)

REGULATOR PR DKO CI OBROTOWEJ –  ARW 0,6/1
 napi cie zasilania: 230V AC +/- 10%
 dopuszczalny pr d wyj ciowy: 0,6 A
 sposób regulacji: skokowy
 ilo  stopni regulacji: 3
 stopie  ochrony IP: 54
 sposób monta u: natynkowy
 parametry otoczenia pracy: 0…35°C

 Nie nale y pod cza  do jednego regulatora obrotów wi cej ni
jednego urz dzenia
VOLCANO MINI ze wzgl du na warto ci dopuszczalnych 
pr dów wyj ciowych.

 Minimalna odleg o  mi dzy zamontowanymi regulatorami 
wynosi 5 cm.

 Sugeruje si  wykonanie pod czenia zasilania przewodem min. 
3 x 1,5mm2.

 Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie 
wizualizacje przyk adowych produktów.

 – ARW 0,6/1
: 230V AC +/- 10%

: 0,6 A
:

: 3 

 IP: 54
:

: 0...35°

 VOLCANO MINI 
.

 5 .
. 3 x 1,5 

2.

.

 – ARW 0,6/1
: 230  AC +/- 10%

: 0,6 
:

: 3
 IP: 54

:
: 0…35°

VOLCANO MINI .
 5 .

3 x 1,5 2.

.

SUKIMOSI GREI IO REGULIATORIUS –  ARW 0,6/1
 maitinimo tampa: 230 V AC +/- 10%
 leidžiama iš jimo srov : 0,6A
 reguliavimo b das: pakopinis
 reguliavimo pakop  skai ius: 3 sukimosi grei io perjungiklio 

pakopos
 apsaugos klas  IP: 54
 montavimo b das: prie sienos
 aplinkos parametrai: 0... 35°

 Prie vieno sukimosi dažnio reguliatoriaus negalima prijungti 
daugiau kaip vien  VOLCANO MINI aparat  d l leidžiamos 
iš jimo srov s vert s.

 Minimalus atstumas tarp rengt  reguliatori
5 cm.

 Rekomenduojama prijungti maitinim  laidu min. 3 x 1,5 mm2.
 Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik 

vizualizuojami gaminiai.

SPEED CONTROLLER –  ARW 0,6/1
 Power supply voltage: 230V AC +/- 10%
 Allowable current output: 0,6 A
 Control mode: step control
 Number of control levels: 3
 Type of protection: IP54
 Assembly methods: On a wall
 Work environment parameters 0…35°C

 Do not connect more than one VOLCANO MINI device to one 
rotation control, due to the limits of permitted output currents.

 Minimum distance between installed regulators is 5 cm.
 Power connection should be done with a cable min. 3 x 1.5 

mm2.
 The automation element drawings are only a visualization of 

sample products.

FORDULATSZÁM SZABÁLYZÓ – ARW 0,6/1
 Betáp igény: 230 V/50 Hz +/- 10%
 Megengedhet  áram: 0,6A
 Szabályzás: fokozatok közötti léptetés
 Fokozatok száma: 3
 Védelem típusa: IP54
 Felszerelés helye: falra
 M ködési h mérséklet: 0…35°C között

 Egy fordulatszám szabályzóhoz csak egyetlen VOLCANO MINI 
készülék csatlakoztatható!

 A szabályzók közötti távolság min. 5 cm.
 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 3 x 1.5 mm2

 Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

REGULÁTOR RYCHLOSTI OTÁ EK – ARW 0,6/1
 napájecí nap tí: 230V AC +/- 10%
 p ípustný výstupní proud: 0,6 A
 zp sob regulace: stup ový
 po et stup  regulace: 3
 stupe  ochrany: IP54
 zp sob montáže: na omítku
 pracovní parametry: 0…35°C

 S ohledem na hodnoty p ípustného výstupního proudu je 
zakázáno p ipojovat k regulátoru otá ek více jak jedno za ízení
VOLCANO MINI.

 Minimální vzdálenost mezi namontovanými regulátory iní 5 cm.
 P ipojení doporu ujeme zhotovit kabelem min. 3 x 1,5mm2.
 Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 

p íkladových produkt .

TRUMA REGULATORS – ARW 0,6/1
 Barošanas spriegums: 230 V AC +/- 10%
 Pie aujam  izejas str va: 0,6 A
 Regul šanas rež ms: g jienu regul šana
 Regul šanas pak pju skaits: 3
 Aizsardz bas tips: IP54
 Mont žas metodes: Pie sienas

Darba vides parametri 0…35 °C

 Pie aujamo izejas str vu robežv rt bu d  ar vienu truma
regulatoru nesavienot vair k nek  vienu iek rtu VOLCANO 
MINI.

 Minim lais att lums starp uzst d tajiem regulatoriem ir 5 cm.
 Energoapg des savienojumam ir izmantojams kabelis, kuram ir 

min. 3 x 1,5 mm2.
 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a

produktu vizualiz cijas m r iem.

KIIRUSEKONTROLLER – ARW 0,6/1
 Toitepinge: 230 V vahelduvvool +/- 10%
 Lubatud väljundvool: 0,6 A
 Juhtrežiim: astmeline juhtimine
 Juhtimistasemete arv: 3
 Kaitseklass: IP54
 Paigaldusmeetodid: seinale
 Töökeskkonna parameetrid 0…35 °C

 Ärge ühendage pöörlemiskiiruse kontrolleriga rohkem kui üht 
VOLCANO MINI seadet, sest lubatud väljundvool on piiratud.

 Paigaldatud regulaatorite minimaalne vahekaugus on 5 cm.
 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 3 x 1,5 

mm2.
 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult 

näidistoodete alusel.
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TR
A

N
SR

AT
E 

3

REGULATOR PR DKO CI OBROTOWEJ – TRANSRATE 3
napi cie zasilania: 
1x230V / 50Hz +/- 10%

 napi cie wyj ciowe: 23-230V / 50Hz
 maksymalny pr d obci ania: 3 A
 stopie  ochrony: IP54
 temperatura pracy: 0…40°C
 wymiary: 115x90x85 mm
 masa: 0,8 kg

Nie nale y pod cza  do jednego regulatora TRANSRATE wi cej
ni  jednego urz dzenia VOLCANO ze wzgl du na maksymalny pr d
obci enia regulatora.
Miejsce monta u regulatora TRANSRATE musi spe nia  kryteria opisane w 
instrukcji dostarczonej razem z regulatorem.

 Regulator nie wymaga adnej obs ugi eksploatacyjnej urz dzenia.
Sugeruje si  wykonanie pod czenia zasilania przewodem min. 3 x 1,5mm2.
Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje 
przyk adowych produktów.

 – TRANSRATE 3
: 1x230V / 50Hz +/- 10%

: 23-230V / 50Hz
: 3 A

 IP: 54
: 0...40°C

: 115x90x85 
: 0,8 

 TRANSRATE 
 VOLCANO .

 TRANSRATE 
.

.
. 3 x 1,5 2.

.

 – TRANSRATE 3
: 1x230 /50  +/- 10%
: 23-230 /50

: 3
: IP54

: 0…40°
: 115x90x85 

: 0,8 

 TRANSRATE 
 VOLCANO .

  TRANSRATE ,
, .

.
 3 x 1,5 2.

.

SUKIMOSI GREI IO REGULIATORIUS –  TRANSRATE 3
 maitinimo tampa: 1x230 V / 50Hz +/- 10%

tampa iš jime: 23-230 V / 50Hz
 leidžiama iš jimo srov : 3A
 apsaugos klas  IP: 54
 darbin  temperat ra: 0-40°C
 matmenys: 115x90x85 mm 
 svoris: 0,8 kg

   Prie vieno reguliatoriaus TRANSRATE negalima prijungti daugiau kaip 
vieno VOLCANO aparato d l leidžiamos iš jimo srov s vert s.

   Reguliatoriaus TRANSRATE montavimo vieta turi atitikti instrukcijoje, 
prid toje prie reguliatoriaus, nurodytas s lygas.

 Reguliatoriui nereikia eksploatacin s renginio prieži ros.
Rekomenduojamas maitinimo prijungimas laidu min. 3 x 1,5 mm2.

   Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizuojami gaminiai.

SPEED CONTROLLER – TRANSRATE 3
Power supply voltage: 1x230 V/50Hz +/-   10%

 Output voltage: 23-230 V/50Hz
 Maximum load current: 3A
 Type of protection: IP54
 Operating temperature: 0…40°C
 Dimensions: 115x90x85 mm
 Weight: 0.8 kg

   Do not connect more than one VOLCANO device to one TRANSRATE 
control, due to the maximum regulator load current.

   Installation place of a TRANSRATE regulator needs to comply with the 
requirements described in the manual delivered with the regulator.

 The regulator does not require any servicing.
Power connection should be done with a cable min.  3 x 1.5 mm2.

   The automation element drawings are only a visualization of sample 
products.

FORDULATSZÁM SZABÁLYZÓ – TRANSRATE 3
 Betáp igény: 1x230 V/50Hz +/-   10%
 Kimen  feszültés: 23-230 V/50Hz
 Maximális áramfelvétel: 3A
 Védelem típusa: IP54
 M ködési h mérséklet: 0…40°C között
 Méretek: 115x90x85 mm
 Tömeg: 0.8 kg

   Egy TRANSRATE fordulatszám szabályzóhoz csak egyetlen VOLCANO 
készülék csatlakoztatható!

   A TRANSRATE szabályzó telepítése során az eszközzel szállított minden 
követelményt be kell tartani.

 A szabályzó nem igényel karbantartást.
 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 3 x 1.5 mm2.
   Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

REGULÁTOR RYCHLOSTI OTÁ EK – TRANSRATE 3,0/2
 napájecí nap tí: 1x230V / 50Hz +/- 10%
 výstupní nap tí: 23-230V / 50Hz
 maximální proud zatížení: 3 A
 stupe  ochrany: IP54
 pracovní teplota: 0…40°C
 rozm ry: 115x90x85 mm
 hmotnost: 0,8 kg

   S ohledem na hodnoty p ípustného výstupního proudu je zakázáno 
p ipojovat k regulátoru otá ek TRANSRATE více jak jedno za ízení
VOLCANO.

   Místo montáže regulátoru TRANSRATE musí spl ovat kritéria popsaná 
v dodaném návodu.

   Regulátor nevyžaduje žádnou provozní obsluhu za ízení.
   P ipojení doporu ujeme zhotovit kabelem min. 3 x 1,5mm2.
   Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových
produkt .

TRUMA REGULATORS – TRANSRATE 3
 Barošanas spriegums: 1x230 V / 50 Hz +/- 10%
 Izejas spriegums: 23-230 V/50 Hz
 Maksim l  slodzes str va: 3 A
 Aizsardz bas tips: IP54
 Darba temperat ra: 0…40 °C
 Izm ri: 115x90x85 mm
 Svars: 0,8 kg

 Maksim l s slodzes str vas d  ar vienu regulatoru TRANSRATE 
nesavienot vair k nek  vienu iek rtu VOLCANO.

 Regulatora TRANSRATE uzst d šanas vietai j atbilst pras b m, kas ir 
nor d tas ar regulatoru pieg d taj  instrukcij .

 Regulatoram nav vajadz ga apkalpošana.
 Energoapg des savienojumam ir izmantojams kabelis, kuram ir min. 3 x 1,5 
mm2.

 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu 
vizualiz cijas m r iem.

KIIRUSEKONTROLLER – TRANSRATE 3
 Toitepinge: 1x230 V / 50 Hz +/- 10%
 Väljundpinge: 23–230 V / 50 Hz
 Maksimaalne koormusvool: 3 A
 Kaitseklass: IP54
 Töötemperatuur: 0…40 °C
 Mõõdud: 115x90x85 mm
 Kaal: 0,8 kg

 Ärge ühendage kontrolleriga TRANSRATE rohkem kui üht VOLCANO 
seadet, sest maksimaalne regulaatori koormusvool on piiratud.

 Regulaatori TRANSRATE paigalduskoht peab vastama koos regulaatoriga 
tarnitud kasutusjuhendis kirjeldatud nõuetele.

 Regulaator ei nõua hooldust.
 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 3 x 1,5 mm2.
 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
MODEL 

MODELIS
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SC
R

 1
0

PANEL STERUJ CY TRANSRATE – SCR 10
 napi cie zasilania: 3,3V DC
 napi cie wyj ciowe: 0-3,3V DC 
 maksymalny pr d obci ania: 10mA
 stopie  ochrony: IP20
 temperatura pracy: 0…40°C
 wymiary: 71x71x25,5mm

Sugeruje si  wykonanie pod czenia przewodem ekranowanym min.  4 x 
0,5mm2.
Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje 
przyk adowych produktów.

 Maksymalna ilo  pod czonych regulatorów TR3: 10
 Maksymalna odleg o  od zadajnika: 150m

 TRANSRATE – SCR 10
: 3,3V DC

: 0-3,3V DC 
: 10 mA

 IP: 20
: 0...40°C

: 71x71x25,5 

.  4 x 0,5 
2.

: 10.
: 150 .

.

 TRANSRATE – SCR 10
: 3,3  DC
: 0-3,3  DC

: 10 
: IP20

: 0…40°
: 71x71x25,5 

4 x 0,5 2.

.
 TR3: 10.

: 150 

VALDYMO SKYDELIS TRANSRATE –  SCR 10
 maitinimo tampa: 3,3 V DC

tampa iš jime: 0-3,3 V DC 
 leidžiama iš jimo srov : 10mA
 apsaugos klas  IP: 20
 darbin  temperat ra: 0-40°C
 matmenys: 71x71x25,5 mm

Rekomenduojama prijungti maitinim  izoliuotu laidu min. 3 x 0,5 mm2.
   Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizuojami gaminiai.
 Maksimalus reguliatori  kiekis: 10.
 Didžiausias atstumas tarp si stuvo ir reguliatoriaus 150 m.

TRANSRATE CONTROL PANEL – SCR 10
 Power supply voltage: 3.3V DC
 Output voltage: 0-3.3V DC 
 Maximum load current: 10 mA
 Type of protection: IP20
 Operating temperature: 0…40°C
 Dimensions: 71x71x25.5 mm

Power connection should be done with a shielded cable min. 3 x 0.5 mm2.
   The automation element drawings are only a visualisation of sample 
products.

 Maximum number of controllers: 10
 Maximum distance of the transmitter from the controller: 150 m

TRANSRATE FALI VEZÉRL  - SCR 10
 Betáp igény: 3.3V DC+
 Kimen  feszültés: 0-3.3V DC 
 Maximális áramfelvétel: 10 mA
 Védelem típusa: IP20
 M ködési h mérséklet: 0…40°C között
 Méretek: 71x71x25.5 mm

 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 3 x 0.5 mm2.
   Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
 Maximális fordulatszám szabályzók: 10
   Maximális távolság a fali vezérl  és a fordulatszám szabályzó között: 150 m

OVLÁDACÍ PANEL TRANSRATE – SCR 10
 napájecí nap tí: 3,3V DC
 výstupní nap tí: 0-3,3V DC
 maximální proud zatížení: 10mA
 stupe  ochrany: IP20
 pracovní teplota: 0…40°C
 rozm ry: 71x71x25,5mm

   P ipojení doporu ujeme zhotovit stín ným kabelem min. 4 x 0,5mm2.
   Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových
produkt .

   Maximální po et p ipojených regulátor  TR3: 10
   Maximální vzdálenost od ovlada e: 150m

TRANSRATE VAD BAS PULTS – SCR 10
 Barošanas spriegums: 3,3 V DC
 Izejas spriegums: 0-3,3 V DC
 Maksim l  slodzes str va: 10 mA
 Aizsardz bas tips: IP20
 Darba temperat ra: 0…40 °C
 Izm ri: 71x71x25,5 mm

 Energoapg des savienojumam ir izmantojams ekran tais kabelis, kuram ir 
min. 3 x 0,5 mm2.

 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu 
vizualiz cijas m r iem.

 Maksim lais regulatoru skaits: 10
 Dev ja maksim lais att lums l dz regulatoram: 150 m

TRANSRATE JUHTPANEEL – SCR 10
 Toitepinge: 3,3 V alalisvool
 Väljundpinge: 0–3,3 V alalisvool
 Maksimaalne koormusvool: 10 mA
 Kaitseklass: IP20
 Töötemperatuur: 0…40 °C
 Mõõdud: 71x71x25,5 mm

 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 3 x 0,5 mm2.
 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
 Kontrollerite maksimaalne arv: 10
 Anduri maksimaalne kaugus kontrollerist: 150 m

TR
  0
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TERMOSTAT POMIESZCZENIOWY – TR 010
 napi cie zasilania: 24 …230V AC
 dopuszczalne obci enie: 10 (3) A 
 zakres nastawy: 10 … 30°C
 dok adno  regulacji: +/- 1°C
 stopie  ochrony: IP30
 sposób monta u: natynkowy
 parametry otoczenia pracy: -10…  +50°C 

 Sugeruje si  wykonanie pod czenia przewodem 2 x 0,75mm2.
 Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje 

przyk adowych produktów.
Termostat oraz programowany sterownik temperatury powinny by
zainstalowane w tzw. miejscu reprezentatywnym.
Nale y unika  miejsc bezpo rednio nara onych na dzia anie
promieniowania s onecznego, fal elektromagnetycznych itp.

 – TR 010
: 24 …230V AC
: 10 (3) A  

: 10…30°C
: +/- 1°C

 IP: 30
:

: -10...+50°

. 2 x 0,75 2.

.

, . .
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 – TR010
: 24 …230  AC

: 10 (3) 
: 10 … 30°

: +/- 1°
: IP30

:
: -10…  +50°

. 2 x 0,75 2.

.

.

, .

TERMOSTATAS–  TR 010
 maitinimo tampa: 24 …230 V AC
 leidžiama apkrova: 10 (3) A  
 nustatym  diapazonas: 10 … 30°C
 reguliavimo tikslumas: +/- 1°C
 apsaugos klas  IP: 30
 montavimo b das: prie sienos
 aplinkos parametrai: -10... +50°

 Rekomenduojama prijungti maitinim  laidu min. 2 x 0,75 mm2.
 Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizuojami 

gaminiai.
Termostatas ir programuojamas temperat ros vldiklis tur t  buti 
sumontuoti reprezentatyvioje vietoje.
Nemontuokite vietose, kuriose yra tiesiogini  saul s spinduli  ir 
elektromagnetini  bang .

ROOM THERMOSTAT– TR 010
 Power supply voltage: 24 …230V AC
 Permitted load: 10 (3A) 
 Setting range: 10 … 30°C
 Regulation accuracy: +/- 1°C
 Type of protection: IP30
 Assembly methods: on a wall
 Work environment parameters -10…  +50°C 

 Power connection should be done with a cable min. 2x0.75 mm2.
 The automation element drawings are only a visualisation of 

sample products.
The thermostat and room temperature controller should be 
installed in the “representative” place.
Avoid places directly exposed to sunlight, electromagnetic waves 
etc.

HELYISÉG TERMOSZTÁT
 Betáp igény: 24 …230V AC
 Megengedhet  áram: 10 (3A) 
 Beállítható tartomány: 10…30°C
 Mérés pontossága: +/- 1°C
 Védelem típusa: IP30
 Felszerelés helye: falra
 M ködési h mérséklet: -10…50°C között

 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 2 x 0.75 mm2.
 Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
 A megfelel  szabályzás érdekében mértékadó helyen kell 

elhelyezni.
 Kerülje a napsütötte, elektromágneses hullámoknak kitett helyeket 

stb…

PROSTOROVÝ TERMOSTAT – TR 010
 napájecí nap tí: 24 …230V AC
 p ípustné zatížení: 10 (3) A
 rozsah nastavení: 10 … 30°C
 p esnost regulace: +/- 1°C
 stupe  ochrany: IP30
 zp sob montáže: na omítku
 pracovní parametry: -10… +50°C

 P ipojení doporu ujeme zhotovit kabelem 2 x 0,75mm2.
 Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 

p íkladových produkt .
 Termostat a programovatelný ovlada  teploty se musí nacházet 

v tzv. reprezentativním míst .
 Je nutné se vyhnout míst m, která jsou p ímo vystavena 

slune nému zá ení, p sobení elektromagnetických vln, atd.

TELPAS TERMOSTATS – TR 010
 Barošanas spriegums: 24 …230 V AC
 Pie aujam  slodze: 10 (3A)
 Iestat šanas diapazons: 10 … 30 °C
 Regul šanas precizit te: +/- 1 °C
 Aizsardz bas tips: IP30
 Mont žas metodes: pie sienas
 Darba vides parametri -10…+50 °C

 Energoapg des savienojumam ir izmantojams kabelis, kuram ir 
min. 2 x 0,75 mm2.

 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a
produktu vizualiz cijas m r iem.

 Termostats un telpas temperat ras regulators j uzst da redzam
viet .

 J izvair s no viet m, kas ir tieši pak autas saules gaismai, 
elektromagn tiskajiem vi iem utt.

RUUMI TERMOSTAAT – TR 010
 Toitepinge: 24 …230 V vahelduvvool
 Lubatud koormus: 10 (3 A)
 Seadeväärtuste vahemik: 10…30 °C
 Reguleerimistäpsus: +/- 1 °C
 Kaitseklass: IP30
 Paigaldusmeetodid: seinale
 Töökeskkonna parameetrid -10…+50 °C

 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 2 x 0,75 
mm2.

 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete 
alusel.

 Termostaat ja ruumitemperatuuri kontroller tuleks paigaldada 
nähtavasse kohta.

 Vältige otsese päikesevalguse, elektromagnetiliste lainete jms 
kätte jäävaid kohti.

R
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PROGRAMOWANY STEROWNIK TEMPERATURY
zasilanie: baterie alkaliczne 1,5 V w komplecie)
zakres nastawy: 5 … 35°C
rozdzielczo  nastaw i wskaza : 0,5°C
dopuszczalne obci enie wyj cia steruj cego: 5(2) A (24 … 230V AC)
stopie  ochrony: IP30
sposób monta u: natynkowy
parametry otoczenia pracy: 0 …50°C
czas prze czania cyklu pracy: 60min
programator: z zegarem tygodniowym
tryb pracy: ustawienia fabryczne lub indywidualne

Dok adny opis dzia ania programowanego sterownika temperatury 
znajduje si  w instrukcji obs ugi dost pnej na www.vtsgroup.com
Termostat oraz programowany sterownik temperatury powinny by
zainstalowane w tzw. miejscu reprezentatywnym.
Nale y unika  miejsc bezpo rednio nara onych na dzia anie
promieniowania s onecznego, fal elektromagnetycznych itp.
Sugeruje si  wykonanie pod czenia przewodem min. 2 x 
0,75mm2.
Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje 
przyk adowych produktów.

:  1,5V ( )
: 5...35°

: 0,5°
: 5(2)  (24...230V )

 IP: 30
:

: 0...50°
: 60 .

:
:

,
: www.vtsgroup.com.

.
,

,
. .

. 2 x 0,75 2.

.
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:  1,5  ( )
: 5 … 35°

: 0,5°
: 5(2)  (24 … 230  AC)

: IP30
:

: 0 …50°
: 60 

:
:

, :
www.vtsgroup.com

.

, .
. 2 x 

0,75 2.

.

PROGRAMUOJAMAS TEMPERAT ROS VALDIKLIS 
maitinimas: dvi šarmin s baterijos 1,5 V (komplekte)
nustatym  diapazonas: 5...35°
skal s padalos: 0,5°
leidžiama valdymo oro apkrova: 5(2)  (24...230 V )
apsaugos klas  IP: 30
montavimo b das: prie sienos
aplinkos parametrai: 0... 50°
darbo cikl  perjungimo laikas: 60 min
programavimo taisas: savaitinis laikrodis
darbo režimai: gamykliniai arba individual s nustatymai

Išsamus programuojamo temperat ros kontrol s taiso veikimo 
aprašym  žr. eksploatavimo instrukcij , esan i  internetiniame 
puslapyje www.vtsgroup.com. 
Termostatas ir programuojamas temperat ros kontrol s taisas turi 
b ti rengti reprezentaciniame taške.
Reikia vengti viet , kuriose galimas tiesioginis saul s spinduli ,
elektromagnetini  bang  poveikis ir t. t. 
Rekomenduojama prijungti maitinim  laidu min. 2 x 0,75 mm2.
Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizuojami 
gaminiai.

PROGRAMMABLE TEMPERATURE CONTROLLER
Power supply: alkaline battery 1.5 V (included)
Setting range: 5 … 35°C
Setting and indications resolution: 0.5°C
Permitted control output load: 5(2) A (24 … 230 V AC)
Type of protection: IP30
Assembly methods: on a wall
Work environment parameters 0 …50°C
Work cycle switching time: 60 min
Programmer: with weekly clock
Operation mode: Manufacturer or custom settings

Detailed description of the programmable temperature regulator, 
see manual at www.vtsgroup.com
Thermostat and programmable temperature regulator should be 
installed in a visible location.
Avoid places directly exposed to solar radiation, electromagnetic 
waves, etc.
Power connection should be done with a cable min. 2 x 0.75 mm2.
The automation element drawings are only a visualization of 
sample products.

PROGRAMOZHATÓ TERMOSZTÁT
 Betáp igény: 1,5V elem (tartozék)
 Beállítható tartomány: 5…35°C
 Kijelzés és beállítható pontosság: 0.5°C
 Megengedett kimeneti áram: 5(2) A (24…230V AC)
 Védelem típusa: IP30
 Felszerelés helye: falra
 M ködési h mérséklet: 0…50°C között
 M ködési frissítési id : 60 perc
 Progtamozás: heti program
 M ködés: gyári vagy beállított

 A részletes leírásért keresse fel a www.vtsgroup.hu oldalt.
 Az eszközt látható és mértékadó helyen kell elhelyezni.
 Kerülje a napsütötte, elektromágneses hullámoknak kitett helyeket 

stb…
 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 2 x 0.75 mm2.
 Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

PROGRAMOVATELNÝ OVLADA  TEPLOTY
 napájení: alkalické baterie 1,5 V (v sad )
 rozsah nastavení: 5 … 35°C
 stupe  nastavení a zobrazení: 0,5°C
 p ípustné zatížení ovládacího výstupu: 5(2) A (24 … 230V AC)
 stupe  ochrany: IP30
 zp sob montáže: na omítku
 pracovní parametry: 0 …50°C
 doba p epínání pracovního cyklu: 60 min
 programátor: s týdenními hodinami
 pracovní režim: výrobní nebo individuální nastavení

 P esný popis práce programovatelného ovlada e se nachází 
v návodu k obsluze, dostupném na www.vtsgroup.com

 Termostat a programovatelný ovlada  teploty je nutné umístit 
v tzv. reprezentativním míst .

 Je nutné se vyhnout míst m, která jsou p ímo vystavena 
slune nému zá ení, p sobení elektromagnetických vln, atd.

 P ipojení doporu ujeme zhotovit kabelem min. 2 x 0,75mm2.
 Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 

p íkladových produkt .

PROGRAMM JAMS TEMPERAT RAS REGULATORS
 Energoapg de: 1,5 V s rmu baterija (iek auta komplekt cij )
 Iestat šanas diapazons: 5 … 35 °C
 Iestat jumu un nolas jumu sadal jums: 0,5 °C
 Pie aujam  vad bas izejas slodze: 5(2) A (24 … 230 V AC)
 Aizsardz bas tips: IP30
 Mont žas metodes: pie sienas
 Darba vides parametri 0 …50 °C
 Darba cikla p rsl gšanas laiks: 60 min
 Programm ts: ar ned as pulksteni
 Darba rež ms: Ražot ja vai speci lie iestat jumi

 Programm jam  temperat ras regulatora detaliz tu aprakstu skat t
instrukcij  vietn  www.vtsgroup.com

 Termostats un programm jamais temperat ras regulators 
j uzst da redzam  viet .

 J izvair s no viet m, kas tieši ir pak autas saules starojumam, 
elektromagn tiskajiem vi iem utt.

 Energoapg des savienojumam ir izmantojams kabelis, kuram ir 
min. 2 x 0,75 mm2.

 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a
produktu vizualiz cijas m r iem.

PROGRAMMEERITAV TEMPERATUURI KONTROLLER
 Toiteallikas: leelisaku 1,5 V (kuulub tarnekomplekti)
 Seadeväärtuste vahemik: 5…35 °C
 Seadeväärtuse ja näitude resolutsioon: 0,5 °C
 Lubatud juhtseadme väljundkoormus: 5(2) A (24 … 230 V 
vahelduvvool)

 Kaitseklass: IP30
 Paigaldusmeetodid: seinale
 Töökeskkonna parameetrid 0…50 °C
 Töötsükli lülitusaeg: 60 min
 Programmaator: nädalase kellaga
 Töörežiim: tootja või kohandatud seaded

 Programmeeritava temperatuuriregulaatori üksikasjaliku kirjelduse 
leiate kasutusjuhendist aadressil www.vtsgroup.com.

 Termostaat ja programmeeritav temperatuuriregulaator tuleks 
paigaldada nähtavasse kohta.

 Vältige otsese päikesevalguse, elektromagnetiliste lainete jms 
kätte jäävaid kohti.

 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 2 x 0,75 
mm2.

 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete 
alusel.
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ZAWÓR DWUDROGOWY
rednica przy czy: 3/4”

tryb pracy: dwupo o eniowy ON-OFF
maksymalna ró nica ci nie : 100 kPa
klasa ci nienia: PN 16
wspó czynnik przep ywu kvs: 6,5 m3/h
maksymalna temperatura czynnika grzewczego: 93°C
parametry otoczenia pracy: 2 …40°C

SI OWNIK ZAWORU
pobór mocy: 7 VA
napi cie zasilania: 230V AC +/- 10% 
czas zamkni cia/ otwarcia: 5 /18s
pozycja bez zasilania: zamkni ta
stopie  ochrony: IP44
parametry otoczenia pracy: 2 … 40°C

Zaleca si  monta  zaworu dwudrogowego na ruroci gu powrot-
nym.
Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizuali-
zacje przyk adowych produktów.

Sugeruje si  wykonanie pod czenia zasilania przewodem min. 
3 x 0,75mm2.
Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizuali-
zacje przyk adowych produktów.

: 3/4”
:

: 100 
: PN 16

 kvs:6,5 3/
: 93°C

: 2... 40°

: 7 VA
: 230V AC +/- 10% 

/ : 5/18 
:

 IP: 44
: 2 …40°C

.

.

. 3 x 
0,75 2.

.

: 3/4”
:

 ON-OFF
: 100 

: PN 16
 kvs: 6,5 3/

: 93°
: 2 …40°

: 7 
: 230  AC +/- 10% 

/ : 5/18 
:

: IP44
: 2 …40°

.

.

. 3 x 
0,75 2.

.

DVIEIGIS VOŽTUVAS SU
Atvamzdži  skersmuo: 3/4”
darbo režimas: dviej  pozicij
maksimalus sl gio slenkstis: 100 kP
sl gio klas : PN 16
srov s koeficientas kvs: 6,5 m3/h
maks. šilumnešio temperat ra: 93°C
aplinkos parametrai: 2... 40°

SERVOPAVARA VR
galios vartojimas: 7 VA
maitinimo tampa: 230 V AC +/- 10% 
uždarymo / atidarymo laikas: 5/18 s
pad tis be tampos: uždaryta
apsaugos klas : IP44
aplinkos parametrai: 2 … 40°C

Rekomenduojama rengti dvieig  vožtuv  gr žtamajame
vamzdyje.
Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik 
vizualizuojami gaminiai.

Rekomenduojama prijungti maitinim  laidu min. 3 x 0,75 mm2.
Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik 
vizualizuojami gaminiai.

TWO-WAY VALVE
Connection diameter: 3/4”
Operation mode: on/off
Maximum differential pressure 100 kPa
Pressure degree PN 16
Airflow degree factor kvs: 6.5 m3/h
Maximum heat agent temperature: 93°C
Work environment parameters: 2 …40°C

VALVE ACTUATOR
Power consumption 7 VA
Power supply voltage: 230 V AC +/- 10% 
Closing/opening time 5/18s
Item without supply: closed
Type of protection: IP44
Work environment parameters: 2 … 40°C

Two-way valve should be installed on the return (outlet) 
pipeline.
Automation element drawings are only a visualisation of sample 
products.

Power connection should be done with a cable min. 3 x 0.75 
mm2.
Automation element drawings are only a visualisation of sample 
products.
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KÉTJÁRATÚ SZELEP
 Csatlakozó méret: 3/4”
 M ködés típusa: kétjáratú nyit/zár
 Maximális nyomásesés: 100 kPa
 Nyomásosztály: PN16
 Kvs érték: 6,5 m3/h
 Maximális f t közeg h mérséklet: 93°C
 M ködési h mérséklet: 2 és 40°C között

SZELEPMOZGATÓ
 Teljesítmény felvétel: 7 VA
 Betáp igény: 23VAC +/-10% 
 Zárási/nyitási id : 4-9/9-18s
 Alapállapoti pozíció: zárt
 Védelem típusa: IP44
 M ködési h mérséklet: 2 és 40°C között

 A kétjáratú szelepet célszer  a visszatér  cs vezetékbe
beépíteni.

 Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

 A csatlakozó vezeték ajánlott mérete min. 3 x 0.75 mm2.
 Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

DVOJCESTNÝ VENTIL
 pr m r p ipojení: 3/4”
 pracovní režim: dvoupolohový ON-OFF
 maximální rozdíl tlak : 100 kPa
 t ída tlaku: PN 16
 sou initel pr toku kvs: 6,5 m3/h
 maximální teplota topného média: 93°C
 pracovní parametry: 2 …40°C

SERVOPOHON VENTILU
 p íkon: 7 VA
 napájecí nap tí: 230V AC +/- 10%
 doba zav ení / otev ení: 5 /18s
 poloha bez napájení: zav ený
 stupe  ochrany: IP44
 pracovní parametry: 2 … 40°C

 Doporu ujeme montáž dvojcestného ventilu na vratném 
potrubí.

 Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 
p íkladových produkt .

 P ipojení doporu ujeme zhotovit kabelem min. 3 x 0,75mm2.
 Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 

p íkladových produkt .

DIVEJU V RSTS
 Savienojuma diametrs: 3/4”
 Darba rež ms: iesl/izsl
 Maksim lais spiediena kritums 100 kPa
 Spiediena pak pe PN 16
 Gaisa pl smas koeficients kvs: 6,5 m3/h
 Maksim l  siltumnes ja temperat ra: 93 °C
 Darba vides parametri: 2 …40 °C

V RSTA PIEDZI A
 Ener ijas pat ri š 7 VA
 Barošanas spriegums: 230 V AC +/- 10%
 Aizv ršanas/atv ršanas laiks 5/18 s
 Elements bez apg des: aizv rts
 Aizsardz bas tips: IP44
 Darba vides parametri: 2… 40 °C

 Diveju v rsts j uzst da atgriezes (izpl des) caurul .
 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a

produktu vizualiz cijas m r iem.

 Energoapg des savienojumam ir izmantojams kabelis, kuram ir 
min. 3 x 0,75 mm2.

 Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a
produktu vizualiz cijas m r iem.

KAHEKÄIGUVENTIIL
 Ühenduse läbimõõt: 3/4”
 Töörežiim: on/off (sees/väljas)
 Maksimaalne diferentsiaalrõhk 100 kPa
 Surveaste PN 16
 Õhuvooluhulk: 6,5 m3/h
 Soojuskanduri maksimaalne temperatuur: 93 °C
 Töökeskkonna parameetrid: 2…40 °C

VENTIILI AJAM
 Energiatarve 7 VA 
 Toitepinge: 230 V vahelduvvool +/-10%
 Avamise/sulgemise aeg 5/18 s
 Toode ilma varustuseta: suletud
 Kaitseklass: IP44
 Töökeskkonna parameetrid: 2…40 °C

 Kahekäiguventiil tuleb paigaldada tagasivoolu (väljundi) 
torustikku.

 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete 
alusel.

 Toitevoolu ühendamiseks tuleks kasutada kaablit min 3 x 0,75 
mm2.

 Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete 
alusel.

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a



33

MODEL 

MODELIS
MODEL
ESZKÖZ
MODEL

MODELIS
MUDEL

SCHEMAT /  / 
/ SCHEMA / DIAGRAM 
/ KÖRVONALRAJZOK / 

SCHÉMA / SH MA / SKEEM

DANE TECHNICZNE /  / 
 / TECHNINIAI DUOMENYS / TECHNICAL DATA 

/ M SZAKI ADATOK / TECHNICKÁ DATA / TEHNISKIE DATI / 
TEHNILISED ANDMED

UWAGI /  /  / PASTABOS / 
COMMENTS / MEGJEGYZÉSEK / POZNÁMKY / KOMENT RI / 

KOMMENTAARID

H
M

I V
R

 (V
TS

: 1
-4

-0
10

1-
01

69
)

STEROWNIK HMI VR do regulatora ARWE3.0• napi cie zasilania:  1~230V +/-10%/50Hz• dopuszczalny pr d wyj ciowy dla zaworu/ów z si ownikiem:  3(1)A• pobór mocy:  1,5VA• zakres ustawie  temperatury:  5~40°C• parametry otoczenia pracy:  5~50°C• wilgotno  wzgl dna: 0,85• wy wietlacz:  szary, pod wietlenie niebieskie• czujnik wewn trzny:  NTC 10K, 3950 Ohm przy 25°C• czujnik zewn trzny:  mo liwo  pod czenia zewn trznego
czujnika NTC• dok adno  pomiaru:  + 1°C (pomiar co +0.5°C)• programowanie kalendarza tygodniowego:  5+1+1• tryb pracy:  grzanie/ch odzenie• mo liwo ci sterowania:  automatyczny (0-10V)/manualny (30%, 
60%, 100%)• zegar:  24h• wy wietlana temperatura:  pomieszczenia lub docelowa (wybór• programowanie grzania/ch odzenia:  dwa okresy grzania na dob
(5+1+1) lub praca ci g a• ochrona przeciwzamro eniowa:  otwarcie zaworu poni ej 8°C• stopie  ochrony:  IP30• sposób monta u:  w puszk  instalacyjn fi  60mm• obs uga:  kalwiatura zewn trzna• ilo  obs ugiwanych regulatorów:  ARWE3.0 8• maksymalna d ugo  przewodu sygna owego:  120m• obudowa:  ABS UL94-5 (fi re retardant plastic)• kolor:  RAL 9016• wymiary/waga:  86x86x54mm/0,12kg• komunikacja zewn trzna:  RS485 (MODBUS)
sugerowana rednica przewodu zasilaj cego:  2x1mm2

• Dok adny opis dzia ania programowanego sterownika tem-
peratury znajduje si  w instrukcji obs ugi dost pnej na www.
vtsgroup.com• Termostat oraz programowany sterownik temperatury powinny 
by  zainstalowane w tzw. miejscu reprezentatywnym.• Nale y unika  miejsc bezpo rednio nara onych na dzia anie
promieniowania s onecznego, fal elektromagnetycznych itp• Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizuali-
zacje przyk adowych produktów.

 HMI VR  ARWE3.0• :  1~230  +/-10%/50• / :
3(1)A• :  1,5 • :  5~40°C• :  5~50°C• : 0,85• : ,• :  NTC 10K, 3950  25°C• :

 NTC• :  + 1°C (  +0.5°C)• :  5+1+1• : /• :  (0-10 )/
(30%, 60%, 100%)•  : 24 • :
( )• / :

 (5+1+1) • :  8°C• :  IP30• :  Ø 60 • :• :  ARWE3.0 8• :  120 • :  ABS UL94-5 (fi re retardant plastic)• :  RAL 9016• / :  86x86x54 /0,12• :  RS485 (MODBUS) 
:  2x1 2

•
, : www.vtsgroup.com.•

• ,
,

. .•
.

 HMI VR  ARWE3.0• :  1~230  +/-10%/50• / :
3(1)A• :  1,5 • :  5~40°C• :  5~50°C• : 0,85• : ,• :  NTC 10K, 3950  25°C• :

 NTC• :  + 1°C (  +0.5°C)• :  5+1+1• :  / • :  (0-10 )/  (30%, 
60%, 100%)• : 24 • :  ( )•  / :

 (5 +1 +1) • :  8 ° C• :  IP30• :  Ø 60 • :• :  ARWE3.0 9• :  120 • :  ABS UL94-5 ( )• :  RAL 9017•  / :  86x86x54 /0,12• :  RS485 (MODBUS)• :  2x1 2

•
,

: www.vtsgroup.com•
.•

, .•
.
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VALDIKLIS HMI VR reguliatoriui ARWE3.0• maitinimo tampa:  1~230W +/-10%/50Hz• Leidžiama išeinanti srov  vožtuvui/ v su servo varikliu:  3(1)A• Galios suvartojimas:  1,5 VA• temperat ros nustatym  diapazonas:  5~40°C• Darbo aplinkos parametrai:  5~50°C• Santykin  oro dr gm : 0,85• ekranas:  pilkas, žydras apšvietimas• vidinis daviklis:  NTC 10K, 3950 m  prie 25°C• išorinis daviklis:  išorinio daviklio NTC pajungimo galimyb• matavim  tikslumas:  + 1°C (matavimas kas +0.5°C)• Savaitinio kalendoriaus programavimas:  5+1+1• darb režimas:  šildymas/šaldymas• valdymo galimyb s:  automatinis (0-10 )/rankinis (30%, 60%, 
100%)• laikrodis : 24 val.• Matoma temperat ra:  patalpos arba visapus  (pasirinkimas)• programavimas šildymas/šaldymas:  dvi šildymo diagramos per 
par  (5+1+1) arba nepertraukiamas darbas• apsauga nuo užšalimo:  vožtuvo atidarymas , kai temperat ra
žemesn  nei 8°C• apsaugos lygis:  IP30• montavimo b das:  montažin  d ž  Ø 60 mm• aptarnavimas:  išorin  temperat ra• aptarnaujam  reguliatori  kiekis:  ARWE3.0 8• maksimalus signalinio laido ilgis:  120 m• korpusas:  ABS UL94-5 (fi re retardant plastic)• spalva:  RAL 9016• matmenys/svoris:  86x86x54 mm/0,12 kg• išorin  komunikacija:  RS485 (MODBUS) rekomenduojama 
maitinimo laido skersmuo:  2x1mm2

• Išsamus programuojamo temperat ros kontrol s taiso veikimo 
aprašym  žr. eksploatavimo instrukcij , esan i  internetiniame 
puslapyje www.vtsgroup.com.• Termostatas ir programuojamas temperat ros kontrol s taisas
turi b ti rengti reprezentaciniame taške.• Reikia vengti viet , kuriose galimas tiesioginis saul s spinduli ,
elektromagnetini  bang  poveikis ir t. t.• Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizu-
ojami gaminiai.

HMI VR CONTROLLER for ARWE3.0 regulator• power supply:  1~230V +/-10%/50Hz• maximum output current for valve or valves with actuator:  3(1)A• power consumption:  1.5VA• temperature set-up range:  5~40°C• parameters of the working conditions:  5~50°C• relative humidity: 0,85• display:  gray, blue backlight• built-in sensor:  NTC 10K, 3950 Ohm at 25°C• outside sensor:  option to connect the outside NTC sensor• accuracy of measurement:  + 1°C (measurement every +0.5°C)• weekly calendar scheduling:  5+1+1• operating mode:  heating/cooling• control options:  automatic (0-10V)/manual (30%, 60%, 100%)\• clock: 24h • displayed temperature:  room temperature or set temperature• programming of heating/cooling:  two periods of heating per 24h 
(5+1+1) or continuous operation• anti-frost protections:  valve opening due room temperature drop 
below 8°C• ingress protection rating:  IP30• mounting method: fl ush mounted box fi 60mm• operating:  external keyboard• number of served ARWE3.0 regulators: 8• maximum length of the signal cable:  120m• casing:  ABS UL94-5 (fi re retardant plastic)• colour:  RAL 9016• dimensions/weight:  86x86x54mm/0.12kg• external communication:  RS485 (MODBUS)
suggested diameter of supply cable:  2x1mm2

•  Detailed description of the programmable temperature regula-
tor, see manual at www.vtsgroup.com• Thermostat and programmable temperature regulator should 
be installed in a visible location.• Avoid places directly exposed to solar radiation, electromagne-
tic waves, etc.• The automation element drawings are only a visualization of 
sample products.

HMI VR VEZÉRL  az ARWE3.0 szabályzóhoz• Áramforrás:  1~230V +/-10%/50Hz• Maximium kimeneti áramer sség a szelepnek vagy szelepeknek:
3(1)A• áramfogyasztás:  1.5VA• beállítható h mérséklet:   5~40°C• m ködési h mérséklet:  5-50°C• relatív páratartalom 85%: • kijelz :  szürke, kék háttérvilágítással• beépített érzékel  : NTC 10K, 3950 Ohm 25°C-on• küls  érzékel :  küls  NTC érzékel  csatlakoztatható• mérési pontosság:  +1°C (mérés 0,5°C-ként)• heti naptár beállítás : 5+1+1• használati módok:  f tés/h tés• vezérlési opciók:  automata (0-10V)/manuális (30%, 60%, 100%)• óra: 24 órás• kijelzett h mérséklet:  környez  h mérséklet vagy beállított 
h mérséklet• f tés/ h tés programozás:  két periódusos f tés 24 órában 
(5+1+1), vagy folyamatos m ködés• anti-frost védelem:  szelepvezérlés, ha a h mérséklet 8°C alá esik• küls  védelem:  IP30• szerelés:  süllyesztett doboz fi 60mm• vezérlés:  küls  billenty zet• kiszolgálható ARWE3.0-k száma: 8• jeltovábbító kábel maximális hossza:  120cm• burkolat:  ABS UL94-5 (égésálló m anyag)• szín:  RAL 9016• méretek/ súly:  86x86x54mm/0.12kg• küls  kommunikáció:  RS485 (MOBUS)
javasolt átmér je az ellátókábelnek:  2x1mm2

•  A részletes leírásért keresse fel a www.vtsgroup.hu oldalt.• Az eszközt látható és mértékadó helyen kell elhelyezni.• Kerülje a napsütötte, elektromágneses hullámoknak kitett 
helyeket stb…• Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
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Ovlada  HMI VR pro ARWE3.0 regulator• napájení:  1~230V +/-10%/50Hz• p ístupný výstupní proud pro ventil nebo ventily s pohonem:  3 
(1) A• p íkon:  1.5VA• Teplotní rozsah:  5~40°C• parametry pracovních podmínek:  5 ~ 50 ° C• relativní vlhkost: 0,85• displej:  šedý, modré podsvícení• vestav ný senzor:  NTC 10K, 3950 Ohm p i 25°C• externí idlo:  možnost p ipojení externího idla NTC• p esnost m ení:  +1 ° C (m eno každý 0,5 ° C)• týdenní plánování provozu : 5+1+1• Režim:  vytáp ní/chlazení• Možnosti ízení:  Automatické (0-10V)/Manuální (30%, 60%, 
100%)• hodiny: 24h• Zobrazení teploty:  v místnosti nebo žádaná (výb r)• Programování vytáp ní/chlazení:  dva cykly vytáp ní za den 
(5+1+1), nebo kontinuální provoz• Ochrana proti zamrznutí:  otev ení ventilu p i poklesu teploty v 
místnosti pod 8°C• krytí:  IP30• Zp sob montáže:   krabi ka pod omítku o pr m ru 60mm• ovládání:  externí klávesnice• po et ovládaných regulátor  AREW3.0: 8• maximální délka datového kabelu:  120m• pouzdro:  ABS UL94-5 (ohni odolný plast)• barva:  RAL 9016• rozm ry/váha:  86x86x54 mm/0,12 kg• externí komunikace:  RS485 (MODBUS)
pr m r doporu eného datového kabelu:  2x1mm2

• P esný popis práce programovatelného ovlada e se nachází v 
návodu k obsluze, dostupném na www.vtsgroup.com• Termostat a programovatelný ovlada  teploty je nutné umístit v 
tzv. reprezentativním míst .• Je nutné se vyhnout míst m, která jsou p ímo vystavena 
slune nému zá ení, p sobení elektromagnetických vln, atd.• Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 
p íkladových produkt .

KONTROLLERIS «HMI VR» regulatoram ARWE3.0• energoapg de:  1~230 V +/-10%/50 Hz• maksim l  izejas str va v rstam vai v rstiem ar piedzi u : 3(1) A• ener ijas pat ri š:  1,5 VA• temperat ras iestat šanas diapazons:  5…40 °C• darba vides parametri:  5…50 °C• relat vais mitrums: 0,85• displejs:  pel ks, zils aizmugurgaismojums• ieb v ts sensors:  NTC 10K, 3950 omi, ja temperat ra ir 25 °C• r jais sensors:  iesp ja pievienot r jo NTC sensoru• m r šanas precizit te:  + 1 °C (m r jums ik p c +0,5 °C)• ned as kalend ra programm šana:  5+1+1• darba rež ms:  sild šana/dzes šana• regul šanas iesp jas:  autom tiski (0-10 V)/manu li (30%, 60%, 
100%)• pulkstenis: 24 stundu • displej  redzam  temperat ra:  telpas temperat ra vai iestat t
temperat ra• sild šanas/dzes šanas programm šana:  divi sild šanas periodi 24 
stund s (5+1+1) vai past v ga darb ba• pretsala aizsardz ba:  v rsta atv ršana, ja telpas temperat ra
pazemin s zem k par 8 °C• aizsardz bas pak pe : IP30• mont žas metode:  vien  l men  uzst d t  k rb   Ø 60 mm• apkalpošana: r ja tastat ra• apkalpojamo regulatoru ARWE3.0 skaits: 8• sign lkabe a maksim lais garums:  120 m• korpuss:  ABS UL94-5 (ugunsdroša plastmasa)• kr sa:  RAL 9016• izm ri/svars:  86x86x54 mm/0,12 kg• r j  komunik cija:  RS485 (MODBUS)
barošanas kabe a ieteicamais diametrs:  2x1 mm²

• Programm jam  temperat ras regulatora detaliz tu aprakstu 
skat t instrukcij  vietn  www.vtsgroup.com• Termostats un programm jamais temperat ras regulators 
j uzst da redzam  viet .• J izvair s no viet m, kas tieši ir pak autas saules starojumam, 
elektromagn tiskajiem vi iem utt.• Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a
produktu vizualiz cijas m r iem.
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Kontroller HMI VR  regulaatorile ARWE3.0• toiteallikas:  1~230V +/-10%/50Hz• maksimaalne väljundvool ventiili või käituriga ventiilide jaoks:  3(1)
A• voolutarve:  1,5 VA• temperatuuri seadistusvahemik:  5~40°C• töötingimuste parameetrid:  5~50°C• suhteline õhuniiskus: 0,85• näidik:  hall, sinine taustavalgus• sisseehitatud andur:  NTC 10K, 3950 oomi temperatuuril 25°C• välisandur:  võimalus ühendada väline NTC-andur• mõõtmistäpsus:  + 1°C (mõttesamm 0,5°C)• nädalagraafi ku päevade jaotus kalendris:  5+1+1• töörežiim:  kütmine/jahutus• juhtimisvõimalused:  automaatne (0–10 V)/manuaalne (30%, 60%, 
100%)• kell: 24 h • kuvatav temperatuur:  sisetemperatuur või sättetemperatuur• kütmise/jahutuse programmeerimine:  kaks kütmisperioodi 24 h 
jooksul (5+1+1) või pidev talitlus• külmumiskaitse:  ventiil avatakse, kui sisetemperatuur langeb alla 
8°C• niiskuskaitseklass:  IP30• paigaldusmeetod:  tasapinnaliselt paigaldatav kast fi 60mm• sisendseadmed:  väline klaviatuur• teenindatavate ARWE3.0 regulaatorite arv: 8• signaalikaabli maksimaalne pikkus:  120 m• korpus:  ABS UL94-5 (tuld aeglustav plast)• värvus:  RAL 9016• mõõdud/kaal:  86x86x54 mm / 0,12 kg• sideühendus:  RS485 (MODBUS)
toitekaabli soovitatav läbimõõt:  2x1 mm2

•  Programmeeritava temperatuuriregulaatori üksikasjaliku kirjelduse 
leiate kasutusjuhendist aadressil www.vtsgroup.com.• Termostaat ja programmeeritav temperatuuriregulaator tuleks 
paigaldada nähtavasse kohta.• Vältige otsese päikesevalguse, elektromagnetiliste lainete jms 
kätte jäävaid kohti.• Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete 
alusel.
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Regulator pr dko ci ARWE3.0 (0-10V) do VOLCANO
VR1/VR2/mini• napi cie zasilania:  1~ 230VAC +/-10%• dopuszczalny pr d wyj ciowy:  3A• sposób regulacji:  sterowanie automatyczne sygna em 0-10VDC• ilo  stopni regulacji:  5 (biegi sterowane sygna em 0-10V)• w cznik/wy cznik:  brak (sterowanie sygna em 0-10V)• stopie  ochrony:  IP54• sposób monta u:  natynkowy• pobór mocy w trybie gotowo ci:  14W• parametry otoczenia pracy:  0…40°C• wymiary/waga:  175x90x95mm/2,5kg• sugerowana rednica przewodu zasilaj cego:  3x1,5mm2• sugerowana rednica przewodu steruj cego: 2x0,5mm² LIYCY

•  Nie nale y pod cza  do jednego regulatora obrotów wi cej ni
jednego urz dzenia VOLCANO VR1/VR2 oraz wi cej ni  trzech 
urz dze  VOLCANO mini ze wzgl du na warto ci dopuszczal-
nych pr dów wyj ciowych.• Minimalna odleg o  mi dzy zamontowanymi regulatorami wynosi 
5 cm.• Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie
wizualizacje przyk adowych produktów.

 ARWE3.0 (0-10 )  VOLCANO 
VR1/VR2/mini• :  1~ 230VAC +/-10%• :  3A• :

0-10VDC• :  5 (
 0-10 )• / :  (  0-10 )• :  IP54• :• :  14• :  0…40°C• / :  175x90x95 /2,5• :  3x1,5 

•
 VOLCANO VR1/VR2, 

  VOLCANO mini 
.•

 5 .•
.

 ARWE3.0 (0-10 )  VOLCANO
VR1/VR2/mini• :  1~ 230VAC +/-10%•  ( ) :  3A• :

0-10VDC• : 5 (
 0-10 )•  / :  (  0-10 )•  ( ) :  IP54• :• :  14• :  0…40°C•  / :  175x90x95 /2,5• :  3x1,5 2

•
 VOLCANO VR1/VR2, 

 VOLCANO mini ’
.•  5 .•

.
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Grei io reguliatorius ARWE3.0 (0-10 ) VOLCANO VR1/VR2/mini• maitinimo tampa:  1~ 230VAC +/-10%• leidžiama išeinanti srov :  3A• reguliavimo b das:  automatinis signalo valdymas 0-10VDC• Reguliavimo lygi  kiekis:  5 (grei iai valdomi signalu 0-10V)• jungiklis/išjungiklis:  n ra (valdymas signalu 0-10V)• apsaugos lygis:  IP54• montavimo b das:  ant tinko• Galios suvartojimas laukimo režime:  14W• darbo aplinkos parametrai:  0…40°C• dydžiai/svoris:  175x90x95 /2,5• rekomenduojamas maitinimo laido skersmuo:  3x1,5mm2

• Nerekomenduojama prie vieno aps k  reguliatoriaus jungti 
daugiau nei vien rengin  VOLCANO VR1/VR2, o taip pat 
daugiau kaip tris renginius VOLCANO mini d l leidžiam
išeinan i  srovi  ver i .• Minimalus atstumas tarp rengt  reguliatori  5 cm.• Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizuo-
jami gaminiai.

Speed regulator ARWE3.0 (0-10V) for VOLCANO VR1/VR2/mini• power supply:  1~230V +/-10%/50Hz• maximum output current:  3A• regulation:  automatic control with 0-10VDC signal• number of regulation steps:  5 (steps are controlled with 0-10V 
signal)• ON/OFF switch:  no (on/off mode controlled with 0-10V signal)• ingress protection rating:  IP54• mounting method:  wall mounted• power consumption in stand-by mode:  14W• parameters of the working conditions:  5~40°C• dimensions/weight:  175x90x95mm/2.5kg• suggested diameter of supply cable:  3x1.5mm2

• Do not connect more than one VOLCANO VR1/VR2 unit or 
more than three VOLCANO mini units to one speed controller 
due to the values of the admissible output current.• Minimum distance between installed regulators is 5 cm.• The automation element drawings are only a visualization of 
sample products.

fodulatszám szabályzó ARWE3.0 (0-10V) VOLCANO VR1/VR2/
mini-hez• Csatlakozás:  1~230V +/-10%/50Hz• Maximium kimeneti áramer sség:  3A• szabályzás:  automata szabályzás 0-10VDC jeler sséggel• Szabályzási lépések száma:  5 (0-10V jeler sség közt)• Be/Ki kapcsolás:  nincs (be/ki mód 0-10V jeler sséggel)• küls  védelmi osztály:  IP54• szelés:  falra szerelhet• áramfogyasztás stadby üzemmódban:  14W• m ködési h mérséklet:  5~40°C• méretek/ súly:  175x90x95mm/2.5kg• javasolt átmér je az ellátókábelnek:  3x1.5mm2

• Ne csatlakoztasson több VOLCANO VR1/VR2-t, vagy több mint 
3 VOLCANO mini eszközt egyetlen fordulatszámszabályzóhoz 
a kimeneti áramfolyam m ködési szintje miatt• A szabályzók közötti távolság min. 5 cm.• Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.

regulátor otá ek ARWE3.0 (0-10V) pro VOLCANO VR1/VR2/mini• napájení:  1 ~ 230V + / -10% / 50Hz• P ípustný výstupní proud:  3A• regulace:  automatické ovládání signálem 0-10 VDC• Po et stup  regulace:  5 (stupn ízeny signálem 0-10V)• vypína  ON/OFF:  není (funkce on/off ízena signálem 0-10V)• krytí :  IP54• montáž:  nás nná• spot eba v režimu stand-by:  14 W• parametry pracovních podmínek:  5 ~ 40 ° C• rozm ry/váha:  175x90x95 mm/2,5 kg• pr m r doporu eného datového kabelu:  3x1,5 mm2

• nep ipojujte k regulátoru otá ek více než jednu jednotku Vol-
cano VR1/VR2, nebo více než 3 jednotky Volcano mini, kv li
hodnotám p ípustného výstupního proudu.• Minimální vzdálenost mezi namontovanými regulátory iní 5 
cm.• Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 
p íkladových produkt .

Iek rtai VOLCANO VR1/VR2/mini paredz ts truma regulators 
ARWE3.0 (0-10 V) • energoapg de:  1~230V +/-10%/50 Hz• maksim l  izejas str va:  3 A• regul šana:  autom tiska vad ba, izmantojot 0-10 VDC sign lu• regul šanas pak pju skaits:  5 (pak pes tiek regul tas ar 0-10 V 

sign lu)• Iesl/izsl sl dzis:  nav (iesl/izsl rež ms tiek regul ts ar 0-10 V 
sign lu)• aizsardz bas pak pe:  IP54• mont žas metode:  piestiprin ts pie sienas• ener ijas pat ri š gaidst ves rež m :  14 W• darba vides parametri:   5…40 °C• izm ri/svars:  175x90x95 mm/2,5 kg• barošanas kabe a ieteicamais diametrs:  3x1,5 mm²

• Sakar  ar pie aujam m izejas str vas v rt b m vienam truma
regulatoram nedr kst pievienot vair k nek  vienu iek rtu VOL-
CANO VR1/VR2 vai vair k nek  tr s iek rtas VOLCANO mini• Minim lais att lums starp uzst d tajiem regulatoriem ir 5 cm.• Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a
produktu vizualiz cijas m r iem.

Kiiruseregulaator ARWE3.0 (0–10 V) seadmetele VOLCANO VR1/
VR2/Mini• toiteallikas:  1~230V +/-10%/50Hz• maksimaalne väljundvool:  3 A• reguleerimine:  automaatne juhtimine 0–10 V av signaaliga• reguleerimisastmete arv:  5 (astmeid valitakse 0–10 V signaali abil)• Sisse-/väljalülitusnupp:  puudub (sisse-/väljalülitus toimub 0–10 V 

signaali abil)• niiskuskaitseklass:  IP54• paigaldusmeetod:  seinapealne• voolutarve ooterežiimis:  14 W• töötingimuste parameetrid:  5~40°C• mõõdud/kaal:  175x90x95 mm / 2,5 kg• toitekaabli soovitatav läbimõõt:  3x1,5 mm2

•  Lubatud väljundvoolu piirangute tõttu ei tohi ühe kiiruseregu-
laatori külge ühendada rohkem kui ühe VOLCANO VR1/VR2 
seadme või rohkem kui kolm VOLCANO Mini seadet.• Paigaldatud regulaatorite minimaalne vahekaugus on 5 cm.• Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistood-
ete alusel.
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Pomieszczeniowy czujnik NTC do sterownika HMI VR
rezystancyjny element pomiarowy:  NTC 10K• stopie  ochrony:  IP20• monta : natynkowy• maksymalna d ugo  przewodu sygna owego:  100m• parametry otoczenia pracy:  0…40°C• dok adno  pomiaru:  0.5K (10 ~ 40°C)• zakres pomiaru temperatury:  -20...+70°C• wymiary/waga:  74x74x26mm/0,1kg• sugerowana rednica przewodu sygna owego (ekranowego):

2x0,5mm2

• Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje 
przyk adowych produktów.• czujnik temperatury NTC powinien by  zainstalowany w tzw. 
miejscu reprezentatywnym.• Nale y unika  miejsc bezpo rednio nara onych na dzia anie
promieniowania s onecznego, fal elektromagnetycznych itp.

 NTC  HMI VR
( :  NTC 10K• :  IP20• :• :  100• :  0…40°C• :  0.5K (10 ~ 40°C)• :  -20...+70°C• / :  74x74x26 /0,1•  ( )

:  2x0,5 2

•  NTC 

•
,

. .•
.

 NTC  HMI VR
:  NTC 10K• :  IP20• :• :  100• :  0…40°C• :  0.5K (10 ~ 40°C)• :  -20...+70°C•  / :  74x74x26 /0,1•  ( ) :

2x0,5 2

•  NTC 
.•
, .•

.

Kambarinis daviklis NTC valdikliui HMI VR
nereaktyvus matuojantis elementas:  NTC 10K• apsaugos lygis:  IP20• montavimas:  ant tinko• signalinio laido maksimalus ilgis:  100m• darbo aplinkos parametrai:  0…40°C• matavimo tikslumas:  0.5K (10 ~ 40°C)• temperat ros matavimo diapazonas:  -20...+70°C• dydžiai/svoris:  74x74x26 mm/0,1kg• signalionio (ekraninio) laido rekomenduojamas skersmuo:  2x0,5 

mm2

• NTC temperat ros jutiklis tur t  buti sumontuoti reprezentatyvioje 
vietoje.• Nemontuokite vietose, kuriose yra tiesiogini  saul s spinduli  ir 
elektromagnetini  bang .• Automatin s sistemos element  paveiksl liuose tik vizualizuojami 
gaminiai.

Room NTC sensor for HMI VR controller• resistant sensing element:  NTC 10K• ingress protection rating:  IP20• mounting method:  wall mounted• maximum length of the signal cable:  100m• parameters of the working conditions:  0..40C• accuracy of the measurement:  0.5K (10 ~ 40C)• temperature measurement range:  -20...+70C• dimensions/weight:  74x74x26mm/0.1kg• suggested diameter of supply cable (shielded cable):  2x0,5mm2

• NTC temperature sensor should be installed in the representative 
location• Avoid places directly exposed to sunlight, electromagnetic waves 
etc.• The automation element drawings are only a visualisation of 
sample products

NTC érzékel  HMI VR vezérl höz• érzékel elem:  NTC 10K• küls  védelmi osztály:  IP20• szerelés:  falra szerelhet• a jeltovábbító kábel maximális hossza:  100m• m ködési h mérséklet:  0..40°C• mérési pontosság:  0.5K (10-40C)• h mérséklet mérés:  -20..+70C• méretek/súly:  74x74x26/0.1kg• javasolt átmér  a kábelhez:  2x0,5mm2 (árnyékolt)

•  A megfelel  szabályzás érdekében mértékadó helyen kell 
elhelyezni.• Kerülje a napsütötte, elektromágneses hullámoknak kitett helyeket 
stb.• Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
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NTC idlo pro ovlada  HMI VR
(VTS 1-2-1205-1008): • odporový m icí prvek:  NTC 10K• krytí : IP20• montáž:  nást nná• maximální délka datového kabelu:  100m• parametry pracovních podmínek:  5 ~ 40 ° C• p esnost m ení:  0,5 (10 - 40°C)• rozsah m ení teploty:  -20 ... +70 ° C• rozm ry/váha:  74x74x26 mm/0,1 kg• pr m r doporu eného p ívodního kabelu (stín ný kabel):  2x0, 

5mm2

• NTC idlo teploty se musí nacházet v tzv. reprezentativním 
míst .• Je nutné se vyhnout míst m, která jsou p ímo vystavena 
slune nému zá ení, p sobení elektromagnetických vln, atd.• Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace 
p íkladových produkt .

• Telpas NTC sensors kontrollerim «HMI VR»
(VTS 1-2-1205-1008): • iztur gs m r šanas elements:  NTC 10K• aizsardz bas pak pe:  IP20• mont žas metode:  piestiprin ts pie sienas• sign lkabe a maksim lais garums:  100 m• darba vides parametri:  0..40 °C• m r šanas precizit te:  0,5 K (10 ~ 40 °C)• temperat ras m r šanas diapazons:  -20...+70 °C• izm ri/svars:  74x74x26 mm/0,1 kg• barošanas kabe a (ekran ta kabe a) ieteicamais diametrs:  2x0,5 
mm²

•   NTC temperat ras sensors j uzst da redzam  viet• J izvair s no viet m, kas ir tieši pak autas saules gaismai, 
elektromagn tiskajiem vi iem utt.• Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a
produktu vizualiz cijas m r iem.

• Ruumi NTC-andur kontrollerile HMI VR
(VTS 1-2-1205-1008): • takistust mõõtev element:  NTC 10K• niiskuskaitseklass:  IP20• paigaldusmeetod:  seinapealne• signaalikaabli maksimaalne pikkus:  100 m• töötingimuste parameetrid:  0..40C• mõõtmistäpsus:  0,5 K (10 ~ 40C)• temperatuuri mõõtevahemik:  -20...+70C• mõõdud/kaal:  74x74x26 mm / 0,1 kg• toitekaabli soovitatav läbimõõt (varjestatud kaabel):  2x0,5 mm2

• NTC temperatuuriandur tuleb paigaldada esindaja asukoht • Vältige otsese päikesevalguse, elektromagnetiliste lainete jms 
kätte jäävaid kohti.• Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistood-
ete alusel.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
5.2   SCHEMATY ELEKTRYCZNE, UK ADY STEROWANIA / ,  / 

,  / ELEKTROS SCHEMOS, VALDYMO SISTEMOS / ELECTRIC DIAGRAMS, CONTROL SYSTEMS / 
ELEKTROMOS KAPCSOLÁSOK, SZABÁLYZÁSI RENDSZEREK / ELEKTRICKÁ SCHÉMATA, OVLÁDACÍ SYSTÉMY / ELEKTRISK S
SH MAS, VAD BAS SIST MAS / ELEKTRISKEEMID, JUHTSÜSTEEMID

PL: Po czenie bez automatyki

RU:

UA:

LT: Sujungimas be automatikos

EN: Connection without automatics

HU: Csatlakozások automatika nélkül

CZ: P ipojení bez regulace

LAT: Savienojums bez autom tikas

ET: Ühendamine ilma automaatikata

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  wentylator VR  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika

RU:  230 V – 50 * , *  VR  - 

UA:  230 V – 50 * , *  VR  – 

LT:  maitinimo tampa 230V – 50Hz*  pagrindinis rangos jungiklis, saugikliai*  ventiliatorius VR  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga

EN:  supply: 230V - 50Hz*  main switch, fuses*  VR fan  thermocontact – thermal motor protection

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  ventilátor  motor h védelem

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky *  ventilátor VR  termokontakt – tepelná ochrana motoru

LAT:  barošana: 230V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji*  VR ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba

ET:   toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  VR ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse

PL: Po czenie z regulatorem pr dko ci obrotowej

RU:

UA:

LT: Sujungimas su apsisukim  dažnio reguliatoriumi

EN: Connection with speed controller

HU: Szabályzás fordulatszám szabályzóval

CZ: P ipojení s regulátorem rychlosti otá ek

LAT: Savienojums ar truma regulatoru

ET: Ühendus kiirusekontrolleriga

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator pr dko ci obrotowej – ARW** wentylator VR  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika

RU:   230 V – 50 * , *  ARW**  VR  - 

UA:   230 V – 50 * , *  ARW**  VR  – 

LT:   maitinimo tampa 230V – 50Hz*  pagrindinis rangos jungiklis, saugikliai*  sukimosi grei io reguliatorius ARW** ventiliatorius VR  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga

EN:   supply: 230V - 50Hz*  main switch, fuses*  speed controller - ARW**  VR fan  thermocontact – thermal motor protection

HU:   betáp: 230V - 50Hz* f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - ARW**  ventilátor  motor h védelem

CZ:   napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky *  regulátor rychlosti otá ek - ARW**  ventilátor VR  termokontakt – tepelná ochrana motoru

LAT:   barošana: 230V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators – ARW**  VR ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba

ET:   toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  kiirusekontroller - ARW**  VR ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse

**ARW 3,0/2 – Volcano VR1/VR2, ARW 0,6/1 – Volcano MINI
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PL: Po czenie automatyki BASIC dla jednej nagrzewnicy VOLCANO w uk adzie,
gdzie termostat steruje prac  wentylatora i si ownika zaworu

RU:  VOLCANO ,

UA:  VOLCANO ,

LT: Automatikos komplekto BASIC pajungimas vienam aparatui VOLCANO 
schemoje, kur termostatu valdomas ventiliatoriaus ir vožtuvo servo pavaros 
darbas

EN: Connection of BASIC automatics for one VOLCANO unit heater in a system 
where the thermostat controls the fan and the actuator operation

HU: Alap automatika használata egy termoventilátor esetén ahol a termosztát a 
ventilátor üzemét és a szelep m ködését szabályozza

CZ: P ipojení regulace BASIC pro jeden oh íva  VOLCANO v sestav , kde 
termostat ovládá práci ventilátoru a servopohonu ventilu

LAT: BASIC autom tikas savienojums vienam iek rtas VOLCANO sild t jam
sist m , kur  termostats regul  ventilatora un piedzi as darb bu

ET: Ühele VOLCANO soojendile ette nähtud automaatika BASIC ühendamine 
süsteemis, kus termostaat reguleerib ventilaatori ja ajami talitlust.

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator pr dko ci obrotowej - ARW  wentylator  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika  zawór z si ownikiem
 termostat pomieszczeniowy

RU:  230 V – 50 * , *  ARW  - 

UA:  230 V – 50 * , *  ARW  – 

LT:  maitinimo tampa 230V – 50Hz*  pagrindinis rangos jungiklis, saugikliai*  sukimosi grei io reguliatorius ARW  ventiliatorius  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga
 vožtuvas su servo pavara  kambarinis termostatas

EN:  supply: 230V - 50Hz*  main switch, fuses*  speed controller - ARW  fan  thermocontact – thermal motor protection  valve with actuator  room thermostat

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - ARW  ventilátor  motor h védelem  szelep és mozgató motor  termosztát

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky *  regulátor rychlosti otá ek - ARW  ventilátor  termokontakt – tepelná ochrana motoru  ventil se servopohonem  prostorový termostat

LAT:  barošana: 230V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators – ARW  ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba  v rsts ar piedzi u  telpas termostats

ET:  toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  kiirusekontroller - ARW  ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse  ajamiga ventiil  ruumi termostaat

PL: Po czenie automatyki BASIC/PRESTIGE dla dwóch i wi cej
nagrzewnic VOLCANO w uk adzie, gdzie termostat steruje prac
wentylatora i si ownika zaworu

RU:
VOLCANO ,

UA:  VOLCANO 
,

LT: Automatikos prijungimas prie dviej  ir daugiau VOLCANO 
schemoje, kur termostatu valdomas ventiliatoriaus ir vožtuvo 
servo pavaros darbas

EN: Connection of BASIC automatics for two and more VOLCANO 
unit heaters in a system where the thermostat controls the fan 
and the actuator valve operation

HU: Alap automatika használata két vagy több termoventilátor 
esetén ahol a termosztát a ventilátor üzemét és a szelep 
m ködését szabályozza

CZ: P ipojení regulace BASIC/PRESTIGE pro dva a více oh íva
VOLCANO v sestav , kde termostat ovládá práci ventilátoru a 
servopohonu ventilu

LAT: BASIC autom tikas savienojums diviem un vair kiem iek rtas
VOLCANO sild t jiem sist m , kur  termostats
regul  ventilatora un v rsta piedzi as meh nisma darb bu

ET: Kahele ja enamale VOLCANO soojendile ette nähtud automa-
atika BASIC ühendamine süsteemis, kus termostaat reguleerib 
ventilaatori ja ventiili ajami talitlust.

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator pr dko ci obrotowej - ARW  wentylator  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika  zawór z si ownikiem
 termostat programowalny  termostat pomieszczeniowy  stycznik/przeka nik-cewka 230 V AC, minimalny pr d styków 6A, pr d styków proporcjonalny do poboru mocy przez pod czone

wentylatory, napi cie styków 230 V AC

RU:  230 V – 50 * , *  ARW  - 
,  230 V AC, 

,  230 V AC

UA:  230 V – 50 * , *  ARW  – 
,  230V AC,  6 ,

,  230V AC

LT:  maitinimo tampa 230V – 50Hz*  pagrindinis rangos jungiklis, saugikliai*  sukimosi grei io reguliatorius ARW  ventiliatorius  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga  ožtuvas 
su servo pavara  programuojamas temperat ros valdiklis  kambarinis termostatas  rel , rit s tampa 230V AC, galima išeinamoji srov  6 , galima išeinamoji srov  proporcinga iki 
ventiliatori  naudojimo, tampa 230V AC

EN:  supply: 230V - 50Hz*  main switch, fuses*  speed controller - ARW  fan  thermocontact – thermal motor protection  valve with actuator  programmable thermostat  room 
thermostat  contactor/transmitter - 230V AC coil, minimum contact current proportional to power consumption of the connected fans, contact voltage: 230V

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - ARW  ventilátor  motor h védelem  szelep és mozgató motor  programozható termosztát  termosztát
 mágneskapcsoló - áram kapcsolása a csatlakoztatott készülékekhez, betáp 230V (a felvett teljesítményeknek megfelel en)

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky*  regulátor rychlosti otá ek - ARW  ventilátor  termokontakt – tepelná ochrana motoru  ventil se servopohonem  programovatelný 
termostat  prostorový termostat  styka /relé-cívka 230 V AC, minimální proud kontakt  6A, proud kontakt  proporcionální k p íkonu p ipojených ventilátor , nap tí kontakt  230 V AC

LAT:   barošana: 230 V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators - ARW  ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba  v rsts ar piedzi u  programm jams 
termostats  telpas termostats  kontaktors/ dev js – 230 V AC tinums, minim l  kontakta str va ir proporcion la pievienoto ventilatoru ener ijas pat ri am, kontakta spriegums: 230 V

ET:  toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  kiirusekontroller - ARW  ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse  ajamiga ventiil  programmeeritav termostaat  ruumi 
termostaat  kontaktor/andur - 230 V vahelduvvoolu mähis, minimaalne kontaktvool, mis on proportsionaalne ühendatud ventilaatorite energiatarbimisega, kontaktvoolupinge: 230 V

**ARW 3,0/2 – Volcano VR1/VR2, ARW 0,6/1 – Volcano MINI
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: *w sk ad urz dzenia nie wchodz : wy cznik g ówny urz dzenia, bezpieczniki oraz kabel zasilaj cy

UWAGA! Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje przyk adowych produktów.
Po czenie elementów automatyki powinno by  zrealizowane w sposób zapewniaj cy mo liwo  obs ugi serwisowej. Regulatory powinny by  umieszczone w miejscach widocznych z 
mo liwo ci  swobodnej zmiany nastaw. Po czenia instalacji elektrycznej powinna wykonywa  osoba o odpowiednich kwalifi kacjach zgodnie z dokumentacj  do czon  do urz dzenia oraz z 
powy szymi schematami po cze . Bardziej rozbudowane schematy automatyki z aparatami VOLCANO dost pne s  na zapytanie.

RU: * : ,
.

, .
, .

.  100 .
 VOLCANO .

UA: * : ,
.

, . ,
. ’ , .

 VOLCANO .

LT: * renginio sud iai nepriklauso: pagrindinis renginio išjungiklis, saugikliai ir maitinimo laidas
Automatikos element  iliustracijos – tai tik produkt  vizualizacija.
Automatin s sistemos elementai turi b ti prijungti taip, kad b t  užtikrinta technin s prieži ros galimyb . renginiai turi b ti sumontuoti gerai matomose vietose, su galimybe laisvai keisti 
nustatymus. Kabelius sujungti turi kvalifikuotas personalas pagal instrukcij  ir aukš iau nurodytas schemas. Sud tingesn s automatin s sistemos prijungimo su VOLCANO schemos 
pateikiamos pagal užklaus .

EN: * The device does not include: the main switch, fuses and feeder cable
The automatic element drawings are only a visualization of sample products.
Connection of the automatic devices should be done in a way facilitating service procedures. Controllers should be positioned in visible places ensuring ease of adjustment. The connections 
between electrical installations should be done by a qualified person according to the connection diagrams shown above. More comprehensive automatic device diagrams for VOLCANO unit 
heaters are available on request.

HU: * A készülék nem tartalmazza a f kapcsolót, a biztosítékokat és a betáp kábelt
Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
A kezel  egységeket jól látható helyre kell helyezni a kés bbi állíthatóság és kezelhet ség érdekében. Minden elektromos kábelezést és bekötést csak megfelel en képzett személy végezhet a 
dokumentációban felvázolt kapcsolási rajzoknak megfelel en. Átfogóbb automatika bekötéseket és diagramokat kérés esetén elérhet en.

CZ: * za ízení neobsahuje: hlavní vypína  za ízení, pojistky a napájecí kabel
POZOR! Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových produkt .
P ipojení prvk  regulace musí být provedeno zp sobem zajiš ujícím možnost servisní obsluhy. Regulátory musí být umíst ny na viditelném míst , s možností zm ny nastavení. P ipojení
elektrické instalace musí zhotovit osoba s p íslušnými kvalifikacemi, v souladu s dokumentací p ipojenou k za ízení a v souladu s výše uvedenými schématy zapojení. Složit jší systémy m ení
a regulace s aparáty VOLCANO jsou dostupné na poptávku.

LAT: * Ier ce neietver: galveno sl dzi, drošin t jus un barošanas kabeli
Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu vizualiz cijas m r iem.
Autom tikas ier u savienojums j veido t , lai atvieglotu apkalpošanas proced ras. Regulatori j novieto redzam s viet s, nodrošinot vieglu regul šanu. Savienojumi starp elektroinstal cij m j veic 
apm c tam speci listam, iev rojot augst k dot s savienojumu sh mas. Visaptveroš kas autom tikas ier u sh mas
iek rtas VOLCANO sild t jiem ir pieejamas p c piepras juma.

ET: * Seadme tarnekomplekt ei sisalda: pealülitit, sulavkaitsmeid ja toitekaablit
Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
Automaatikaseadmed tuleks ühendada niimoodi, et hooldustoiminguid oleks lihtsam teha. Kontrollerid peaksid paiknema nähtavates kohtades, mis hõlbustab reguleerimist. Elektripaigaldiste 
vahelisi ühendusi peaks teostama nõuetekohase kvalifikatsiooniga spetsialist vastavalt eespool näidatud ühendusskeemidele. Üksikasjalikumad automaatikaseadme skeemid VOLCANO 
soojenditele on saadaval tellimisel.

**ARW 3,0/2 – Volcano VR1/VR2, ARW 0,6/1 – Volcano MINI
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PL: Po czenie automatyki TRANSRATE dla kilku nagrzewnic VOLCANO w uk adzie, gdzie termostat steruje wy cznie prac  si ownika zaworu

RU:  TRANSRATE  VOLCANO ,

UA:  TRANSRATE  VOLCANO ,

LT: Automatikos pajungimas, naudojant reguliatorius TRANSRATE keliems aparatams VOLCANO, schemoje, kur termostatu valdomas tik vožtuvo servo pavaros darbas

EN: Connection of TRANSRATE automatics for many VOLCANO unit heaters in a system where the thermostat controls only the valve actuator operation

HU: TRANSRATE fordulatszám szabályzó használata több termoventilátor esetén ahol a termosztát csak a szelep m ködését szabályozza

CZ: P ipojení regulace TRANSRATE pro n kolik oh íva  VOLCANO v sestav , kde termostat ovládá výhradn  práci servopohonu ventilu

LAT: TRANSRATE autom tikas savienojums vair kiem iek rtas VOLCANO sild t jiem sist m , kur  termostats
regul  tikai v rsta piedzi as meh nisma darb bu

ET: Mitmele VOLCANO soojendile ette nähtud automaatika TRANSRATE ühendamine süsteemis, kus termostaat reguleerib ainult ajami talitlust.

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator TRANSRATE 3  wentylator VR  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika  zawór z si ownikiem
 termostat programowalny  termostat pomieszczeniowy  zadajnik pr dko ci obrotowej - SCR 10

RU:  230 V – 50 * , *  TRANSRATE 3  VR  – 
 SCR 10

UA:  230 V – 50 * , *  TRANSRATE 3  VR  – 
 SCR 10

LT:  maitinimo tampa 230V – 50Hz*  pagrindinis rangos jungiklis, saugikliai*  reguliatorius TRANSRATE  ventiliatorius VR  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga  vožtuvas su 
servo pavara  programuojamas temperat ros valdiklis  kambarinis termostatas  valdymo skydelis SCR 10

EN:  supply: 230V - 50Hz*  main switch, fuses*  TRANSRATE 3 speed controller  VR fan  thermocontact – thermal motor protection  valve with actuator  programmable thermostat
 room thermostat  TRANSRATE control panel - SCR 10

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - TRANSRATE 3  ventilátor  motor h védelem  szelep és mozgató motor  programozható termosztát
 termosztát  fali vezérl  - TRANSRATE SCR 10

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky *  regulátor TRANSRATE 3  ventilátor VR  termokontakt – tepelná ochrana motoru  ventil se servopohonem  programovatelný 
termostat  prostorový termostat  regulátor rychlosti otá ek - SCR 10

LAT:  barošana: 230 V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators TRANSRATE 3  VR ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba  v rsts ar piedzi u
 programm jams termostats  telpas termostats  TRANSRATE vad bas pults – SCR 10

ET:  toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  3 kiirusega kontroller TRANSRATE  VR ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse  ajamiga ventiil  programmeeritav 
termostaat  ruumi termostaat  juhtpaneel TRANSRATE - SCR 10
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: Po czenie automatyki TRANSRATE dla kilku nagrzewnic VOLCANO w uk adzie, gdzie termostat steruje prac  wentylatora i si ownika zaworu

RU:  TRANSRATE  VOLCANO ,

UA:  TRANSRATE  VOLCANO ,

LT: Automatikos pajungimas daugiau nei dviem aparatams VOLCANO schemoje, kur termostatu valdomas ventiliatoriaus ir vožtuvo servo pavaros darbas

EN: Connection of TRANSRATE automatics for many VOLCANO unit heaters in a system where the thermostat controls the fan and the valve  actuator operation

HU: TRANSRATE fordulatszám szabályzó használata több termoventilátor esetén ahol a termosztát a ventilátor üzemét és a szelep m ködését szabályozza

CZ: P ipojení regulace TRANSRATE pro n kolik oh íva  VOLCANO v sestav , kde termostat ovládá práci ventilátoru a servopohonu ventilu

LAT: TRANSRATE autom tikas savienojums vair kiem iek rtas VOLCANO sild t jiem sist m , kur  termostats regul  ventilatora un v rsta piedzi as meh nisma darb bu

ET: Mitmele VOLCANO soojendile ette nähtud automaatika TRANSTATE ühendamine süsteemis, kus termostaat reguleerib ventilaatori ja ajami talitlust.

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator TRANSRATE 3  wentylator VR  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika  zawór z si ownikiem
termostat programowalny  termostat pomieszczeniowy  stycznik/przeka nik-cewka 230 V AC, minimalny pr d styków proporcjonalny do poboru mocy przez pod czone si owniki, napi cie
styków 230 V AC

 zadajnik pr dko ci obrotowej SCR10

RU:  230 V – 50 * , *  TRANSRATE 3  VR  – 
 –  230V DC, 

,  230V AC  SCR 10

UA:  230 V – 50 * , *  TRANSRATE 3  VR  – 
 –  230V C,

,  230V AC  SCR 10

LT:  maitinimo tampa 230V – 50Hz*  pagrindinis rangos jungiklis, saugikliai*  reguliatorius TRANSRATE  ventiliatorius VR  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga  vožtuvas su 
servo pavara  programuojamas temperat ros valdiklis  kambarinis termostatas  rel , rit s tampa 230V AC, galima išeinamoji srov  proporcinga iki ventiliatori  naudojimo, tampa 230V AC

 valdymo skydelis SCR 10

EN:  supply: 230V - 50Hz*  main switch, fuses*  TRANSRATE 3 speed controller  VR fan  thermocontact – thermal motor protection  valve with actuator  programmable thermostat
 room thermostat  contactor/transmitter - 230V AC coil, minimum contact current proportional to power consumption of the connected fans, contact voltage: 230V AC rotational speed 

programming device - SCR 10  TRANSRATE control panel - SCR 10

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - TRANSRATE 3  ventilátor  motor h védelem  szelep és mozgató motor  programozható termosztát
 termosztát  mágneskapcsoló - áram kapcsolása a csatlakoztatott készülékekhez, betáp 230V (a felvett teljesítményeknek megfelel en)  fali vezérl  - TRANSRATE 

SCR 10

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky *  regulátor TRANSRATE 3  ventilátor VR  termokontakt – tepelná ochrana motoru  ventil se servopohonem  programovatelný 
termostat  prostorový termostat  styka /relé-cívka 230 V AC, minimální proud kontakt  proporcionální k p íkonu p ipojených servopohon , nap tí kontakt  230 V AC  regulátor rychlosti 
otá ek - SCR10

LAT: barošana: 230 V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators TRANSRATE 3  VR ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba  v rsts ar piedzi u
 programm jams termostats  telpas termostats  kontaktors/ dev js – 230 V AC tinums, minim l  kontakta str va ir proporcion la pievienoto ventilatoru

ener ijas pat ri am, kontakta spriegums: 230 V AC rot cijas truma programm šanas ier ce – SCR 10  TRANSRATE vad bas pults – SCR 10

ET:  toitevool: 230 V – 50 Hz* pealüliti, sulavkaitsmed*  3 kiirusega kontroller TRANSRATE  VR ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse  ajamiga ventiil  programmeeritav 
termostaat  ruumi termostaat  kontaktor/andur - 230 V vahelduvvoolu mähis, minimaalne kontaktvool, mis on proportsionaalne ühendatud ventilaatorite energiatarbimisega, 
kontaktvoolupinge: 230 V alalisvoolutoitel töötav pöörlemiskiiruse programmeerimisseade - SCR 10  juhtpaneel TRANSRATE - SCR 10
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PL: PO CZENIE Z ZESTAWEM AUTOMATYKI BASIC/PRESTIGE, gdzie termostat steruje tylko prac  si ownika zaworu.
- regulator pr dko ci obrotowej
- zawór z si ownikiem
-  termostat pomieszczeniowy / programowalny sterownik temperatury

RU:  BASIC/PRESTIGE
-
-
-  / 

UA:  BASIC/PRESTIGE.
-
-
-  / 

LT: Prijungimas prie automatikos komplekto BASIC / PRESTIGE kur termostatu valdomas tik vožtuvo servo pavaros darbas
- apsuk  grei io reguliatorius
- vožtuvas su servo pavara
-  patalp  termostatas / programuojama temperat ros tvarkykl

EN: Combination with BASIC/PRESTIGE automatics set in a system where the thermostat controls only the valve actuator operation
- speed controller
- valve with actuator
-  room thermostat / programmable thermostat

HU: Alap és profi automatika keveréke ahol a termosztát csak a szelep m ködését szabályozza
- fordulatszám szabályzó
- szelep és mozgató motor
- helyiség termosztát / programozható termosztát

CZ: P ipojení se sadou regulace BASIC/PRESTIGE, kde termostat ovládá pouze práci servopohonu ventilu
- regulátor rychlosti otá ek
- ventil se servopohonem
- prostorový termostat / programovatelný ovlada  teploty

LAT: BASIC/PRESTIGE autom tikas ier u komplekta apvienojums sist m , kur  termostats regul  tikai v rsta
piedzi as meh nisma darb bu
- truma regulators
- v rsts ar piedzi u
- telpas termostats / programm jams termostats

ET: Kombinatsioon BASIC/PRESTIGE automaatikakomplektiga süsteemis, kus termostaat reguleerib ainult ventiili ajami talitlust.
- kiirusekontroller
- ajamiga ventiil
- ruumi termostaat/programmeeritav termostaat

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator pr dko ci obrotowej - ARW  wentylator  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika  zawór z si ownikiem
  termostat programowalny  termostat pomieszczeniowy

RU:  230 V – 50 * , *  ARW  - 

UA:  230 V – 50 * , *  ARW  – 

LT:  Maitinimo tampa 230 V – 50 *  Pagrindinis renginio jungiklis, saugikliai*  sukimosi grei io reguliatorius ARW  ventiliatorius  šiluminis kontaktas – šilumin  variklio apsauga 
 vožtuvas su servo pavara  programuojamas temperat ros valdiklis  kambarinis termostatas

EN:  power supply: 230 V - 50 Hz*  main switch, fuses*  speed controller - ARW  fan  thermocontact – thermal motor protection  valve with actuator  programmable thermostat 
 room thermostat

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - ARW  ventilátor  motor h védelem  szelep és mozgató motor  programozható termosztát  termosztát

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky*  regulátor rychlosti otá ek - ARW  ventilátor  termokontakt – tepelná ochrana motoru  ventil se servopohonem  programovatelný 
termostat  prostorový termostat

LAT:  energoapg de: 230 V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators – ARW  ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba  v rsts ar piedzi u
 programm jams termostats  telpas termostats

ET:  toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  kiirusekontroller - ARW  ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse  ajamiga ventiil  programmeeritav termostaat 
 ruumi termostaat
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: *w sk ad urz dzenia nie wchodz : wy cznik g ówny urz dzenia, bezpieczniki oraz kabel zasilaj cy

UWAGA! Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje przyk adowych produktów.
Po czenie elementów automatyki powinno by  zrealizowane w sposób zapewniaj cy mo liwo  obs ugi serwisowej.
Niepod czenie przewodu ochronnego (PE) grozi pora eniem. Przewody sterownicze powinny by  ekranowane i prowadzone z dala od przewodów zasilaj cych.
Maksymalna liczba regulatorów: 10. Maksymalna odleg o  zadajnika od regulatora: 150 m. Po czenia instalacji elektrycznej powinna wykonywa  osoba o odpowiednich kwalifi kacjach 
zgodnie z dokumentacj  do czon  do urz dzenia oraz z powy szymi schematami po cze . Bardziej rozbudowane schematy automatyki z aparatami VOLCANO dost pne s  na zapytanie.

RU: * : ,
.

, .
, .

.  100 .
 VOLCANO .

UA: * : ,
.

, . ,
. ’ , .

 VOLCANO .

LT: * renginio sud iai nepriklauso: pagrindinis renginio išjungiklis, saugikliai ir maitinimo laidas
Automatikos element  iliustracijos – tai tik produkt  vizualizacija.
Automatin s sistemos elementai turi b ti prijungti taip, kad b t  užtikrinta technin s prieži ros galimyb . renginiai turi b ti sumontuoti gerai matomose vietose, su galimybe laisvai keisti 
nustatymus. Kabelius sujungti turi kvalifikuotas personalas pagal instrukcij  ir aukš iau nurodytas schemas. Sud tingesn s automatin s sistemos prijungimo su VOLCANO schemos 
pateikiamos pagal užklaus .

EN: * The device does not include: the main switch, fuses and feeder cable
The automatic element drawings are only a visualization of sample products.
Connection of the automatic devices should be done in a way facilitating service procedures. Controllers should be positioned in visible places ensuring ease of adjustment. The connections 
between electrical installations should be done by a qualified person according to the connection diagrams shown above. More comprehensive automatic device diagrams for VOLCANO unit 
heaters are available on request.

HU: * A készülék nem tartalmazza a f kapcsolót, a biztosítékokat és a betáp kábelt
Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
A kezel  egységeket jól látható helyre kell helyezni a kés bbi állíthatóság és kezelhet ség érdekében. Minden elektromos kábelezést és bekötést csak megfelel en képzett személy végezhet a 
dokumentációban felvázolt kapcsolási rajzoknak megfelel en. Átfogóbb automatika bekötéseket és diagramokat kérés esetén elérhet en.

CZ: * za ízení neobsahuje: hlavní vypína  za ízení, pojistky a napájecí kabel 
POZOR! Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových produkt .
P ipojení prvk  regulace musí být realizováno zp soben umož ujícím servisní obsluhu.
P i nezapojení ochranného vodi e (PE) hrozí úder elektrickým proudem. Ovládací kabely musí být stín né a být vedené v odpovídající vzdálenosti od kabel  napájení.
Maximální po et regulátor : 10. Maximální vzdálenost ovlada e od regulátoru: 150 m. P ipojení elektrické instalace musí zhotovit osoba s p íslušnými kvalifi kacemi, v souladu s dokumentací 
p ipojenou k za ízení a v souladu s výše uvedenými schématy zapojení. Složit jší systémy m ení a regulace s aparáty VOLCANO jsou dostupné na poptávku.

LAT: * Ier ce neietver: galveno sl dzi, drošin t jus un barošanas kabeli
Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu vizualiz cijas m r iem.
Autom tikas ier u savienojums j veido t , lai atvieglotu apkalpošanas proced ras. Regulatori j novieto
redzam s viet s, nodrošinot vieglu regul šanu. Savienojumi starp elektroinstal cij m j veic apm c tam
speci listam, iev rojot augst k dot s savienojumu sh mas. Visaptveroš kas autom tikas ier u sh mas
iek rtas VOLCANO sild t jiem ir pieejamas p c piepras juma.

ET: * Seadme tarnekomplekt ei sisalda: pealülitit, sulavkaitsmeid ja toitekaablit
Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
Automaatikaseadmed tuleks ühendada niimoodi, et hooldustoiminguid oleks lihtsam teha. Kontrollerid peaksid paiknema nähtavates kohtades, mis hõlbustab reguleerimist. Elektripaigaldiste 
vahelisi ühendusi peaks teostama nõuetekohase kvalifikatsiooniga spetsialist vastavalt eespool näidatud ühendusskeemidele. Üksikasjalikumad automaatikaseadme skeemid VOLCANO 
soojenditele on saadaval tellimisel.

**ARW 3,0/2 – Volcano VR1/VR2, ARW 0,6/1 – Volcano MINI
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 PL: Po czenie grupy 4szt. Volcano MINI z regulatorem pr dko ci obrotowej ARW 3,0/2

RU:  4 . Volcano MINI  ARW 3,0/2

UA: ’  4 . Volcano MINI  ARW 3,0/2

LT: Prijungimas 4 vnt grupei. Vulkanas MINI su grei io reguliatoriaus ARW 3,0 / 2

EN: Connection of the group of 4 pcs. Volcano MINI with speed controller ARW 3,0/2

HU: 4 db Volcano MINI csatlakoztatása ARW 3,0/2 fordulatszám szabályzóhoz

CZ: P ipojení ze skupiny 4 ks. Volcano MINI s regulátoru otá ek ARW 3,0/2

LAT: 4 gab. VOLCANO MINI grupas savienojums ar truma regulatoru ARW 3.0/2

ET: Neljast kiirusekontrolleriga ARW 3,0/2 Volcano MINI seadmest koosneva grupi ühendamine

3 2

PL:  zasilanie 230 V - 50 Hz*  wy cznik g ówny, bezpieczniki*  regulator pr dko ci obrotowej - ARW 3,0/2  wentylator Volcano MINI  termokontakt - zabezpieczenie termiczne silnika
 zawór z si ownikiem  termostat pomieszczeniowy

RU:  230 V – 50 * , *  ARW 3,0/2  Volcano MINI 
 - 

UA:  230 V – 50 * , *  ARW 3,0/2  Volcano MINI  – 

LT:  Maitinimo tampa 230 V – 50 *  Pagrindinis renginio jungiklis, saugikliai*  sukimosi grei io reguliatorius ARW 3,0/2  ventiliatorius Volcano MINI  šiluminis kontaktas – šilumin
variklio apsauga  vožtuvas su servo pavara  kambarinis termostatas

EN:  power supply: 230 V - 50 Hz*  main switch, fuses*  speed controller - ARW 3,0/2  Volcano MINI fan  thermocontact – thermal motor protection  valve with actuator  room 
thermostat

HU:  betáp: 230V - 50Hz*  f kapcsoló, biztosítékok*  fordulatszám szabályzó - ARW 3,0/2  ventilátor Volcano MINI  motor h védelem  szelep és mozgató motor  termosztát

CZ:  napájení 230 V - 50 Hz*  hlavní vypína , pojistky*  regulátor rychlosti otá ek - ARW 3,0/2  ventilátor Volcano MINI  termokontakt – tepelná ochrana motoru  ventil se servopohonem
 prostorový termostat

LAT:  energoapg de: 230 V – 50 Hz*  galvenais sl dzis, drošin t ji* truma regulators – ARW 3.0/2  VOLCANO MINI ventilators  termokontakts – motora termisk  aizsardz ba  v rsts ar 
piedzi u  telpas termostats

ET:  toitevool: 230 V – 50 Hz*  pealüliti, sulavkaitsmed*  kiirusekontroller - ARW 3,0/2  Volcano MINI ventilaator  termokontakt – mootori termokaitse  ajamiga ventiil  ruumi termostaat

3 2

2

1

3
4

5 5 5

6 6

PL: Po czenie automatyki BASIC dla grupy 4szt. Volcano MINI z regulatorem ARW 3,0/2 w uk adzie, gdzie termostat steruje prac  wentylatora i si ownika zaworu.

RU:  BASIC  4 . Volcano MINI  ARW 3,0/2 ,
.

UA:  BASIC  4 . Volcano MINI  ARW 3,0/2 ,
.

LT: Sujungimas su pagrindinio automatikos apie 4 vnt grupei. Volcano MINI su grei io guliatoriaus ARW 3,0 / 2 schemoje, kur termostatu valdomas ventiliatoriaus ir vožtuvo servo 
pavaros darbas.

EN: Connection of BASIC automatics for the group of 4 pcs. Volcano MINI with speed controller ARW 3,0/2 in a system where the thermostat controls the fan and the actuator valve 
operation.

HU: 4 db Volcano MINI csatlakoztatása ARW 3,0/2 fordulatszám szabályzóhoz ahol a termosztát a ventilátor üzemét és a szelep m ködését szabályozza

CZ: P ipojení BASIC automatiky pro skupinu 4 ks. Volcano MINI s regulátoru otá ek ARW 3,0 / 2 v sestav , kde termostat ovládá práci ventilátoru a servopohonu ventilu.

LAT: BASIC autom tikas savienojums 4 gab. VOLCANO MINI grupai ar truma regulatoru ARW 3.0/2 sist m , kur  termostats regul  ventilatora un v rsta piedzi as meh nisma darb bu.

ET: Neljast kiirusekontrolleriga ARW 3,0/2 Volcano MINI seadmest koosneva grupi ühendamine süsteemis, kus termostaat reguleerib ventilaatori ja ajamiga ventiili tööd.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: *w sk ad urz dzenia nie wchodz : wy cznik g ówny urz dzenia, bezpieczniki oraz kabel zasilaj cy

UWAGA! Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje przyk adowych produktów.
Po czenie elementów automatyki powinno by  zrealizowane w sposób zapewniaj cy mo liwo  obs ugi serwisowej.
Niepod czenie przewodu ochronnego (PE) grozi pora eniem. Przewody sterownicze powinny by  ekranowane i prowadzone z dala od przewodów zasilaj cych.
Maksymalna liczba regulatorów: 10. Maksymalna odleg o  zadajnika od regulatora: 150 m. Po czenia instalacji elektrycznej powinna wykonywa  osoba o odpowiednich kwalifi kacjach 
zgodnie z dokumentacj  do czon  do urz dzenia oraz z powy szymi schematami po cze . Bardziej rozbudowane schematy automatyki z aparatami VOLCANO dost pne s  na zapytanie.

RU: * : ,
.

, .
, .

.  100 .
 VOLCANO .

UA: * : ,
.

, . ,
. ’ , .

 VOLCANO .

LT: * renginio sud iai nepriklauso: pagrindinis renginio išjungiklis, saugikliai ir maitinimo laidas
Automatikos element  iliustracijos – tai tik produkt  vizualizacija.
Automatin s sistemos elementai turi b ti prijungti taip, kad b t  užtikrinta technin s prieži ros galimyb . renginiai turi b ti sumontuoti gerai matomose vietose, su galimybe laisvai keisti 
nustatymus. Kabelius sujungti turi kvalifikuotas personalas pagal instrukcij  ir aukš iau nurodytas schemas. Sud tingesn s automatin s sistemos prijungimo su VOLCANO schemos 
pateikiamos pagal užklaus .

EN: * The device does not include: the main switch, fuses and feeder cable
The automatic element drawings are only a visualization of sample products.
Connection of the automatic devices should be done in a way facilitating service procedures. Controllers should be positioned in visible places ensuring ease of adjustment. The connections 
between electrical installations should be done by a qualified person according to the connection diagrams shown above. More comprehensive automatic device diagrams for VOLCANO unit 
heaters are available on request.

HU: * A készülék nem tartalmazza a f kapcsolót, a biztosítékokat és a betáp kábelt
Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
A kezel  egységeket jól látható helyre kell helyezni a kés bbi állíthatóság és kezelhet ség érdekében. Minden elektromos kábelezést és bekötést csak megfelel en képzett személy végezhet a 
dokumentációban felvázolt kapcsolási rajzoknak megfelel en. Átfogóbb automatika bekötéseket és diagramokat kérés esetén elérhet en.

CZ: * za ízení neobsahuje: hlavní vypína  za ízení, pojistky a napájecí kabel
POZOR! Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových produkt .
P ipojení prvk  regulace musí být realizováno zp soben umož ujícím servisní obsluhu.
P i nezapojení ochranného vodi e (PE) hrozí úder elektrickým proudem. Ovládací kabely musí být stín né a být vedené v odpovídající vzdálenosti od kabel  napájení.
Maximální po et regulátor : 10. Maximální vzdálenost ovlada e od regulátoru: 150 m. P ipojení elektrické instalace musí zhotovit osoba s p íslušnými kvalifikacemi, v souladu s dokumentací 
p ipojenou k za ízení a v souladu s výše uvedenými schématy zapojení. Složit jší systémy m ení a regulace s aparáty VOLCANO jsou dostupné na poptávku.

LAT: * Ier ce neietver: galveno sl dzi, drošin t jus un barošanas kabeli
Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu vizualiz cijas m r iem.
Autom tikas ier u savienojums j veido t , lai atvieglotu apkalpošanas proced ras. Regulatori j novieto
redzam s viet s, nodrošinot vieglu regul šanu. Savienojumi starp elektroinstal cij m j veic apm c tam
speci listam, iev rojot augst k dot s savienojumu sh mas. Visaptveroš kas autom tikas ier u sh mas
iek rtas VOLCANO sild t jiem ir pieejamas p c piepras juma.

ET: * Seadme tarnekomplekt ei sisalda: pealülitit, sulavkaitsmeid ja toitekaablit
Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
Automaatikaseadmed tuleks ühendada niimoodi, et hooldustoiminguid oleks lihtsam teha. Kontrollerid peaksid paiknema nähtavates kohtades, mis hõlbustab reguleerimist. Elektripaigaldiste 
vahelisi ühendusi peaks teostama nõuetekohase kvalifikatsiooniga spetsialist vastavalt eespool näidatud ühendusskeemidele. Üksikasjalikumad automaatikaseadme skeemid VOLCANO 
soojenditele on saadaval tellimisel.
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PL: PO CZENIE AUTOMATYKI HMI VR dla kilku nagrzewnic VOLCANO VR1/VR2 w uk adzie, gdzie sterownik  HMI VR 0-10 V steruje prac  si ownika zaworu oraz pr dko ci  obrotow
wentylatora w funkcji temperatury

RU:  HMI VR  VOLCANO VR1/VR2 ,  HMI VR 0-10 V 

UA:  HMI VR  VOLCANO VR1/VR2 ,  HMI VR 0-10 V 

LT: Grei io apsuk  reguliatoriaus HMI VR prijungimas dviems arba daugiau VOLCANO VR1/VR2 pagal schem , kur reguliatorius HMI VR 0-10 V valdo vožtuvo su servopavara darb  ir
ventiliatoriaus apsukas priklausomai nuo temperat ros

EN: Connection of HMI VR automatics to several VOLCANO VR1/VR2 unit heaters in a system where the controller HMI VR 0-10 V controls valve actuator operation and a fan rotational speed in 
order to adjust the temperature

HU: HMI VR fordulatszám szabályzó használata több termoventilátor esetén ahol a szabályzóhoz HMI VR 0-10V a ventilátor üzemét és a szelep m ködését szabályozza a h mérséklet beállítására

CZ: P ipojení regulace HMI VR pro n kolik oh íva  VOLCANO VR1/VR2 v sestav , kde regulator HMI VR 0-10 V ovládá práci servopohonu ventilu a rychlost otá ek ventilátoru ve funkci teploty

LAT: HMI VR autom tikas savienojums vair kiem iek rtas VOLCANO VR1/VR2 sild t jiem sist m , kur  regulatoram HMI VR 0-10 V regul  v rsta piedzi as meh nisma darb bu un ventilator 
rot cijas trumu, lai piel gotu temperat ru

ET: HMI VR automaatika ühendamine mitme VOLCANO VR1/VR2 soojendiga süsteemis, kus regulaatorile HMI VR 0–10 V reguleerib ventiili ajami talitlust ja ventilaatori pöörlemiskiirust, et 
reguleerida temperatuuri.

PL: 1 – zasilanie 230VAC 50Hz*, 2 – wy cznik g ówny, bezpieczniki*, 3 – sterownik HMI VR, 4 – zewn trzny czujnik temperatury NTC, 5 – regulator pr dko ci obrotowej ARWE3.0 (0-10V), 6 –  
zawór z si ownikiem, 7 – 1szt. nagrzewnica VOLCANO VR1/VR2,

RU: 1 –  230VAC*, 2 – *, 3 –  HMI VR , 4 –  NTC  , 5 –  ARWE3.0 
(0-10V), 6 – , 7 – 1 . -   VOLCANO VR1/VR2,

UA: 1-  230 V – 50 *, 2- , *, 3-  HMI VR, 4-  NTC, 5- 
ARWE3.0 (0-10 V), 6- , 7- 1 . -   VOLCANO VR1/VR2,

LT: 1-Maitinimo tampa 230 V – 50 Hz*, 2- Pagrindinis renginio jungiklis, saugikliai*, 3- valdikis HMI VR, 4- išorinis daviklis NTC, 5- Grei io reguliatorius ARWE3.0 (0-10 V), 6- Vožtuvas su 
servopavara, 7- 1dalis rengin  VOLCANO VR1/VR2,

EN: 1 – 230VAC power supply*, 2 – main switch, fuses*, 3 – HMI VR controller, 4 – NTC external temperature sensor , 5 – ARWE3.0  speed regulator (0-10V), 6 – valve with actuator, 7 – 1 pc. 
VOLCANO VR1/VR2 heater

HU: 1-betáp: 230V - 50Hz*, 2- f kapcsoló, biztosítékok*, 3-HMI VR VEZÉRL , 4-küls  érzékel  NTC, 5-fodulatszám szabályzó ARWE3.0 (0-10V, 6- szelep és mozgató motor, 7- 1 db VOLCANO 
VR1/VR2 eszköz

CZ: 1-napájení 230 V - 50 Hz*, 2-hlavní vypína , pojistky *, 3- HMI VR VEZÉRL ,4- externí idlo NTC, 5- regulátor otá ek ARWE3.0 (0-10V), 6- ventil se servopohonem, 7- 1 ks topidla VOLCANO 
VR1/VR2

LAT: 1-energoapg de: 230 V - 50 Hz*, 2-galvenais sl dzis, drošin t ji*, 3- KONTROLLERIS HMI VR, 4- r jais sensors NTC, 5- regulators ARWE3.0 (0-10 V), 6- v rsts ar piedzi u, 7- 1 gab 
VOLCANO VR1/VR2

ET: 1- toitevool: 230 V – 50 Hz*, 2-pealüliti, sulavkaitsmed*, 3- Kontroller HMI VR, 4- välisandur, 5- Kiiruseregulaator ARWE3.0 (0–10 V), 6-ajamiga ventiil, 7- 1 tk VOLCANO VR1/VR2 küttekeha
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
PL: *w sk ad urz dzenia nie wchodz : wy cznik g ówny urz dzenia, bezpieczniki oraz kabel zasilaj cy

UWAGA! Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje przyk adowych produktów.
Po czenie elementów automatyki powinno by  zrealizowane w sposób zapewniaj cy mo liwo  obs ugi serwisowej. Regulatory powinny by  umieszczone w miejscach widocznych z 
mo liwo ci  swobodnej zmiany nastaw. Po czenia instalacji elektrycznej powinna wykonywa  osoba o odpowiednich kwalifi kacjach zgodnie z dokumentacj  do czon  do urz dzenia oraz z 
powy szymi schematami po cze . Bardziej rozbudowane schematy automatyki z aparatami VOLCANO dost pne s  na zapytanie.

RU: * : ,
.

, .
, .

.  VOLCANO .

UA: * : ,
.

 ‚84  , .
, . ’ , .

 VOLCANO .

LT: * renginio sud iai nepriklauso: pagrindinis renginio išjungiklis, saugikliai ir maitinimo laidas
Automatikos element  iliustracijos – tai tik produkt  vizualizacija.
Automatin s sistemos elementai turi b ti prijungti taip, kad b t  užtikrinta technin s prieži ros galimyb . renginiai turi b ti sumontuoti gerai matomose vietose, su galimybe laisvai keisti
nustatymus. Kabelius sujungti turi kvalifikuotas personalas pagal instrukcij  ir aukš iau nurodytas schemas. Sud tingesn s automatin s sistemos prijungimo su VOLCANO schemos
pateikiamos pagal užklaus .

EN: * The device does not include: the main switch, fuses and feeder cable
The automatic element drawings are only a visualization of sample products.
Connection of the automatic devices should be done in a way facilitating service procedures. Controllers should be positioned in visible places ensuring ease of adjustment. The connections
between electrical installations should be done by a qualified person according to the connection diagrams shown above. More comprehensive automatic device diagrams for VOLCANO unit 
heaters are available on request.

HU: * A készülék nem tartalmazza a f kapcsolót, a biztosítékokat és a betáp kábelt
Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
A kezel  egységeket jól látható helyre kell helyezni a kés bbi állíthatóság és kezelhet ség érdekében. Minden elektromos kábelezést és bekötést csak megfelel en képzett személy végezhet a 
dokumentációban felvázolt kapcsolási rajzoknak megfelel en. Átfogóbb automatika bekötéseket és diagramokat kérés esetén elérhet en.

CZ: * za ízení neobsahuje: hlavní vypína  za ízení, pojistky a napájecí kabel
POZOR! Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových produkt .
P ipojení prvk  regulace musí být provedeno zp sobem zajiš ujícím možnost servisní obsluhy. Regulátory musí být umíst ny na viditelném míst , s možností zm ny nastavení. P ipojení
elektrické instalace musí zhotovit osoba s p íslušnými kvalifikacemi, v souladu s dokumentací p ipojenou k za ízení a v souladu s výše uvedenými schématy zapojení. Složit jší systémy m ení
a regulace s aparáty VOLCANO jsou dostupné na poptávku.

LAT: * Ier ce neietver: galveno sl dzi, drošin t jus un barošanas kabeli
Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu vizualiz cijas m r iem.
Autom tikas ier u savienojums j veido t , lai atvieglotu apkalpošanas proced ras. Regulatori j novieto redzam s viet s, nodrošinot vieglu regul šanu. Savienojumi starp elektroinstal cij m
j veic apm c tam speci listam, iev rojot augst k dot s savienojumu sh mas. Visaptveroš kas autom tikas ier u sh mas iek rtas VOLCANO sild t jiem ir pieejamas p c piepras juma.

ET: * Seadme tarnekomplekt ei sisalda: pealülitit, sulavkaitsmeid ja toitekaablit
Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
Automaatikaseadmed tuleks ühendada niimoodi, et hooldustoiminguid oleks lihtsam teha. Kontrollerid peaksid paiknema nähtavates kohtades, mis hõlbustab reguleerimist. Elektripaigaldiste
vahelisi ühendusi peaks teostama nõuetekohase kvalifikatsiooniga spetsialist vastavalt eespool näidatud ühendusskeemidele. Üksikasjalikumad automaatikaseadme skeemid VOLCANO 
soojenditele on saadaval tellimisel.

PL: PO CZENIE AUTOMATYKI HMI VR dla kilku nagrzewnic VOLCANO MINI w uk adzie, gdzie sterownik  HMI VR 0-10 V steruje prac  si ownika zaworu oraz pr dko ci  obrotow
wentylatora w funkcji temperatury

RU:  HMI VR  VOLCANO MINI ,  HMI VR 0-10 V 

UA:  HMI VR  VOLCANO MINI ,  HMI VR 0-10 V 

LT: Grei io apsuk  reguliatoriaus HMI VR prijungimas dviems arba daugiau VOLCANO MINI pagal schem , kur reguliatorius HMI VR 0-10 V valdo vožtuvo su servopavara darb  ir
ventiliatoriaus apsukas priklausomai nuo temperat ros

EN: Connection of HMI VR automatics to several VOLCANO MINI unit heaters in a system where the controller HMI VR 0-10 V controls valve actuator operation and a fan rotational speed in order 
to adjust the temperature

HU: HMI VR fordulatszám szabályzó használata több termoventilátor VOLCANO INI esetén ahol a szabályzóhoz HMI VR 0-10V a ventilátor üzemét és a szelep m ködését szabályozza a 
h mérséklet beállítására

CZ: P ipojení regulace HMI VR pro n kolik oh íva  VOLCANO VOLCANO MINI v sestav , kde regulator HMI VR 0-10 V ovládá práci servopohonu ventilu a rychlost otá ek ventilátoru ve funkci 
teploty

LAT: HMI VR autom tikas savienojums vair kiem iek rtas VOLCANO VOLCANO MINI sild t jiem sist m , kur  regulatoram HMI VR 0-10 V regul  v rsta piedzi as meh nisma darb bu un ventilator 
rot cijas trumu, lai piel gotu temperat ru

ET: HMI VR automaatika ühendamine mitme VOLCANO MINI soojendiga süsteemis, kus regulaatorile HMI VR 0–10 V reguleerib ventiili ajami talitlust ja ventilaatori pöörlemiskiirust, et reguleerida 
temperatuuri.
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PL: 1 – zasilanie 230VAC 50Hz*, 2 – wy cznik g ówny, bezpieczniki*, 3 – sterownik HMI VR, 4 – zewn trzny czujnik temperatury NTC, 5 – regulator pr dko ci obrotowej ARWE3.0 (0-10V), 6 –  
zawór z si ownikiem, 7 – max. 3szt. nagrzewnicy VOLCANO MINI,

RU: 1 –  230VAC*, 2 – *, 3 –  HMI VR , 4 –  NTC  , 5 –  ARWE3.0 
(0-10V), 6 – , 7 – . 3 . -   VOLCANO MINI,

UA: 1-  230 V – 50 *, 2- , *, 3-  HMI VR, 4-  NTC, 5- 
ARWE3.0 (0-10 V), 6- , 7- . 3 . - a  VOLCANO MINI,

LT: 1-Maitinimo tampa 230 V – 50 Hz*, 2- Pagrindinis renginio jungiklis, saugikliai*, 3- valdikis HMI VR, 4- išorinis daviklis NTC, 5- Grei io reguliatorius ARWE3.0 (0-10 V), 6- Vožtuvas su 
servopavara, 7- maks. 3 vnt rengin  VOLCANO MINI,

EN: 1 – 230VAC power supply*, 2 – main switch, fuses*, 3 – HMI VR controller, 4 – NTC external temperature sensor , 5 – ARWE3.0  speed regulator (0-10V), 6 – valve with actuator, 7 – max. 
3pcs. of VOLCANO MINI

HU: 1-betáp: 230V - 50Hz*, 2- f kapcsoló, biztosítékok*, 3-HMI VR VEZÉRL , 4-küls  érzékel  NTC, 5-fodulatszám szabályzó ARWE3.0 (0-10V, 6- szelep és mozgató motor, 7- max. 3 db 
VOLCANO MINI eszköz

CZ: 1-napájení 230 V - 50 Hz*, 2-hlavní vypína , pojistky *, 3- HMI VR VEZÉRL ,4- externí idlo NTC, 5- regulátor otá ek ARWE3.0 (0-10V), 6- ventil se servopohonem, 7- max. 3 ks topidla 
VOLCANO MINI

LAT: 1-energoapg de: 230 V - 50 Hz*, 2-galvenais sl dzis, drošin t ji*, 3- KONTROLLERIS HMI VR, 4- r jais sensors NTC, 5- regulators ARWE3.0 (0-10 V), 6- v rsts ar piedzi u, 7- maks. 3 gab 
VOLCANO MINI

ET: 1- toitevool: 230 V – 50 Hz*, 2-pealüliti, sulavkaitsmed*, 3- Kontroller HMI VR, 4- välisandur, 5- Kiiruseregulaator ARWE3.0 (0–10 V), 6-ajamiga ventiil, 7- max.3 tk VOLCANO MINI küttekeha

PL: *w sk ad urz dzenia nie wchodz : wy cznik g ówny urz dzenia, bezpieczniki oraz kabel zasilaj cy
UWAGA! Rysunki elementów automatyki przedstawiaj  jedynie wizualizacje przyk adowych produktów.
Po czenie elementów automatyki powinno by  zrealizowane w sposób zapewniaj cy mo liwo  obs ugi serwisowej. Regulatory powinny by  umieszczone w miejscach widocznych z 
mo liwo ci  swobodnej zmiany nastaw. Po czenia instalacji elektrycznej powinna wykonywa  osoba o odpowiednich kwalifi kacjach zgodnie z dokumentacj  do czon  do urz dzenia oraz z 
powy szymi schematami po cze . Bardziej rozbudowane schematy automatyki z aparatami VOLCANO dost pne s  na zapytanie.

RU: * : ,
.

, .
, .

.  VOLCANO .

UA: * : ,
.

 ‚84  , .
, . ’ , .

 VOLCANO .

LT: * renginio sud iai nepriklauso: pagrindinis renginio išjungiklis, saugikliai ir maitinimo laidas
Automatikos element  iliustracijos – tai tik produkt  vizualizacija.
Automatin s sistemos elementai turi b ti prijungti taip, kad b t  užtikrinta technin s prieži ros galimyb . renginiai turi b ti sumontuoti gerai matomose vietose, su galimybe laisvai keisti
nustatymus. Kabelius sujungti turi kvalifikuotas personalas pagal instrukcij  ir aukš iau nurodytas schemas. Sud tingesn s automatin s sistemos prijungimo su VOLCANO schemos
pateikiamos pagal užklaus .

EN: * The device does not include: the main switch, fuses and feeder cable
The automatic element drawings are only a visualization of sample products.
Connection of the automatic devices should be done in a way facilitating service procedures. Controllers should be positioned in visible places ensuring ease of adjustment. The connections
between electrical installations should be done by a qualified person according to the connection diagrams shown above. More comprehensive automatic device diagrams for VOLCANO unit 
heaters are available on request.

HU: * A készülék nem tartalmazza a f kapcsolót, a biztosítékokat és a betáp kábelt
Az itt szerepl  rajzok csupán szemléltet  példák.
A kezel  egységeket jól látható helyre kell helyezni a kés bbi állíthatóság és kezelhet ség érdekében. Minden elektromos kábelezést és bekötést csak megfelel en képzett személy végezhet a 
dokumentációban felvázolt kapcsolási rajzoknak megfelel en. Átfogóbb automatika bekötéseket és diagramokat kérés esetén elérhet en.

CZ: * za ízení neobsahuje: hlavní vypína  za ízení, pojistky a napájecí kabel
POZOR! Výkresy prvk  regulace prezentují výhradn  vizualizace p íkladových produkt .
P ipojení prvk  regulace musí být provedeno zp sobem zajiš ujícím možnost servisní obsluhy. Regulátory musí být umíst ny na viditelném míst , s možností zm ny nastavení. P ipojení
elektrické instalace musí zhotovit osoba s p íslušnými kvalifikacemi, v souladu s dokumentací p ipojenou k za ízení a v souladu s výše uvedenými schématy zapojení. Složit jší systémy m ení
a regulace s aparáty VOLCANO jsou dostupné na poptávku.

LAT: * Ier ce neietver: galveno sl dzi, drošin t jus un barošanas kabeli
Autom tikas elementa tehniskie z m jumi ir doti tikai mode a produktu vizualiz cijas m r iem.
Autom tikas ier u savienojums j veido t , lai atvieglotu apkalpošanas proced ras. Regulatori j novieto redzam s viet s, nodrošinot vieglu regul šanu. Savienojumi starp elektroinstal cij m
j veic apm c tam speci listam, iev rojot augst k dot s savienojumu sh mas. Visaptveroš kas autom tikas ier u sh mas iek rtas VOLCANO sild t jiem ir pieejamas p c piepras juma.

ET: * Seadme tarnekomplekt ei sisalda: pealülitit, sulavkaitsmeid ja toitekaablit
Automaatikaelementide joonised on esitatud ainult näidistoodete alusel.
Automaatikaseadmed tuleks ühendada niimoodi, et hooldustoiminguid oleks lihtsam teha. Kontrollerid peaksid paiknema nähtavates kohtades, mis hõlbustab reguleerimist. Elektripaigaldiste
vahelisi ühendusi peaks teostama nõuetekohase kvalifikatsiooniga spetsialist vastavalt eespool näidatud ühendusskeemidele. Üksikasjalikumad automaatikaseadme skeemid VOLCANO 
soojenditele on saadaval tellimisel.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
6.  ROZRUCH, EKSPLOATACJA, KONSERWACJA / ,  / ,

,  / PALEIDIMAS, NAUDOJIMAS, PRIEŽI RA / START-UP, OPERATION, 
MAINTENANCE / BEÜZEMELÉS, M KÖDÉS, KARBANTARTÁS / ZPROVOZN NÍ, PROVOZ, ÚDRŽBA / 
IEDARBIN ŠANA, EKSPLUAT CIJA, TEHNISK  APKOPE / KÄIVITAMINE, KASUTAMINE, HOOLDUS

6.1   ROZRUCH/ URUCHOMIENIE /  /  / PALEIDIMAS / START-UP/PUTTING INTO OPERATION / BEÜZEMELÉS/
M KÖDÉSBE HOZÁS / ZPROVOZN NÍ / IEDARBIN ŠANA / KÄIVITAMINE

PL: Przed rozpocz ciem wszelkich prac instalacyjnych lub konserwacyjnych nale y od czy  zasilanie i zabezpieczy  przed ponownym za czeniem.
Zaleca si  zastosowanie fi ltrów w instalacji hydraulicznej. Przed pod czeniem przewodów hydraulicznych (szczególnie zasilaj cych) do urz dzenia sugeruje si  oczy ci /przep uka
instalacj , poprzez spuszczenie kilku litrów wody.
Sugeruje si  zastosowanie zaworów odpowietrzaj cych w najwy szym punkcie instalacji.
Zaleca si  zastosowanie zaworów odcinaj cych tu  przed i za urz dzeniem, w razie konieczno ci demonta u urz dzenia.
Zabezpieczenia nale y wykona  przed wzrostem ci nienia zgodnie z dopuszczaln  warto ci  ci nienia maksymalnego 1,6 MPa. 
Przy cze hydrauliczne powinno by  wolne od jakichkolwiek napr e  i obci e .
Przed pierwszym uruchomieniem urz dzenia nale y sprawdzi  prawid owo  pod cze  hydraulicznych (szczelno  odpowietrznika, kolektorów przy czeniowych, prawid owo
zamontowanej armatury). 
Zaleca si  przed pierwszym uruchomieniem urz dzenia sprawdzenie prawid owo ci pod cze  elektrycznych (pod czenia automatyki, pod czenie zasilania, wentylatora). 
Sugeruje si  zastosowa  instalacje dodatkowego zewn trznego zabezpieczenia ró nicowo-pr dowego.

UWAGA Wszystkie pod czenia powinny zosta  wykonane zgodnie z niniejsz  dokumentacj  techniczn  oraz z dokumentacj  do czon  do urz dze  automatyki.
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LT: Prieš pradedant bet kokius montavimo arba konservavimo darbus, b tina atjungti maitinim  ir apsaugoti nuo potencialaus jungimo.
Rekomenduojame hidraulin je sistemoje naudoti filtrus. Prieš prijungiant tiekimo vamzdynus  (ypa  tiekimo) prie renginio, rekomenduojame išvalyti sistem , išleidžiant kelis vandens litrus.
Rekomenduojame naudoti išvedamuosius ortakius aukš iausiame sistemos taške.
Rekomenduojame sumontuoti rutulinius iaupus iš karto už renginio jo išmontavimo b tinyb s atvejui. 
Reikia saugoti, kad sl gis renginyje neviršyt  didžiausio leistino darbinio sl gio – 1,6 Mpa. 
Tiesiam  vamzdyn  svoris neturi sudaryti papildomos apkrovos šildytuvo atvamzdžiams. 
Prieš pirm renginio paleidim  reikia patikrinti, ar tinkamai prijungta hidraulin s sistema (išvedam j  ortaki  ir atvamzdži  sandarumas, rengtos armat ros atitikimas). 
Prieš pirm renginio paleidim  rekomenduojame patikrinti elektros prijungim  (automatikos prijungimas, maitinan io laido ir ventiliatoriaus prijungimas). 
Rekomenduojame naudoti papildom  saugikl  nuo virš tampio.

D MESIO Visi sujungimai turi b ti atlikti pagal ši  technin  dokumentacij  bei prie automatikos rengini  pridedam  dokumentacij .

EN: Prior to any installation or maintenance works, disconnect the device from the power supply and secure it against accidental power-up.
Use filters in the hydraulic system. Before you connect the hydraulic lines (especially supply lines) to the device, you should clean/rinse the installation by draining a few litres out of it.
Install vent valves at the highest point of the installation.
Install cut-off valves directly behind the device, so it can be easily disassembled. 
Secure the device against pressure increase according to the permitted maximum pressure value of 1.6 MPa. 
Hydraulic pipes need to be free from any stresses and loads. 
Prior to the first start-up of the heater, check the hydraulic connections (vent and collector air-tightness, installed fittings).
Prior to the first start-up of the heater, check the electric connections (connection of automatic devices, power supply, fan). 
It is suggested to use additional external current differential protection.

NOTE All connections should be made according to this technical documentation and the documentation enclosed with the automatic devices.

HU: Telepítési és karbantartási munka esetén az elektromos hálózatból történ  leválasztás biztonságtechnikai okokból minden esetben szükséges.
 A hidraulikai rendszerbe sz r  beépítése ajánlott. A termoventilátorra történ  rákötés el tt a rendszer átöblítése elengedhetetlen.
 A hálózat legmagasabb pontjára légtelenít  beépítése szükséges.
 A készülék elé és mögé elzáró szerelvények telepítése szükséges ezáltal a szétszerelés a teljes rendszer leürítése nélkül lehetséges. 
 A h cserél n megengedett maximális nyomás 16 bar. 
 A hidraulkai csatlakozások nem terhelhetik a h cserél t.
 A készülék beüzemelésekor ellen rizze a hidraulikai rákötéseket. 
 A készülék beüzemelésekor ellen rizze az elektromos rákötéseket (automatika eleket csatlakoztatása, betáp csatlakoztatása, ventilátor bekötése). 
 Az elektromos hálózatba célszer  küls fi relé beépítése.

FIGYELEM! Az automatika elemek telepítése és légfüggönyhöz való csatlakoztatása el tt olvassa végig az alkatrészekkel együtt szállított, eredeti dokumentációit.

CZ: P ed zahájením veškerých instala ních nebo údržbá ských prací je nutné vypnout napájení a zajistit vypína  p ed op tovným zapnutím. 
Doporu ujeme používat filtry v hydraulické instalaci. P ed p ipojením hydraulického vedení (p edevším napájení) k za ízení doporu ujeme o istit/propláchnout instalaci n kolika litry vody.
Odvzduš ovací ventily umístit v nejvyšším bod  instalace.
Uzavírací ventily doporu ujeme instalovat t sn  za za ízení, pro p ípad nutnosti demontáže za ízení.
Je nutné zhotovit ochranu p ed nár stem tlaku, v souladu s hodnotou maximálního tlaku 1,6 MPa.
Hydraulické p ipojení nesmí být zatíženo jakýmkoliv pnutím nebo hmotností potrubí.
P ed prvním zprovozn ním za ízení je nutné zkontrolovat správnost všech hydraulických p ipojení (t snost odvzduš ovacího ventilu, p ipojovacích hrdel, namontované armatury).
P ed prvním zprovozn ním za ízení doporu ujeme provést kontrolu elektrického zapojení (p ipojení regulace, napájení).
Doporu ujeme vybavit instalaci dodate nou vn jší rozdílovou proudovou ochranou.

POZOR! Veškerá p ipojení musí být zhotovena v souladu se stávající technickou dokumentací a dokumentací dodanou k za ízení automatiky
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LAT: Pirms jebk diem uzst d šanas vai tehnisk s apkopes darbiem iek rta j atvieno no energoapg des un j nodrošina, lai t  nevar tu nejauši iesl gties.
Hidrauliskaj  sist m  j lieto filtri. Pirms hidraulisko l niju (it paši barošanas l niju) pievienošanas iek rtai sist ma j att ra/j izskalo, izlaižot no t s vair kus litrus.
Atgaisot ji j uzst da sist mas augst kaj  punkt .
Sl gv rsti j uzst da tieši aiz iek rtas, t d j di ir iesp jams to viegli demont t.
Iek rta j nodrošina pret spiediena pieaugumu saska  ar pie aujamo maksim lo spiediena v rt bu – 1,6 MPa.
Hidraulisk s caurules nedr kst ietekm t nek di spriegumi un slodzes.
Pirms sild t ja pirm s iedarbin šanas j p rbauda hidrauliskie savienojumi (izpl des atveres un kolektora gaisnecaurlaid gums, uzst d tie fitingi).
Pirms sild t ja pirm s iedarbin šanas j p rbauda elektriskie savienojumi (autom tisko ier u, energoapg des, ventilatora savienojums).
Ieteicams izmantot papildu r jo diferenci l s str vas aizsardz bu.

PIEZ ME. Visi savienojumi j veido saska  ar šo tehnisko dokument ciju un autom tisko ier u dokument ciju.

ET: Enne mis tahes paigaldus- või hooldustöid ühendage seade vooluallikast lahti ja tagage, et seda ei oleks võimalik juhuslikult sisse lülitada.
Kasutage hüdraulikasüsteemis filtreid. Enne hüdraulikasüsteemi liinide (eelkõige toiteliinide) ühendamist seadmega peate paigaldist puhastama/läbi pesema, juhtides sellest välja mõned 
liitrid vett.
Paigaldage paigaldise kõige kõrgemasse punkti õhutusventiilid.
Paigaldage otse seadme taha sulgeklapid, siis on seadet lihtne lahti monteerida.
Tagage, et seadme rõhk ei tõuseks üle lubatud maksimaalse väärtuse 1,6 MPa.
Hüdraulikasüsteemi torud peavad olema vabad igasugustest pingetest ja koormustest.
Enne soojendi esmakordset käivitamist kontrollige hüdraulilisi ühendusi (õhutusava ja kollektori õhutihedust ning paigaldatud liitmikke).
Enne soojendi esmakordset käivitamist kontrollige elektriühendusi (automaatikaseadmete, toiteallika, ventilaatori ühendus).
Soovitatav on kasutada täiendavat välist diferentsiaalvoolu kaitset.

MÄRKUS. Kõik ühendused tuleb teha vastavalt käesolevale tehnilisele dokumentatsioonile ja vastavalt automaatikaseadmetele lisatud dokumentatsioonile.

6.2   EKSPLOATACJA I KONSERWACJA /  /  / NAUDOJIMAS 
IR PRIEŽI RA / OPERATION AND MAINTENANCE / M KÖDÉS ÉS KARBANTARTÁS / PROVOZ A ÚDRŽBA / EKSPLUAT CIJA UN 
TEHNISK  APKOPE / KASUTAMINE JA HOOLDUS

PL: Obudowa urz dzenia nie wymaga konserwacji.
Wymiennik ciep a powinno si  regularnie czy ci  z osadów kurzu i t uszczu. Szczególnie przed sezonem grzewczym zaleca si  oczy ci  wymiennik przy pomocy spr onego powietrza od 
strony kierownic powietrza (nie ma konieczno ci demontowania urz dzenia). Nale y zwróci  uwag  na lamele wymiennika, które s  delikatne.
W przypadku pogi cia lameli nale y je wyprostowa  specjalnym narz dziem.
Silnik wentylatora nie wymaga adnej obs ugi eksploatacyjnej, jedyne czynno ci eksploatacyjne wzgl dem wentylatora, jakie mog  by  potrzebne, to oczyszczenie siatki ochronnej, 
opatek wentylatora oraz osadów kurzu i t uszczu.
Przy d ugotrwa ym wy czeniu z eksploatacji nale y roz czy  napi cie fazowe. 
Wymiennik ciep a nie jest wyposa ony w zabezpieczenie przeciwzamro eniowe.
Zaleca si  okresowo przedmucha  wymiennik ciep a, najlepiej spr onym powietrzem. 
Istnieje mo liwo  zamarzni cia (p kni cia) wymiennika przy spadku temperatury w pomieszczeniu poni ej 0°C i jednoczesnym obni eniu temperatury czynnika grzewczego.
Poziom zanieczyszcze  powietrza powinien odpowiada  kryteriom dopuszczalnych st e  zanieczyszcze  w powietrzu wewn trznym dla pomieszcze  nieprzemys owych, stopie
zapylenia powietrza do 0,3g/m³. Zabrania si  u ytkowania urz dze  przez ca y okres trwania prac budowlanych za wyj tkiem technicznego rozruchu instalacji.
Urz dzenia musz  by  eksploatowane w pomieszczeniach u ytkowanych przez ca y rok oraz w którym nie wyst puj  kondensacja pary wodnej (du e wahania temperatury zw aszcza
poni ej punktu rosy dla danej zawarto ci wilgoci). Urz dzenie nie powinno by  nara one na bezpo rednie dzia anie promieni UV.

 Urz dzenie powinno pracowa  przy temperaturze wody na zasilaniu do  120°C(Volcano MINI)/ 130°C (Volcano VR1, VR2) przy w czonym wentylatorze.
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LT: renginio korpuso konservuoti nereikia.
Nuo šilumokai io reikia reguliariai valyti dulkes ir purv . Ypa  prieš sezon  rekomenduojame išvalyti šilumokait  su susl gtuoju oru iš žaliuz s pus s (nereikia išmontuoti renginio). B kite
atsarg s, kad nedeformuotum te šilumokai io briaun  plokš i .
Deformavus plokštes, jas reikia ištiesinti specialiu rankiu.
Ventiliatoriaus varikliui nereikia ypatingos technin s prieži ros, vienintel  technin  prieži ra yra susijusi su ventiliatoriumi. Užteršimo atveju nuo apsauginio tinklelio galima išvalyti dulkes ir 
purv .
Ilgai nenaudojant renginio, j  reikia atjungti nuo maitinimo šaltinio. 
Šilumokaitis yra be apsaugos nuo užšalimo. 
Rekomenduojame periodiškai šilumokait  valyti su susl gtuoju oru. 
Galima atšildyti šilumokait  sumažinus patalpos temperat r  žemiau 0°C ir tuo pa iu metu sumažinus šilumnešio temperat r .
Kenksming  medžiag  koncentracija ore neturi viršyti ne pramonin se teritorijose leidžiamos ši  medžiag  koncentracijos. Dulki  kiekis ore neturi viršyti 0,3 g/m³. Draudžiama naudoti 
renginius, kai objekte vykdomi statybos ir rekonstrukcijos darbai, išskyrus tada kai vykdomi sistemos paleidimo ir derinimo darbai.  
ranga turi b ti montuojama patalpose, naudojamose ištisus metus, be to patalpose negali kondensuotis dr gm  (negalimi dideli temperat ros svyravimai, ypa  tada kai temperat ra
nukrinta žemiau rasos taško temperat ros). renginys turi b ti apsaugotas nuo tiesioginio ultravioletini  spinduli  poveikio. 
Veikiant ventiliatoriui  prietaisus tiekiamo vandens temperat ra netur t  viršyti 120°C (Volcano MINI renginiams) bei 130°C (Volcano VR1 ir VR2 renginiams).
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
EN: Device casing does not require any maintenance.

Heat exchanger needs to be regularly cleaned of dirt and grease. Especially before the heating season, the heat exchanger needs to be cleaned with the use of compressed air on the 
side of the air guides (but the device does not need to be disassembled). Pay attention to the exchanger’s lamellas, as these are delicate.
If lamellas bend, straighten them with a special tool. 
The fan motor does not require any maintenance. It may only require cleaning of the protective mesh, fan blades and dust and grease deposits. 
If the device is not used for a long time, disconnect the voltage supply. 
Heat exchanger does not have fire protection. 
It is recommended to periodically blow through the heat exchanger, preferably with compressed air. 
The heat exchanger can freeze (fracture) when the room temperature falls below 0°C and the heating agent temperature decreases at the same time.
The level of air pollutants should meet the criteria allowable concentrations of pollutants in indoor air, for non-industrial areas, the level of dust concentration up to 0.3 g / m³. It is forbidden 
to use device for the duration of the construction works except for the start-up of the system.
The equipment must be operated in rooms used throughout the year, and in which there is no condensation (large fluctuations in temperature, especially below the dew point of the 
moisture content). The device should not be exposed to direct UV rays.
The device should be operated at the supply water temperature up to 120 ° C (Volcano MINI) / 130 ° C (Volcano VR1, VR2) with working fan. 

HU: A készülékház nem igényel karbantartást.
 A h cserél ket megfelel  id közönként (tapasztalat alapján) meg kell tisztítani a lerakódott portól és zsíros szennyez désekt l. Különösképpen a f tési szezon elején szükséges a 

h cserél k sürített leveg vel történ  kitakarítása (a készülék szétszerelése nem szükséges). Fordítson különös figyelmet arra, hogy a h cserél i lamellái ne deformálódjanak.
 Sérülés esetén fésülje ki a h cserél  lamelláit. 
 A ventilátor morotja nem igényel karbantartást. A lapátokat és a vég rácsot kell megtisztítani a lerakódott szennyez désekt l.
 Hosszabb üzemen kívüli állapot esetén válassza le az elektromos hálózatról. 
 A h cserél  nem rendelkezik fagyvédelemmel 
 Amennyiben a helyiség h mérséklete 0°C alá csökkent a f tési k zéph mérséklet is csökken, ezáltal megn  a h cserél  elfagyásának a veszélye.
 A helyiségben a por koncentrációja nem haladhatja meg a 0,3 g/m3 értéket. A berendezést az építkezés ideje alatt tilos járatni kivételt képez ez alól a termoventilátor beüzemelése, els

indítása.
 A berendezést olyan helyiségben kell elhelyezni mely egész évben használatban van és a helyiségben kondenzáció nem lép fel. A berendezést közvetlen UV sugárzás nem érheti.
 A maximális el remen  vízh mérséklet 120°C (Volcano MINI) / 130°C (Volcano VR1,VR2) m köd  ventilátor mellett.

CZ:  Oplášt ní za ízení je bezúdržbové.
 Vým ník tepla je nutné pravideln istit od prachu a usazeného tuku. P edevším p ed topnou sezónou doporu ujeme vy istit vým ník pomocí stla eného vzduchu ze strany p ívodu

vzduchu (není nutné demontovat za ízení). Je nutné v novat pozornost lamelám vým níku, které jsou velmi jemné.
 V p ípad  deformace lamel je nutné lamely vyrovnat specielním nástrojem.
 Motor ventilátoru nevyžaduje žádnou provozní obsluhu, jediné provozní innosti, které je nutné provád t na ventilátoru – išt ní usazeného prachu a tuku na ochranné m ížce a lopatkách 

ventilátoru.
 P i dlouhodobé provozní p estávce je nutné vypnout fázové nap tí.
 Vým ník tepla není vybaven protimrazovou ochranou.
 Doporu ujeme pravideln istit vým ník tepla, nejlépe stla eným vzduchem.
 P i poklesu teploty v místnosti pod 0°C – a sou asném poklesu teploty topného média – existuje možnost zamrznutí vým níku (prasknutí).
 Úrove  zne išt ní ovzduší by m ly spl ovat kritéria p ípustné koncentrace škodlivin ve vnit ním ovzduší, pro nepr myslové oblasti, úrove  koncentrace prachu až 0,3 g / m³. Je zakázáno 

používat p ístroj po celou dobu stavebních prací krom  nastartování systému.
 Za ízení musí být provozován v místnostech používaných v pr b hu celého roku a ve kterém nedochází ke kondenzaci (velké teplotní výkyvy, a to zejména pod rosný bod vlhkosti). 

P ístroj by nem l být vystaven p ímému UV zá ení.
 P ístroj by m l být provozován p i teplot  užitkové vody až do 120 ° C (Volcano MINI) / 130 ° C (Volcano VR1, VR2) p i pracovním ventilátorem.

LAT:  Iek rtas korpusam nav nepieciešama tehnisk  apkope.
 Siltummainis regul ri j att ra no net rumiem un taukiem. It paši pirms apkures sezonas siltummainis gaisa vadot u pus  j att ra ar saspiesto gaisu (iek rtu nav nepieciešams demont t).

J piev rš uzman ba siltummai a pl ksn t m, jo pret t m j izturas saudz gi.
 Ja pl ksn tes saliecas, t  j iztaisno ar pašu instrumentu.
 Ventilatora motoram nav vajadz ga tehnisk  apkope. Var b t nepieciešams tikai att r t aizsargt klu, ventilatora l psti u un putek u un tauku nos dumus.
 Ja iek rtu nav paredz ts ilgu laiku ekspluat t, j atvieno barošanas spriegums.
 Siltummainim nav ugunsaizsardz bas.
 Ieteicams periodiski izp st siltummaini, v lams ar saspiestu gaisu.
 Siltummainis var sasalt (saplais t), kad telpas temperat ra pazemin s zem k par 0 °C un vienlaic gi pazemin s ar  siltumnes ja temperat ra.
 Gaisa pies r ot ju l menim j atbilst krit rijiem, kas ir pie aujami pies r ot ju koncentr cij m telpas gais , neindustri laj m zon m, putek u koncentr cija l dz 0,3 g/m³. Aizliegts izmantot 

iek rtu celtniec bas darbu laik , iz mums – sist mas iedarbin šanas m r iem.
 Apr kojumam j darbojas telp s, kuras izmanto visu gadu un kur s nav kondens cijas (lielas temperat ras sv rst bas, it paši zem k par mitrumsatura rasas punktu). Iek rta nedr kst

atrasties tiešos UV staros.
 Iek rtas ekspluat cijas laik  pievad m dens temperat rai j b t l dz 120 °C (VOLCANO MINI) / 130 °C (VOLCANO VR1, VR2) ar str d jošu ventilatoru.

ET:  Seadme ümbris ei nõua mingit hooldust.
 Soojusvahetit tuleb regulaarselt puhastada mustusest ja rasvast. Soojusvahetit tuleb eelkõige puhastada enne küttehooaega, kasutades suruõhku õhusuunajate poolsel küljel (kuid seadet 

pole vaja lahti monteerida). Pöörake tähelepanu soojusvaheti lamellidele, sest need on õrnad.
 Kui lamellid on paindunud, siis sirgendage need spetsiaalse tööriistaga.
 Ventilaatori mootor ei nõua mingit hooldust. Sellel tuleb võib-olla puhastada ainult kaitsevõrku ja ventilaatori labasid ning eemaldada tolm ja rasvasadestised.
 Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, siis ühendage see vooluvõrgust lahti.
 Soojusvahetil ei ole tulekaitset.
 Soojusvahetit on soovitatav regulaarselt läbi puhuda, eelistatavalt suruõhuga.
 Soojusvaheti võib külmuda (mõraneda) juhul, kui ruumitemperatuur langeb alla 0 °C ja samal ajal langeb soojuskanduri temperatuur.
 Õhu saasteainete tase peab vastama siseruumi õhus lubatud saasteainete kontsentratsioonidele, mittetööstuslikus piirkonnas võib tolmu kontsentratsioonitase olla kuni 0,3 g/m³. Seadme 

kasutamine ehitustööde teostamise ajal on keelatud, välja arvatud süsteemi käivitamiseks.
 Seadmeid tuleb käitada ruumides, mida kasutatakse aastaringselt ning kus ei teki kondensatsiooni (suuri temperatuurikõikumisi, eriti alla niiskusesisalduse kondenseerumistemperatuuri). 

Seadet ei tohiks jätta otseste päikesevalguse kätte.
 Seadet tuleks kasutada koos töötava ventilaatoriga toitevee temperatuuril kuni 120 °C (Volcano MINI)/130 °C (Volcano VR1, VR2).

7. INSTRUKCJA BHP /  / 
/ DARBO SAUGOS REIKALAVIM  INSTRUKCIJA / INDUSTRIAL SAFETY INSTRUCTION / BIZTONSÁGI 
INSTRUKCIÓK / INSTRUKCE BHP / INDUSTRI L S DROŠ BAS INSTRUKCIJA / TÖÖTERVISHOIU JA 
TÖÖOHUTUSE JUHISED

PL: Specjalne wskazówki dotycz ce bezpiecze stwa UWAGA
Przed rozpocz ciem jakichkolwiek prac zwi zanych z urz dzeniem konieczne jest od czenie instalacji od napi cia i odpowiednie zabezpieczenie. Nale y odczeka  na zatrzymanie si
wentylatora.
Konieczne jest u ycie stabilnych podestów monta owych i podno ników.
W zale no ci od temperatury czynnika grzewczego przewody rurowe, cz ci obudowy,  powierzchnie wymiennika ciep a mog  by  bardzo gor ce, nawet po zatrzymaniu si  wentylatora.
Mo liwe s  ostre kraw dzie! Podczas transportu nale y nosi  r kawice, buty ochronne i odzie  ochronn .
Konieczne jest przestrzeganie wskazówek bezpiecze stwa i przepisów BHP. 

adunki nale y mocowa  tylko w przewidzianych miejscach jednostki transportowej. Przy podnoszeniu za pomoc  zespo u maszyn trzeba zapewni  os on  kraw dzi. Pami ta  o 
równomiernym roz o eniu ci aru.
Urz dzenia trzeba chroni  przed wilgoci  i zabrudzeniem oraz przechowywa  w pomieszczeniach zabezpieczonych przed wp ywami atmosferycznymi. 
Utylizacja odpadów: nale y zadba  o bezpieczn , nieszkodliw  dla rodowiska utylizacj  materia ów eksploatacyjnych i pomocniczych, materia u opakowaniowego oraz cz ci
zamiennych, zgodnie z obowi zuj cymi lokalnymi przepisami ustawowymi.
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LT: Specialiosios saugumo rekomendacijos D MESIO
Prieš pradedant bet kokius su renginiu susijusius darbus reikia atjungti tamp  ir atitinkamai apsaugoti. Palaukti, kol visiškai sustos ventiliatorius.
Reikia naudoti stabilius montavimo pastolius ir keltuvus.
Priklausomai nuo šilumnešio temperat ros vamzdis, korpuso dalis, šilumos main  paviršius gali b ti karšti ir visiškai sustojus ventiliatoriui.
Galimos aštrios briaunos! Transportuojant reikia m v ti pirštines, av ti apsauginius batus ir vilk ti apsauginius drabužius. 
B tina laikytis rekomendacij  ir saugumo technikos taisykli .
Krovin  reikia tvirtinti tik tam numatytose vietose transporto priemon je. Kraunant su keltuvais reikia saugoti renginio kraštus. Reikia prisiminti apie tolyg  krovinio paskirstym .
rengin  reikia saugoti nuo dr gm s ir purvo, laikyti patalpose apsaugant nuo oro s lyg  poveikio. 

Šiukšli  utilizavimas: reikia pasir pinti aplinkai saugia eksploatacini  ir pakavimo medžiag , taip pat atsargini  dali  utilizavimu pagal galiojan ius statymus.

EN: Special instructions concerning safety NOTE
Prior to any work connected with the device, the device must be disconnected from the power supply and be secured properly. Wait until the fan stops.
Use stable assembly platforms and hoists.
Depending on the heating agent temperature, piping, parts of the casing, heat exchanger surface can be very hot, even after the fan stops.
There may be some sharp edges! During transport, use protective gloves, protective clothing and safety shoes. 
The health and safety instructions must be followed. 
Loads can be fastened only in places designed for it in a transport unit. While devices are lifted by an assembly unit, their edges need to be secured. Distribute the load evenly. 
The device needs to be protected against moisture and dirt and should be stored in rooms secured against atmospheric influences.
Disposal: Take care to dispose of used materials, packaging material and spare pars in a safe way, one which is not harmful to the environment and is in accordance with local regulations.

HU: El írások a biztonságos munkavégzéshez.
Mindennem  munkavégzés esetén az elektromos hálózatból történ  leválasztás biztonságtechnikai okokból elengedhetetlen.

 Minden esetben stabil állványt és emel ket használjon..
 A cs csatlakozások, készülékház és a f tési csövek h mérséklete függ a közeg h mérsékletét l nagyon forró is lehet még a ventilátor megálltát követ en is.
 Éles élek el fordulhatnak! Minden esetben használjon véd felszerelés a berendezés szállítása és szerelése közben. 
 Figyelmesen tanulmányozza át a biztonsági el írásokat.
 Minden szállítás esetén védje a készülék éleit. Az emelés és mozgatás során használjon megfelel  eszközöket. Figyeljen oda a súlyeloszlásra. 
 A készüléket óvni kell a párától és a portól. Tárolja olyan helyen ahol védett az id járás viszontagságaitól. 
 Figyeljen arra, hogy az alkatrészek és az automatika elemek jól elzárt, biztonságos helyen vannak. A csomagolóanyagokat és egyéb hulladékokat a helyi szabályoknak megfelel en

különítse és szállítsa el.

CZ: Specielní pokyny k bezpe nosti POZOR!
P ed zahájením jakýchkoliv prací na za ízení je bezpodmíne n  nutné vypnout p ívod elektrické energie, ádn  zajistit instalaci a vy kat na zastavení ventilátoru.
Je nutné používat stabilní montážní podesty a zdvihací za ízení.
V závislosti na teplot  topného média mohou být trubky, ásti oplášt ní, povrchy vým ník  velmi horké - i po zastavení ventilátoru.
Mohou se vyskytovat ostré hrany! B hem p epravy je nutné používat rukavice, ochranný od v a obuv.
Je nutné dodržovat pokyny bezpe nosti a p edpisy BHP.
Náklad je nutné umístit pouze v p edpokládaných místech p epravní jednotky. P i zdvihání pomocí souboru stroj  je nutné zajistit kryty okraj . Hmotnost nákladu rovnom rn  rozložit.
Za ízení je nutné chránit p ed vlhkostí a zne išt ním, skladovat v místnostech chrán ných p ed atmosférickými vlivy.
Likvidace odpad : zajistit bezpe nou, neškodnou likvidaci provozních a pomocných materiál , obal  a náhradních díl  - v souladu s platnými prvními p edpisy.

LAT: Speci las droš bas instrukcijas PIEZ ME
Pirms jebk diem darbiem, kas ir saist ti ar iek rtu, t  j atvieno no energoapg des un pien c gi j nostiprina. J pagaida, kam r ventilators apst jas.
J izmanto stabilas mont žas platformas un celšanas meh nismi.
Atkar b  no siltumnes ja temperat ras, cauru vadiem, korpusa da m siltummai a virsma var b t oti karsta, ar  p c ventilatora apst šan s.
Var b t dažas asas malas! P rvietošanas laik  izmantot aizsargcimdus, aizsargap rbu un aizsargapavus.
J iev ro darba higi nas un darba aizsardz bas instrukcijas.
Kravas var piestiprin t tikai transporta meh nism paši paredz t s viet s. Laik , kad ier ces tiek paceltas ar mont žas iek rtu, to malas j nostiprina. Slodzei j b t vienm r gi sadal tai.
Iek rta j aizsarg  pret mitrumu un net rumiem, un tai j atrodas telp s, kas ir aizsarg tas pret laika apst k u ietekmi.
Likvid šana: j g d , lai lietotie materi li, iepakojuma materi ls un rezerves da as tiktu likvid tas droši, nekait jot videi un saska  ar piem rojamiem noteikumiem.

ET: Ohutusalast MÄRKUST puudutavad erijuhised
Enne mis tahes tööde alustamist seadme juures tuleb seade toiteallikast lahti ühendada ja nõuetekohaselt kaitsta ootamatu sisselülitamise eest. Oodake, kuni ventilaator seiskub.
Kasutage stabiilseid paigaldusplatvorme ja tõsteseadmeid.
Olenevalt soojuskanduri temperatuurist, torustikust ja ümbrise osadest võib soojusvaheti pind olla väga kuum, isegi pärast ventilaatori seiskumist.
Seadmel võivad olla mõned teravad servad! Kandke seadme transportimise ajal kaitsekindaid, -riietust ja -jalatseid.
Järgige töötervishoiu ja -ohutuse alaseid juhiseid.
Koormused tuleb kinnitada ainult selleks ette nähtud kohtadesse transportimisseadmel. Kui seadmeid tõstetakse koosteüksuse kaupa, tuleb kaitsta nende servi. Jaotage koormus 
ühtlaselt.
Seadet tuleb kaitsta niiskuse ja mustuse eest ning seda tuleb hoiustada siseruumis, kus see on kaitstud ilmastikumõjude eest.
Jäätmekäitlus. Käidelge kasutusest kõrvaldatud materjale, pakendimaterjale ja varuosi ohutult ja keskkonnasõbralikul viisil ning järgige kohalikke jäätmekäitluseeskirju.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
8. INFORMACJE TECHNICZNE DO ROZPORZ DZENIA (UE) NR 

327/2011 W SPRAWIE WYKONANIA DYREKTYWY 2009/125/WE
Model:  VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI

1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Statyczna
4. 36
5. VSD - Nie
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., KRS 0000144190, Polska
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

Demonta  urz dzenia powinien by  przeprowadzony i/lub nadzorowany przez odpowiednio wykwalifikowany personel z 
odpowiednim zakresem wiedzy.
Nale y skontaktowa  si  z certyfikowan  organizacj  utylizacji odpadów w swoim regionie. Wyja ni , co ma nast pi  w 
zakresie jako ci demonta u urz dzenia i zabezpieczenia podzespo ów.
Nale y zdemontowa  urz dzenie u ywaj c ogólnych procedur powszechnie stosowanych w in ynierii mechanicznej.
OSTRZE ENIE
Zespó  wentylatorowy sk ada si  z ci kich elementów. Cz ci te mog  spa  podczas demonta u, które mog
spowodowa mier , powa ne obra enia cia a lub szkody materialne.
Nale y zapozna  si  z zasadami bezpiecze stwa:
1. Od czy  napi cie zasilaj ce w tym wszystkie uk ady powi zane.
2. Zapobiec przypadkowemu ponownemu za czeniu.
3. Upewni  si , e sprz t jest bez napi cia.
4. Zabezpieczy  lub zaizolowa  elementy, które s  zasilane i znajduj  si  w pobli u.
Do przywrócenia zasilania systemu, zastosowa rodki w odwrotnej kolejno ci.
Komponenty:
Urz dzenia sk ada si  w przewa aj cej cz ci z ró nych proporcjach stali, miedzi, aluminium i tworzyw sztucznych oraz 
gumowych (neopren) gniazd/piast pod o yska. Komponenty nale y sortowa  przy recyklingu wed ug materia u:
elazo i stal, aluminium, mied , metali nie elaznych np. uzwojenia (izolacja uzwojenia zostanie spalona podczas 

recyklingu miedzi), materia ów izolacyjnych, przewodów elektrycznych, odpadów elektronicznych (kondensator itd.), 
elementów z tworzywa sztucznego (wirnik wentylatora, puszka, os ony uzwojenia itd.). elementów gumowych (neopren). 
To samo dotyczy tkanin i substancji czyszcz cych, które zosta y wykorzystane podczas demonta u komponentów. 
Rozdzielenie elementów powinno nast pi  wg lokalnych regulacji lub przez wyspecjalizowana firm  recyklingow .

13. 

D ugi okres bezawaryjnej pracy jest zale ny od utrzymywania produktu /urz dzenia/wentylatora w zakresie parametrów 
pracy okre lonym przez program doboru oraz u ytkowania zgodnego z przeznaczeniem okre lonym w do czanej 
dokumentacji techniczno-ruchowej do urz dzenia. W celu poprawnej obs ugi i pracy urz dzenia nale y zapozna
si  równie  z informacjami zawartymi w dokumentacji technicznej w rozdzia ach: monta , rozruch, eksploatacja i 
konserwacja.

14. Lej wlotowy, siatka wentylatora

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a



RU

57

8.  (UE) NR 
327/2011  2009/125/WE

Model:  VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI
1. 28,0% 27,0%
2. A
3.
4. 36
5. VSD -
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, 
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511 , 4563 ³/ , 114 0,122 , 1813 ³/ , 65
10. 1396 / 1390 /
11. 1,0

12. 
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
8.  (UE) NR 

327/2011  2009/125/WE
Model:  VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI

1. 28,0% 27,0%
2. A
3.
4. 36
5. VSD-
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, 
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511 , 4563 ³/ , 114 0,122 , 1813 ³/ , 65
10. 1396 / 1390 /
11. 1,0

12. 
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8. TECHNIN  INFORMACIJA PAGAL REGLAMENT  (EU) NO 
327/2011 GYVENDINAN IO DIREKTYV  2009/125/EC

Model:  VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI
1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Statnis
4. 36
5. VSD-No
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Lenkija
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

renginio išardymas turi b ti atliekamas ir/arba priži rimas kvalifikuot  darbuotoj  turin i  atitinkam  žini .
Susisiekite su sertifikuota atliek  šalinimo organizacija savo regione. Paaiškinkite kokios kokyb s ir saugumo tikit s
išrenkant rengin .
Išardykite rengin  naudodami standartines proced ras, dažniausiai naudojamas mechanin je inžinerijoje. 
D mesio:
renginio dalys gali kristi, renginys susideda iš sunki  detali . Jos gali iškristi ardymo metu. Tai gali sukelti traumas, 

rimtus sužalojimus, materialin  žal .
Laikykit s saugos taisykli :
1. Atjunkite visas elektros jungtis.
2. Neleiskite pakartotinio prisijungimo.
3. sitikinkite, kad renginiai yra nulin s tampos.
4. Uždenkite arba izoliuokite arti esan ius komponentus, kurie vis dar veikia.
Norint paleisti rengin  iš naujo taikykite išvardintas priemones atvirkštine tvarka.
Komponentai:
renginys daugiausiai yra pagamintas iš plieno, taip pat vairi  kieki  vario, aliuminio ir plastiko ir gumos-neopreno. 

Metalai paprastai laikomi neribotai perdirbamais.
R šiuoti komponentus pagal medžiagas:
Geležis ir plienas, aliuminis, spalvotieji metalai, pvz. apvijos (apvij  izoliacija sudeginama vario perdirbimo metu), 
izoliacin s medžiagos, kabeliai ir laidai, elektronikos atliekos (kondensatoriai ir pan.), plastikin s dalys (sparnuot , apvij
danga ir pan.), gumin s detal s (neoprenas). Tas pats taikoma ir r bams bei valymo skys iams, kurie buvo naudoti 
dirbant su renginiu.
Nepanaudotas atliekas reikia utilizuoti pagal vietini  taisykli  reikalavimus arba naudotis speializuot  bendrovi
paslaugomis.

13. 
Ilgas nadojimo laikas priklauso nuo produkto/ renginio/ventiliatoriaus prieži ros , laikantis pasirinktos programin s
rangos arba vartotojo vadovo nurodyt  apribojim .

Tinkamam veikimui užtikrinti, skaitykite vartotojo vadov , atkreipkite d mes  skyrius rengimas, paleidimas ir prieži ra.
14. leidimo žiedas, ventiliatoriaus grotel s
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
8. TECHNICAL INFORMATION TO THE REGULATION (EU) NO 

327/2011 IMPLEMENTING DIRECTIVE 2009/125/EC
Model:  VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI

1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Static
4. 36
5. VSD - No
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poland
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

Disassembly of the machine must be carried out and/or supervised by qualified personnel with appropriate expert 
knowledge.
Contact a certified waste disposal organization in your vicinity. Clarify what is expected in terms of the quality of 
dismantling the machine and provision of the components.
Dismantle the machine using the general procedures commonly used in mechanical engineering.
WARNING
Machine parts can fall The machine is made up of heavy parts. These parts are liable to fall during dismantling. This can 
result in death, serious injury, or material damage.
Follow the safety rules:
1. Disconnect all electrical connections.
2. Prevent reconnection.
3. Make sure that the equipment is at zero voltage.
4. Cover or isolate nearby components that are still live.
To energize the system, apply the measures in reverse order.
Components:
The machines consist for the most part of steel and various proportions of copper, aluminum and plastics and rubber-
neoprene (seat of bearings/hub, gasket). Metals are generally considered to be unlimitedly recyclable.
Sort the components for recycling according to whether they are:
Iron and steel, aluminum, non-ferrous metal, e.g. windings (the winding insulation is incinerated during copper recycling), 
insulating materials, cables and wires, electronic waste (capacitor ect.), plastic parts (impeller, junction box, winding 
cover ect.), rubber parts (neoprene). The same goes for cloths and cleaning substances which have been used while 
working on the machine.
Dispose of the separated components according to local regulations or via a specialist disposal company.

13. 

Long failure-free operation depends on keeping the product/device/fan within performance limitations described by 
selection software or maintenance manual.

For proper operation, read carefully maintenance manual, with special attention on “installation”, “start-up”, and 
“maintenance” chapters.

14. Inlet ring, fan grid
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8. TECHNIKAI INFORMÁCIÓ AZ (EU) NO 327/2011 
RENDELKEZÉSÉNEK VÉGREHAJTÁSÁHOZ, A 2009/125/EC 
IRÁNYELV SZERINT

Model:   VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI
1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Statikus
4. 36
5. VSD - Nem
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Lengyelország
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

A készülék szétszerelését megfelel  szaktudással rendelkez  személy által vagy felügyeletével kell elvégezni. Vegye 
fel a kapcsolatot egy hivatalos hulladékfeldolgozó céggel az Ön környezetében. Tisztázza, hogy mik a min ségi 
követelmények a készülék szétszerelésekor és milyen elbánást igényelnek az alkatrészek. Szerelje szét a készüléket az 
általános gépészeti irányelveket követve.
FIGYELEM!
A készülék nagy súlyú alkatrészekb l áll, amelyek szétszereléskor leeshetnek. Ezek leeséskor sérülést, anyagi kárt, 
széls séges esetben halált okozhatnak.
Kövesse a biztonsági szabályokat:
1. Bontson minden elektromos csatlakozást.
2. El zze meg az elektromos csatlakozók véletlenszer  érintkezését.
3. Gy z djön meg róla, hogy a készülék nincs áram alatt.
4. Takarja le, vagy különítse el azokat a szomszédos berendezéseket, amelyek áram alatt vannak.
A készülék áram alá helyezéséhez fordított sorrendben hajtsa végre a m veleteket.
Alkatrészek:
A készülék alkatrészei fémb l, különböz  ötvözet  rézb l, alumíniumból és m anyagból és gumi-neoprénb l (csapágy 
tömítés) állnak. A fém alkatrészek teljes egészükben újrahasznosíthatók.
Szelektálja az alkatrészeket az újrahasznosításhoz az alábbiak szerint:
Vas és fém, alumínum, vastartalom nélküli anyagok, pl. tekercsek (a tekercsek szigetelése a réz újrahasznosításakor 
elégetésre kerül), szigetel  anyagok, kábelek és vezetékek, elektromos hulladék (kondenzátor stb.), m anyag elemek 
(ventilátor lapát, tekercs burkolat stb.), gumi alkatrészek (neoprén). Ugyanez vonatkozik a törl  és tisztít  eszközökre, 
amelyeket az eszközön való munka során használt. Az alktrészek újrahasznosítását végezze a helyi rendelkezések 
szerint, vagy bízza szakért  cégre.

13. 
A hosszútávú, meghibásodás mentes m ködés feltétele, hogy a készüléket mindig a kiválasztó program, vagy a kezelési 
utasítás által meghatározott határokon belül üzemeltesse. A megfelel  üzemeltetés érdekében olvassa el a kezelési 
utasítást, különös figyelmet fordítva a "telepítés", "beüzemelés"  és "karbantartás" fejezetekre.

14. Tölcsér, ventilátor rács
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
8. TECHNICKÉ INFORMACE K PROVÁD CÍMU P EDPISU (EU) .

327/2011 SM RNICE 2009/125/ES
Model:  VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI

1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Statický
4. 36
5. VSD - No
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poland
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

Demontáž musí být provád na nebo dozorována kvalifikovanou osobou s odpovídajícími zkušenostmi.
Kontaktujte certifikovanou spole nost zabývajícíc se likvidací odpad  ve Vašem regionu.  Ujasn te si, co je od 
demontáže o ekáváno a zajst te jednotlivé díky. Demontáž prove te obvyklými zp soby používanými ve strojírenství.
VAROVÁNÍ
Za ízení se skládá z t žkých ástí. Jednotlivé díl v pr b hu prací mohou spadnout. Jejich pád m že zp sobit jejich 
poškození, vážná zran ní nebo smrt.
Dodržujte následující bezpe nostní pravidla:                                                                    
1. Odpojte elektrické napájení                                                                                               
2. Zamezte nežádoucímu zapnutí.
3. Ujist te se, že je za ízení bez nap tí.
4. Zakryjte nebo izolujte komponenty, které jsou stále pod nap tím.
P i op tovném zprovozn ní za ízení postupujte obrácen .
Komponenty:
Za ízení se skládá p evážn  z oceli, m di, hliníku a plast  (gumových - neoprenových materiál . Kovy jsou obecn
považované za 100% recyklovatelné.
Komponenty pri recyklaci rozd lte podle materiálu:
Železo a ocel, hliník, nekovové materiály, nap . vinutí (izolace vinutí je spálena p i recyklaci m di), izola ní materiály, 
kabely, dráty,elektronické sou ástky, plastové sou ásti (ob žné kolo), gumové ásti (neopren). Toto se týká i istích 
prost dk  a ná iní použitých v pr b hu demontáže. 
P i likvidaci rozt íd ného odpadu se i te regionálními p edpisy nebo využijte specializovanou spole nost.

13. 
Dlouhodob  bezporuchové fungování za ízení závisí na udržování výrobku/za ázení/ventilátoru na parametrech 
limitovaných návrhovým programem nebo technicko-provozní dokumentací.  Pro správné fungování si pe liv  p e t te
technicko-provozní dokumentci v kapitolách "Instalace", "Zprovozn ní" a "Údržba".

14. nasávací hrdlo, m ížka
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8. TEHNISK  INFORM CIJA SASKA  AR REGULU (ES) NR. 
327/2011, AR KURU STENO DIREKT VU 2009/125/EK

Modelis: VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI
1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Statisks
4. 36
5. Regul jama truma piedzi a – n .
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poland
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

Iek rtas demont ža j veic un/vai j uzrauga piem rotas kvalifik cijas speci listam, kam ir attiec gas zin šanas.
J sazin s ar tuv ko sertific to atkritumu p rstr des uz mumu. J noskaidro, k das ir pras bas saist b  ar
iek rtas un taj  esošo komponentu demont žas kvalit ti.
Iek rtas demont žai lietojamas maš nb v  visp rpie emt s proced ras.
BR DIN JUMS
Iek rtas deta as var krist. Iek rt  ir smagas deta as. Demont žas laik  š s deta as var nokrist. Tas var izrais t
n vi, nopietnus miesas boj jums vai materi los zaud jumus.
J iev ro droš bas nor d jumi.
1. J atvieno visi elektriskie savienojumi.
2. J nov rš savienojuma atjaunošana.
3. J p rliecin s, ka apr kojuma spriegums ir nulles l men .
4. J p rsedz vai j izol  tuvum  esošie komponenti, kas joproj m ir ar spriegumu.
Lai sist mu pievienotu energoapg dei, iepriekš min tie pas kumi j veic pret j  sec b .
Komponenti:
Iek rtas galvenok rt sast v no t rauda un daž d s attiec b s no vara, alum nija un plastmasas un neopr na
(gult u ligzda/ieliktnis, starplika). Met lus uzskata par neierobežoti p rstr d jamiem materi liem.
Komponenti j š iro utiliz cijai, ja tie ir:
dzelzs un t rauds, alum nijs, kr sainais met ls, piem., tinumi (tinumu izol cija tiek sadedzin ta vara otrreiz jas
p rstr des laik ), izol cijas materi li, kabe i un vadi, elektronikas atkritumi (kondensators utt.), plastmasas
deta as (l psti ritenis, sadales k rba, tinuma p rkl jums utt.), gumijas deta as (neopr ns). Tas pats attiecas uz
lupat m un t r šanas l dzek iem, ko izmanto darb  ar iek rtu.
Atseviš ie komponenti likvid jami saska  ar sp k  esošajiem noteikumiem vai, izmantojot specializ to
atkritumu p rstr des uz mumu.

13. 
Ilglaic ga nevainojama darb ba ir atkar ga no t , vai produktam/ier cei/ventilatoram tiek uztur ti darb bas ierobežojumi, 
kas ir aprakst ti atlases programmat r  vai ekspluat cijas instrukcij . Lai tiktu nodrošin ta pareiza darb ba, uzman gi 
j izlasa ekspluat cijas instrukcija, paši piev ršot uzman bu noda m “Uzst d šana”, “Iedarbin šana” un “Tehnisk
apkope”.

14. Iepl des gredzens, ventilatora rež is
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI

ET

8. TEHNILINE TEAVE VASTAVALT MÄÄRUSELE (EL) NR 327/2011, 
MILLEGA RAKENDATAKSE DIREKTIIVI 2009/125/EÜ.

Mudel: VOLCANO VR1,  VR2 VOLCANO MINI
1. 28,0% 27,0%
2. A
3. Staatiline
4. 36
5. VSD - Nr
6. 2013
7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poland
8. 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005
9. 0,511kW, 4563m³/h, 114Pa 0,122kW, 1813m³/h, 65Pa
10. 1396RPM 1390RPM
11. 1,0

12. 

Masina lahtimonteerimist peab teostama vastavate eriteadmistega kvalifitseeritud personal või tuleb masina 
lahtimonteerimist teostada nimetatud isikute järelevalve all.
Võtke ühendust teie läheduses asuva sertifitseeritud jäätmekäitlusettevõttega. Selgitage välja, kuidas peab masin olema
lahti monteeritud ja kuidas toimub komponentide kogumine.
Monteerige masin lahti, kasutades masinaehituses tavaliselt kasutatavaid üldisi protseduure.
HOIATUS!
Masinaosad võivad maha kukkuda. Masin koosneb rasketest osadest. Need osad võivad lahtimonteerimise ajal maha 
kukkuda. Selle tagajärjeks võib olla surm, tõsine kehavigastus või vara kahjustus.
Järgige ohutuseeskirju.
1. Ühendage kõik elektriühendused lahti.
2. Vältige seadme uuesti ühendamist.
3. Veenduge, et seadme voolupinge on null.
4. Katke või isoleerige läheduses olevad komponendid, mis on endiselt pingestatud.
Süsteemi energiaga varustamiseks rakendage neid abinõusid vastupidises järjekorras.
Seadmeosad.
Seadmed koosnevad suures osas terasest ja erinevates proportsioonides vasest, alumiiniumist ja plastist, ning 
neopreenkummist (laagrite/südamiku pesa, tihend). Metalle peetakse üldiselt piiramatult ümbertöödeldavateks 
materjalideks.
Ümbertöötlemisele kuuluvad seadmeosad tuleb sorteerida vastavalt sellele, kas need on:
raud ja teras, alumiinium, mitteraudmetallid, nt mähised (mähise isolatsioon tuhastatakse vase ümbertöötlemise ajal);
isoleermaterjalid, kaablid ja juhtmed, elektroonikakomponentide jäätmed (kondensaator jms), plastist osad (tiivik, 
harukarp, mähise kate jms), kummist osad (neopreen). Sama kehtib ka lappide ja puhastusainete kohta, mida on 
kasutatud masina juures töötamise ajal.
Kõrvaldage eraldatud komponendid kasutusest vastavalt kohalikele määrustele või viige need vastavasse 
jäätmekäitlusettevõttesse.

13. 
Pikaajaline tõrkevaba töötamine sõltub toote/seadme/ventilaatori tehnilistes nõuetes ettenähtud piirangute järgimisest. 
Neid piiranguid kirjeldatakse valiktarkvaras või hooldusjuhendis. Nõuetekohase talitluse tagamiseks lugege 
tähelepanelikult hooldusjuhendit, pöörates erilist tähelepanu paigalduse, käivitamise ja hoolduse peatükkidele.

14. Sisselaskeava rõngas, ventilaatori võre
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9. SERWIS
9.1  KARTA GWARANCYJNA (DO WYPE NIENIA, WARUNKI GWARANCJI)

Karta gwarancyjna
 1. Piecz tka fi rmy instaluj cej VTS POLSKA  Sp. z o.o.

ul. u ycka 6B
81-537 Gdynia  

Polska

www.vtsgroup.com 

2. Numer  fabryczny urz dzenia

3. Miejsce przegl du 4. Data instalacji

5. Adres, ulica 6. Numer lokalu

7. Miasto 8. Kod pocztowy 

PL
Warunki Gwarancji
1. Na warunkach niniejszej gwarancji spó ka VTS Polska Sp. z o.o. z siedzib  w Gdyni, ul. u ycka 6B, 81-537 Gdynia wpisanej do rejestru przedsi biorców prowadzonego przez S d

Rejonowy dla Miasta Sto ecznego Warszawy  w Warszawie, XIII  Wydzia  Gospodarczy Krajowego Rejestru S dowego, pod numerem 0000228531, NIP 204-000-04-50, [zwana dalej VTS 
Polska ] gwarantuje bezawaryjn  prac  urz dze  Volcano VR, sprzedawanych przez VTS Polska i zamontowanych na terenie Rzeczpospolitej Polskiej, do których do czona jest wa na 
Karta Gwarancyjna, w terminie wskazanym w paragrafi e „Okres Gwarancji”.

2. Klient zwi zany jest warunkami niniejszej gwarancji z momentem nabycia urz dzenia.

Okres gwarancji
1.  Gwarancja na urz dzenia typu Volcano VR, zwane w dalszej tre ci urz dzeniami lub urz dzeniem wynosi 5 lat od daty nabycia urz dze  przez Klienta
2.  Gwarancja na elementy automatyki wynosi 3 lata od daty nabycia urz dze  przez Klienta.
3.  Gwarancja do ywotnia (Lifetime Warranty) obejmuje obudow  urz dzenia VR i obowi zuje przez ca y czas ywotno ci urz dzenia wynosz cy 15 lat.
4. Za dat  nabycia uznaje si  dat  wystawienia faktury VAT dokumentuj cej sprzeda  urz dzenia Klientowi przez VTS lub dystrybutora VTS.
5. Zg aszaj c reklamacj , Klient zobowi zany jest dostarczy  kopi  faktury VAT dokumentuj cej nabycie reklamowanego urz dzenia.

Zakres Gwarancji
1.  W przypadku uznania zasadno ci reklamacji VTS Polska wymieni urz dzenie na nowe.
2. wiadczenie gwarancyjne nie przerywa ani nie zawiesza okresu gwarancji. Gwarancja na wymienione lub naprawione elementy urz dzenia ko czy si  z up ywem terminu gwarancji na 

urz dzenie.
3.  Odpowiedzialno  VTS Polska z tytu u r kojmi za wady urz dze  zostaje wy czona.

Gwarancj  nie s  obj te
1.  Wady powsta e z innych przyczyn ni  tkwi ce w urz dzeniach.
2.  Uszkodzenia urz dze  wynik e z wp ywu otoczenia, niew a ciwego transportu lub sk adowania.
3.  Uszkodzenia mechaniczne wynikaj ce z niew a ciwej obs ugi i eksploatacji urz dzenia, niezgodnej z dokumentacj  techniczn  za czon  do urz dzenia, napraw, konserwacji wykonanych 

przez osoby nieupowa nione.
4.  Urz dzenia, których monta  lub rozruch zosta  wykonany w sposób niezgodny z dokumentacj  techniczn  za czon  do urz dzenia lub przez osoby nieposiadaj ce odpowiednich

kwalifi kacji.
5.  Urz dzenia, w których dokonano modyfi kacji, zmiany parametrów pracy, naprawy lub wymiany cz ci bez pisemnej zgody VTS Polska.
6.  Uszkodzenia lub wady urz dzenia, które nie maj  wp ywu na funkcjonalno  i prawid ow  prac  urz dzenia, takie jak miejscowe przebarwienia, zarysowania, itp.
7.  Cz ci urz dze  ulegaj ce normalnemu zu yciu, materia y eksploatacyjne.

VTS Polska nie ponosi odpowiedzialno ci za
1.  Bie ce konserwacje, przegl dy oraz programowanie urz dze .
2.  Szkody spowodowane postojami urz dze  w okresie oczekiwania na wiadczenie gwarancyjne.
3.  Wszelkie szkody w innym ni  urz dzenia maj tku Klienta.

Reklamacje
1.  Reklamacj  nale y zg asza  do VTS Polska poprzez e-mail lub fax.
2.  Reklamacj  nale y zg asza  na formularzu: Protokó  Zg oszenia Reklamacyjnego, który dost pny jest on-line na strone internetowej: www.vtsgroup.com
3.  Prawid owo zg oszona reklamacja powinna zawiera :

- typ i nr fabryczny urz dzenia,
- dat  nabycia urz dzenia,  
- dat  i miejsce zainstalowania urz dzenia,
- fi rm  sprzedawcy oraz instalatora urz dzenia,
- kontakt do osoby odpowiedzialnej za reklamacj  urz dzenia,
- szczegó owy opis usterki urz dzania (w szczególno ci opis nieprawid owej pracy, nazwa uszkodzonych cz ci),
- kopie poprawnie wype nionej karty gwarancyjnej (data sprzeda y (4), nr seryjny urz dzenia zgodny z numerem na tabliczce znamionowej (2), piecz tka fi rmy montuj cej urz dzenie (1).

4.  W przypadku  powo ywania si  przez klienta na zarzut uszkodzenia urz dzenia w czasie transportu, nale y dostarczy   do wskazanego przez VTS Polska miejsca naprawy urz dzenie 
kompletne oraz zapakowane w oryginalne opakowanie zabezpieczaj ce przed uszkodzeniem. Numer fabryczny urz dzenia musi by  zgodny z numerem na oryginalnym opakowaniu i 
Karcie Gwarancyjnej.

5.  VTS Polska zobowi zuje si  poinformowa  o odmowie, b d  uznaniu reklamacji za zasadn , w ci gu 7 dni do daty otrzymania prawid owo wype nionego Protoko u Zg oszenia 
Reklamacyjnego.

wiadczenie gwarancyjne
1.  W przypadku uznania reklamacji VTS Polska zobowi zuje si  wykona wiadczenie gwarancyjne w ci gu 14 dni od daty otrzymania prawid owo wype nionego Protoko u Zg oszenia 

Reklamacyjnego. W wyj tkowych sytuacjach, niezale nych od VTS Polska termin ten mo e zosta  przed u ony do 30 dni.
2.  Uszkodzone urz dzenia lub ich cz ci, które zostan  wymienione na nowe w ramach wiadczenia gwarancyjnego, staj  si  w asno ci  VTS Polska.
3.  Koszty  VTS Polska wynik e z nieuzasadnionej reklamacji ponosi Klient zg aszaj cy reklamacj . Koszty te rozliczane s  na podstawie cennika obowi zuj cego w VTS Polska.
4.  VTS Polska ma prawo odmówi  wykonania wiadczenia gwarancyjnego w przypadku, gdy VTS Polska nie otrzyma  w ca o ci zap aty za reklamowane urz dzenie lub wcze niejsz  us ug

serwisow .
5.  Klient zg aszaj cy reklamacj  zobowi zany jest do wspó dzia ania z VTS Polska w trakcie wykonywania wiadczenia gwarancyjnego.
Klient jest zobowi zany w szczególno ci do:

- umo liwienia swobodnego dost pu do uszkodzonego urz dzenia, w tym, je li jest to niezb dne, przygotowania sprz tu takiego jak rusztowania, podno niki itp.,
- udost pnienia orygina u Karty gwarancyjnej urz dzenia oraz faktury VAT dokumentuj cej nabycie urz dzenia, 
- zapewnienia bezpiecze stwa prac podczas wykonywania wiadczenia gwarancyjnego,
- zapewnienia mo liwo ci rozpocz cia prac bezpo rednio po przybyciu osób wykonuj cych wiadczenie gwarancyjne.

6.  Klient zg aszaj cy reklamacj  zobowi zany jest do potwierdzenia wykonania wiadczenia gwarancyjnego na pi mie.

email:     vts.pl@vtsgroup.com         fax: (+48)  12 296 50 75
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
9.
9.1  ( ),

1. Assembly company’s stamp / VTS OOO
107140 Moskwa

Ul. Rusakovskaya 13
Rosja

www.vtsgroup.com

2. Device serial number / 

3. Place of assembly - name /  -  4. Date of assembly / 

5. Street name / 6. Number / 

7. City / 8. Zip code / 

RU
1.  OOO , : .  13, 107140,  ( );

 ( ), :
, , , , .1  « ».

2. .

1.  Volcano, ,  5 
2.  Volcano  3 
3.  (Lifetime Warranty)  Volcano  15 .
4.  - , .
5. ,  – , .

1. , VTS .
2. .

.
3.  VTS, 

,  200 .
VTS,  www.vtsgroup.com,  VTS. 

1. , .
2. , , .
3. , : , ,

; , .
4. , , .
5. , , , .
6. , , , . .
7. .

1. , , .
2. , .
3. , .

1.  e-mail .
2. , : www.vtsgroup.com 
3. :
- ,
- ,
- ,
- , ,
- ,
-  ( , ),
-  (  (4),  (2), ,

 (3)). 
e-mail: vts.ru@vtsgroup.com; : (+7) 495 981 95 53.

4. ,  7 
.

1. ,  14 
. ,  30 .

2. , .
3. , , , .

.
4. ,

.
5. , , :
- , , : , . .,
- , , ,
- , - , ,
- .
- ,
6. , ,  ( ) .

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a



UA

67

9.
9.1  ( ),

 1. TOV VTS UKRAINA
Sholudenko 3 

offi ce 311
04116 KIEV

www.vtsgroup.com 

2.

3. 4.

5. , 6.

7. 8.

UA
1.  " " , :  3, . 311, 04116 ( )

 ( ), : ,
, , , .1  " ".

2. .

1.  Volcano, ,  5 
2.  Volcano  3 
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9. TECHNIN  PRIEŽI RA
9.1   GARANTIN  KORTEL  (PILDYMUI), GARANTIN S S LYGOS

Garantijos kortel
1. Assembly company’s stamp / Montavimo mon s antspaudas VTS VILNIUS UAB

Ulonu g. 5, 08240 Wilno
LT

www.vtsgroup.com 

2. Device serial number / renginio serijos numeris 

3. Place of assembly - name / Montavimo vieta - pavadinimas 4. Date of assembly / Montavimo data 

5. Street name / Gatv 6. Number / Numeris

7. City / Miestas 8. Zip code / Indeksas

LT
Garantijos s lygos
1. Pagal šias garantines  s lygas, bendrov  VTS VILNIUS UAB registruota Vilniuje, adresas: Perk nkiemio g. 4A-505A, 12128 Vilnius, (toliau vadinama „VTS“)  garantuoja  „VTS" parduoto  

renginio ir  sumontuoto  Europos S jungos šalyse,taip pat Rusijos Federacijoje, Ukrainos ir Kazachstano teritorijoje  veikim  be avarij , su šiomis s lygomis patiekiamas garantinis 
talonas, galiojantis periodui norodytam dalyje "Garantinis periodas" 1 punkte.

2. Garantijos s lygos sigalioja nuo renginio nupirkimo momento.
Garantijos laikotarpis
1.  Volcano renginiams suteikiama 5 met  garantija, nuo renginio sigyjimo dienos. 
2.  Automatikos detal ms suteikiams 3 met  garantija, nuo renginio sigyjimo dienos. 
3.  Volcano rengini  korpusams taikoma garantija galiojanti vis renginio  naudojimo laik , ta iau ne ilgiau nei 15 met .
4. sigijimo data laikoma s skaitos-fakt ros, patvirtinan ioje mon s „VTS“ arba mon s „VTS“ prekybos atstovo renginio pardavim  Klientui, išrašymo data.
5. Reklamacijos atveju Klientas privalo pateikti ir s skaitos-fakt ros kopij , patvirtinan i  reklamacijos renginio sigijim .
Garantijos galiojimo sritis
1. Jei pretenzija yra pripaž stama, VTS vis rengin  kei ia nauju.
2. Garantinis pristatymas nenutraukia ir nesustabdo garantinio laikotarpio. Garantija pakeistam arba suremontuotam renginiui baigiasi nuo renginio garantinio laikotarpio pabaigos 

momento.
3. "VTS“ netasako už kit  netiesiogin  žal  atsiradusi  d l renginio gedimo.
Garantijai nepriklauso:
1. Pažeidimai, nepriklausantys gamybos brokui.
2. renginio pažeidimai, vyk  d l išorini  faktori  poveikio, netinkamo transportavimo arba laikymo.
3. Mechaniniai pažeidimai, atsirad  d l: netinkamos renginio technin s prieži ros ir neatitinkan io pridedam renginio technini  dokument  eksploatavimo; ne galiot  asmen  atliekamo 

remonto ir konservavimo.
4. renginys, kurio montavimas arba paleidimas buvo atliktas ne pagal pridedamus renginio techninius dokumentus arba neturin i  tinkamos kvalifi kacijos asmen .
5. renginys, kuriame buvo atliktos modifi kacijos, darbini  parametr  pakeitimai, atsargini  dali  remontas arba keitimas be rašytinio „VTS“ sutikimo.
6. renginio pažeidimai arba brokas, kurie neveikia renginio funkcij  ir tinkamo veikimo, pvz., br žimai, dalinis dažymo efektas ir pan. 
7. Prietaiso dalys einan ios   normali  technin  prieži r .
VTS neatsako už 
1. Einam j  konservavim , kontrol , taip pat renginio programavim .
2. Žal , patirt  d l renginio prastovos per garantini  paslaug  laukimo laikotarp .
3. Žal  kitam Kliento turtui, išskyrus rengin .
Reklamacija
1. Reklamacij  reikia si sti „VTS“ elektroniniu paštu arba faksu.
2. Reklamacij  reikia si sti pateikt  Reklamacijos blanke, kuris yra internete adresu: www.vtsgroup.com.
3. Tinkamai apiformintoje reklamacijoje turi b ti:
 -  renginio tipas ir serijos numeris,
 -  renginio sigijimo data, 
 -  montavimo data ir vieta,
 -  montavimo organizacijos ir rengin  pardavusios mon s pavadinimas,
 -  kontaktiniai atsakingo asmens duomenys,
 -  išsamus gedimo aprašymas (ypa  netinkamo veikimo aprašymas, pažeist  dali  pavadinimai),
 -  tinkamai užpildyto garantinio talono kopija (pardavimo data (4), renginio serijos numeris, atitinkantis numer  lentel je (2), renginio montavimo mon s antspaudas (3)).
4. Tuo atveju, jei Klientas nurodo renginio pažeidimus, atsiradusius transportavimo metu, vis rengin  reikia pristatyti mon s „VTS“ nurodyt  remonto viet , taip pat supakuot  originalioje 

pakuot je, saugan ioje nuo pažeidim . renginio gamyklos numeris turi sutapti su numeriu ant originalios pakuot s ir garantijos talone.
5. „VTS“ sipareigoja informuoti apie atsisakym  arba reklamacijos pagr stumo pripažinim  per 7 dienas nuo tinkamai užpildyto reklamacijos blanko gavimo datos.
Garantinis sipareigojimas
1. Reklamacijos pri mimo atveju, „VTS“ sipareigoja vykdyti garantijos sipareigojim  per 14 dien  nuo tinkamai užpildyto reklamacijos blanko gavimo. Išskirtiniais atvejais, 

nepriklausan iais nuo „VTS“ šis terminas gali b ti prat stas iki 30 dien .
2. Pažeistas renginys arba jo dalys, kurios buvo pakeistos naujomis pagal garantin sipareigojim  tampa „VTS“ nuosavybe.
3. „VTS“ s naudas, atsirandan ias d l nepagr stos reklamacijos padengia Klientas, pateik s reklamacij . Šios s naudos apskai iuojamos pagal mon s „VTS“ kaininink .
4. „VTS“ turi teis  atsisakyti vykdyti garantinius sipareigojimui, jei monei „VTS“ nebuvo sumok ta už vis  reklamacijoje nurodom rengin  arba už ankstesn  technin  prieži r .
5. Klientas, pateik s reklamacij , privalo bendradarbiauti su „VTS“ garantini sipareigojim  vykdymo laikotarpiu. 
 Klientas privalo:
 - suteikti laisv  prieig  prie pažeisto renginio ir, jei reikia, paruošti atitinkam  inventori , pvz., pastolius, keltuvus ir t.t., 
 - pateikti original renginio garantijos talon , taip pat s skait -fakt r , patvirtinan i renginio sigijim ,
 - garantuoti saug  darb  vykdant garantinius sipareigojimus,
 - užtikrinti galimyb , prad ti darbus iš karto atvykus asmenims, vykdantiems karantininius sipareigojimus.
6. Klientas, pateik s reklamacij , privalo patvirtinti raštu garantini sipareigojim vykdym .
el. paštas: vts.lt@vtsgroup.com , faksas: +370 5 263 61 56

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a



EN

70

VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
9. SERVICING
9.1  WARRANTY CARD (TO BE FILLED IN, TERMS OF WARRANTY) 

Warranty card 
1. Stamp of the company to carry out installation VTS POLSKA Sp. z o.o.

ul. u ycka 6B
81-537 Gdynia  

Polska

www.vtsgroup.com 

2. Factory number of device

3. Place of installation 4. Date of installation 

5. Address, street 6. Apartment number 

7. City 8. Postal code 

EN
Terms of warranty 
1. According to this warranty, VTS POLSKA Sp. z o.o., having its registered offi ce in Gdynia, at the following address: Ul. uzycka 6B, 81-537 Gdynia [hereinafter referred toas 

VTS], guarantees a failure-free operation of the equipment sold by VTS and installed within the area of: the countries of the European Union and Russian Federation, Ukraine and 
Kazakhstan,  and delivered together with a valid Warranty Card, within the period specifi ed in par. “Warranty Period”, item 1. 

2. The terms of warranty are coming in force from the moment of having completed the purchase of the device. 
Warranty period
1.  The warranty concerning the Volcano type device, hereinafter referred to as device, is valid for the period of 5 years, from the date of having purchased the equipment by the Buyer
2.  The warranty concerning the Volcano automation elements is valid 3 years from the date of having purchased the equipment by the Buyer
3.  Lifetime Warranty concerns Volcano casing and is valid throughout the life of the equipmentm, which amount up to 15 years. 
4. The date of purchase is considered to be the date of issuing a VAT invoice, which documents the purchase of the device by the Buyer, from VTS or a distributor of VTS. 
5. When submitting a complaint, the Buyer is obliged to present a copy of the VAT invoice, which documents the purchase of the faulty device. 
Scope of warranty 
1. Should the complaint be accepted, VTS shall replace the device with new one. 
2. Warranty services do not interrupt nor suspend the warranty period. The warranty for the replaced or repaired parts of the device expires together with the expiration of the warranty for 

the entire device. 
3. VTS shall not be responsible on other legal basis than warranty, in the case of faulty products. 
Warranty does not cover 
1. The faults resulting from reasons other than related to the equipment itself. 
2. The damage to the device that resulted from the impact of the surrounding, improper transport or storage. 
3. Mechanical defects, resulting from improper control and use of the device, which contradicts the technical documentation of the device, as well as repairs and maintenance, carried out 

by unauthorised personnel. 
4. The equipment that has been installed or activated in a manner that violated the enclosed technical documentation, or by personnel without appropriate qualifi cations. 
5. The equipment that has been modifi ed, subjected to a modifi cation of working parameters, repair or replacement of parts, without written consent of VTS. 
6. Defects or faults of the device that do not affect the functionality and proper operation of the device, such as: local discolouration, scratches etc. 
7. Parts of the device subject to normal maintenance. 
VTS is not responsible for
1. On-going maintenance, inspections and programming of equipment. 
2. Damage caused by standstills of equipment, while waiting for warranty services. 
3. All damage pertaining to Buyer’s property, other than the equipment in question. 
Complaints
1. Complaints are to be reported to VTS via e-mail or fax. 
2. Complaints are to be submitted, using the following form: Complaint Report Protocol, available on the following website: www.vtsgroup.com.
3. Correctly submitted complaint should have the following information: 
 - Type and factory number of the device; 
 - Date of device purchase; 
 - Date and place of device installation; 
 - Name the Seller’s company and the company that installed the device; 
 - Contact information to the person responsible for the complaint; 
 - Detailed description of the defect (in particular, description of the faulty operation, names of defective parts); 
 - Copies of the correctly fi lled warranty card; date of sale (4); serial number of the device, same as the number on the rating plate (2); stamp of the company that installed the device (1). 
4. Should the Buyer refer to the damage infl icted to the equipment in transport, a complete device, placed in the original protective packaging, is to be delivered to the place of repair, as 

appointed by VTS. The factory number of the device must be the same as the number on the original packaging and Warranty Card. 
5. VTS shall inform the Buyer about the refusal or acceptance of the complaint, within 7 working days from the date of having received the correctly fi lled Complaint Report Protocol. 
Warranty services 
1. Should the complaint be accepted, VTS shall provide warranty services, within 14 days from the date of having received the correctly fi lled Complaint Report Protocol. This period may be 

extended to 30 days, should extraordinary circumstances occur, for reasons beyond VTS control. 
2. Defective equipment or its parts, which have been replaced, as part of a warranty service, become the property of VTS. 
3. All the costs borne by VTS, resulting from an unfounded complaint, are incurred to the Buyer who submitted the complaint. These costs are calculated for, based on the binding pricelist 

of VTS. 
4. VTS has the right to refuse the carrying out of a warranty service, if the company has not received the entire payment for the device subject to complaint, or a warranty service previously 

rendered.
5. The Buyer that submits the complaint is obliged to cooperate with VTS, during the period of rendering the warranty service. 

In particular, the Buyer is obliged to: 
- Provided unobstructed access to the faulty device, including, should it be necessary, the preparing of equipment, i.e. scaffoldings, hoists etc.; 
- Make available the original Warranty Card of the device and the VAT invoice that documents the purchase of the device; 
- Provide work safety, during the rendering of a warranty service; 
- Enable the commencement of service work, directly after the arrival of the personnel that will render such service. 

6. The Buyer that reports a complaint is obliged to confi  rm the rendering of a warranty service, in writing. 
E-mail: vts.pl@vtsgroup.com, fax: (+48) 12 296 50 75
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9. SZERVIZ
9.1  GARANCIAPAPÍR (KITÖLTÉSE A GARANCIA FELTÉTELE) 

Garancialevél
1. Telepítést végz  cég bélyegz je VTS Hungary Kft

1146 Budapest
Hungária krt 162 

(Hermina Business Tower B épület)

www.vtsgroup.hu

2. Berendezés gyári száma

3. Létesítmény megnevezése 4. Telepítés ideje

5. Város 6. Közterület megnevezése

7. Házszám 8. Irányítószám

HU
Garanciális feltételek 
1. A garanciát biztosítja a VTS Hungary Kft, 1146 Budapest, Hungária körút 162, Hermina Business Towers B épület [a továbbiakban VTS]. A VTS garantálja az eladott készülék 

hibamentes m ködését az Európai Unión belül. 
2. A garanciális periódus a berendezés eladásának pillanatában kezd dik.
Garancia id tartama
1.  A garancia a Volcano típusú készülékek esetén 5 évig érvényes a megvásárlástól számítva
2.  A garancia az automatika elemekre 3 évig érvényes a megvásárlástól számítva.
3.  Az élettartam garancia a készülékházra 15 évig érvényes a megvásárlástól számítva. 
4. A vásárlás napja a számlakiállítás napja, mellyel a készüléket megvásárrolta a VTS-t l vagy a VTS szerz dött partnerét l.
5. Hibabejelentés esetén a megrendel  köteles számlamásolatot küldeni a készülék vásárlásáról. 
Garancia hatálya 
1. Befogadott reklamáció esetén a VTS új készüléket biztosít. 
2. A garanciális szolgáltatás nem szakítja félbe és nem függeszti fel, nem hosszabbítja meg a garnciális id tartamot. A cserélt vagy javított alkatrész garanciája a készülék garanciájával 

együtt lejár. 
3. A VTS-t a garancián kívül semmilyen jogi felel sség nem terheli amennyiben a termék hibás vagy meghibásodik. 
A garancia nem terjed ki 
1. A berendezés meghibásodása küls  okokra vezethet  vissza. 
2. A sérülés vagy a hiba nem megfelel  kezelés, szállítás vagy tárolásból adódik. 
3. Mechanikus sérülés melyet nem megfelel  vezérlés vagy használat okozott vagy nem szakképzett vagy illetéktelen személy által történt karbantartás. 
4. A készüléket nem megfelel en telepítették a telepítési iránymutatások fi gyelmen kívül hagyásával vagy nem megfelel en képzett személy végezte a telepítést. 
5. A készüléket módosították, melynek hatására megváltoztak a m ködési paraméterek. Javítást vagy alkatrész cserét hajtottak végre a VTS írásos hozzájárulása nélkül. 
6. Olyan hibák melyek nincsenek hatással a készülék helyes m ködésére, pl. elszinez dés, karcolás stb.. 
7. Részegységek melyek nem voltak karbantartva. 
A VTS nem felel s
1. Üzem közbeni karbantartásért, szemrevételezésért és programozásáért. 
2. A garanciális javításra várás közbeni illetéktelen beavatkozásokért. 
3. A megrendel  tulajdonába lév  egyéb sérült berendezésért. 
Hibabejelentés
1. A hibabejelentést történhet e-mail-en vagy fax-on. 
2. A hibabejelent  formanyomtatvány elérhet  a www.vtsgroup.hu oldalon.
3. A helyesen kitöltött hibabejelent nek a következ  információkat kell tartalmaznia: 
 - A berendezés tipusa és gyári száma,

- A vásárlás napja,
- A telepítés helye és napja,
- Az eladó és telepít  cég neve,
- Kapcsolattartó személy neve és elérhet sége,
- Részletes hibabejelentés (hiba pontos leírása, hibás alkatrész megnevezése),
- Helyesen kitöltött garanciapapír másolata melyen megtalálható az eladás napja (4), a szériaszám (2) és a telepítést végz  cég megnevezése (1). 

4. A szállítás során megsérült készülék szállításáról a megrendel nek kell gondoskodnia. A megrendel  köteles az eredeti csomagolásban a VTS által megadott javító céghez továbbítani a 
készüléket. A szállító dobozon és a készüléken található szériaszámoknak egyezniük kell. 

5. A VTS a helyesen kitöltött hibabejelent  megérkezését követ en 7 munkanapon belül tájékoztatja a megrendel t annak befogadásáról vagy visszautasításáról.
Garanciális szolgáltatás 
1. A helyesen kitöltött hibabejelent  befogadása esetén a VTS-nek 14 napja áll rendelkezésre a javítás megkezdésére. Ezt az id tartamot 30 nappal lehet meghosszabbítani olyan 

körülmények esetén melyekre a VTS-nek nincsen befolyása. 
2. Minden hibás készülék vagy elem mely garanciában cserélve lett a VTS tulajdonát képezik. 
3. Minden költség mely a VTS részér l felmerül nem garanciális hiba esetén kiszámlázásra kerül annak a cégnek/személynek aki a hibát bejelentette. A költség a VTS aktuális árlistája 

alapján történik. 
4. A VTS-nek joga van visszautasítani a garanciális szolgáltatást ha a megrendel nek fi zetési tartozása van a cég felé. 
5. A megrendel nek a teljes javítási folyamat alatt együttm köd nek kell lennie a VTS-el. 

A megrendel  köteles: 
- Hozzáférést biztosítani a berendezéshez és amennyiben szükséges gondoskonia kell emel r l vagy állványról.
- Be kell mutatnia a készülék eredeti garanciapapírját és a készülék vásárlásának számlamásolatát.
- Biztonságos munkakörülményeket biztosítnia a garanciális szolgáltatás alatt.
- A szerviz megérkezését követ en azonnal lehet vé tenni a szervizmunkát. 

6. A megrendel  minden hibabejelentést köteles írásban adni. 
E-mail: budapest@vtsgroup.com, fax: +36-1-439-1636
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
9. SERVIS
9.1  ZÁRU NÍ LIST (VYPLNIT, PODMÍNKY ZÁRUKY) 

Záru ní list 
1. Razítko instala ní fi rmy VTS Czech Republic s.r.o.,

Beranových 735
199 00 Praha 9

tel: 00420 272 048 944 
prague@vtsgroup.com

www.vtsgroup.cz  

2. Výrobní íslo za ízení

3. Místo montáže 4. Datum montáže

5. Adresa, ulice 6. íslo bytu

7. M sto 8. PS

CZ
Záru ní podmínky 
1. Za podmínek stávající záruky spole nost VTS Czech Republic s.r.o. se sídlem ve Varšav , na adrese: Beranových 735, 199 00 Praha 9 [dále jako VTS] garantuje bezporuchovou 

práci za ízení prodávaných spole ností VTS a namontovaných na území stát  Evropské Unie a Ruské Federace, Ukrajiny a Kazachstánu, ke kterým je p ipojen Záru ní list, v termínu 
uvedeném v § 2 odst. 1.

2. Klient je zavázán záru ními podmínkami v dob  po ízení za ízení.
Záru ní doba
1.  Zaru ní doba pro za ízení Volcano iní 5 let od data prodeje
2.  Zaru ní doba pro prvky regulace ur ené pro za ízení Volcano iní 3 roky od data prodeje
3.  Doživotní záruka na oplášt ní za ízení Volcano je platná po celou dobu životnosti za ízení, která je uvád na v délce 15 let.
4. Za datum nákupu je považováno datum vystavení faktury, dokumentující nákup za ízení od VTS nebo do Distributora VTS.
5. P i hlášení reklamace je Klient povinen p edložit kopii faktury dokumentující po ízení reklamovaného za ízení.
Rozsah záruky 
1. V p ípad  oprávn né reklamace VTS vym ní vadné za ízení za nové.
2. Poskytování záru ních služeb nepozastavuje ani nep erušuje záru ní dobu. Záruka na vym n né nebo opravené prvky za ízení kon í v den uplynutí termínu záruky na celé za ízení.
3. Odpov dnost VTS z titulu ru ení za vady za ízení je vylou ena.
Záruka nezahrnuje 
1. Vady vzniklé z jiných p í in, než tkvících v za ízení.
2. Poškození za ízení vzniklá následkem vlivu okolí, nesprávné p epravy nebo skladování.
3. Mechanická poškození vyplývající z nesprávné obsluhy a provozu za ízení v rozporu s technickou dokumentací, která byla dodána se za ízením, oprav a údržby provedených 

neoprávn nými osobami.
4. Za ízení, jejichž zprovozn ní bylo provedeno v rozporu s technickou dokumentací, která byla dodána se za ízením, nebo osobami bez odpovídajících kvalifi kací.
5. Za ízení, u nichž byla provedena modifi kace, zm na pracovních parametr , oprava nebo vým na díl  bez písemného souhlasu VTS.
6. Poškození nebo vady za ízení, které nemají vliv na funk nost a správnou práci za ízení, jako místní zm na barvy, poškrábání, atd.
7. ásti za ízení, které podléhají b žnému opot ebení, provozní materiál. 
VTS nenese odpov dnost za
1. B žnou údržbu, prohlídky a programování za ízení.
2. Škody zp sobené prostojem za ízení v dob ekání na poskytnutí záru ní služby.
3. Veškeré škody na jiném za ízení, než je majetek Klienta. 
Reklamace
1. Reklamaci je nutné oznámit VTS pomocí e-mailu nebo faxu.
2. Reklamaci je nutné oznámit na formulá i: Reklama ní formulá , který je dostupný na adrese www.vtsgroup.com.
3. Správn  oznámená reklamace musí obsahovat: 
 - typ a výrobní íslo za ízení,

- datum nákupu za ízení,
 - datum a místo instalace za ízení,
 - fi rmu prodávající za ízení a instala ní fi rmu,
 - kontakt na osobu odpov dnou za reklamaci za ízení,
 - podrobný popis závady za ízení (p edevším popis nesprávné práce, název poškozeného dílu),
 - kopii správn  vypln ného záru ního listu (datum prodeje (4), výrobní íslo za ízení – shodné s íslem na výrobním štítku (2), razítko fi rmy, která instalovala za ízení (1). 
4. Bude-li se klient odvolávat na poškození za ízení b hem p epravy, je nutné dodat kompletní a origináln  zabalené (chrán né p ed poškozením) za ízení do místa opravy, ur eného

spole ností VTS. Výrobní íslo za ízení musí být shodné s íslem na originálním obalu a Záru ním listu.
5. VTS se zavazuje informovat o zamítnutí nebo uznání reklamace v termínu do 7 dní od data obdržení správn  vypln ného Reklama ního formulá e.
Záru ní služby 
1. V p ípad  uznání oprávn nosti reklamace se VTS zavazuje poskytnout záru ní službu b hem 14 dní od data obdržení správn  vypln ného Reklama ního formulá e. Ve výjime ných

situacích, nezávislých na VTS, m že být tento termín prodloužen na 30 dní.
2. Poškozená za ízení nebo jejich díly, které budou v rámci záruky vym n ny za nové, se stávají majetkem VTS.
3. Náklady VTS vzniklé z neopodstatn né reklamce hradí Klient, který nahlásil reklamaci. Tyto náklady budou vyú továny podle platného ceníku VTS.
4. VTS má právo odmítnout poskytnout záru ní služby v p ípad , kdy VTS neobdržela celou úhradu za reklamované za ízení nebo p edchozí servisní službu.
5. Klient, který oznámil reklamaci, je povinen spolupracovat s VTS b hem poskytování záru ních služeb. 

Klient je povinen p edevším:
- umožnit p ístup k poškozenému za ízení, a bude-li to nezbytné, p ipravit nezbytné vybavení, jako lešení, zvedáky, atd.
- zp ístupnit originál Záru ního listu a faktury dokumentující nákup za ízení,
- zajistit bezpe nost prací b hem poskytování záru ní služby,
- zajistit možnost zahájení prací neprodlen  po p íjezdu osob vykonávajících záru ní službu. 

6. Klient, který nahlásil reklamaci, je povinen potvrdit zhotovení servisní služby na p íslušném formulá i.
email: prague@vtsgroup.com · fax: (+48) 12 296 50 75
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9. APKALPOŠANA
9.1  GARANTIJAS KARTE (J AIZPILDA, GARANTIJAS NOSAC JUMI)

Garantijas karte 
1. Uzst d t ja uz muma z mogs VTS LATVIA SIA

Ganibu Dambis 24a – 622, 
LV-1005 Ryga             

LAT

www.vtsgroup.com 

2. Iek rtas r pn cas numurs

3. Uzst d šanas vieta 4. Uzst d šanas datums

5. Adrese, iela 6. Dz vok a numurs

7. Pils ta 8. Pasta indekss

LAT
Garantijas noteikumi
1. Saska  ar šo garantiju sabiedr ba «VTS LATVIA SIA», kuras re istr t  biroja adrese ir Latvija, Zemitana iela 2b - 410 [t l k tekst  – VTS], garant  darb bu VTS p rdotai iek rtai, kas ir 

uzst d ta  Eiropas Savien bas valst s, k  ar  Krievijas Feder cij , Ukrain  un Kazahst n , ja t  ir pieg d ta ar der gu Garantijas karti period , kas ir nor d ts 2. paragr fa 1. punkt .
2. Garantijas termi s st jas sp k  ar iekartas uzst d šanas br di.
Garantijas periods
1.  Garantija Volcano tipa iek rtai, ir sp k  5 gadus no dienas, kopš Klients ir ieg d jies iek rtu.
2.  Garantija Volcano autom tikas elementiiem ir sp k  3 gadus no dienas, kopš Klients ir ieg d jies iek rtu.
3.  M ža garantija attiecas uz Volcano korpusu un ir sp k  vis  iek rtas dz ves laik , kas sasniedz l dz pat 15 gadiem.
Garantijas apjoms
1. Gad jum , ja pretenzija tiek atz ta par pamatotu, VTS nomain s ier ci pret jaunu.
2. Garantijas pakalpojumu sniegšana nep rtrauc un neaptur garantijas periodu. Iek rtas nomain to vai laboto deta u garantijas laiks beidzas kop  ar visai iek rtai paredz to garantijas 

periodu.
3. VTS neuz emas atbild bu par garantiju boj tu produktu gad jum .
Garantija neattiecas uz
1.  Boj jumiem, kas ir radušies citu iemeslu d , nevis ir saist ti ar pašu iek rtu.
2.  Iek rtas boj jumu, kas ir radies no apk rt j s vides ietekmes, nepareizas transport šanas vai uzglab šanas.
3.  Meh niskajiem defektiem, kas ir radušies no iek rtas nepareizas regul šanas un lietošanas, kas ir pretrun  ar iek rtas tehnisko dokument ciju, k  ar  no remonta un apkalpošanas, kuru 

ir veicis person ls bez attiec ga pilnvarojuma.
4. Apr kojumu, kas ir uzst d ts un iedarbin ts veid , kas p rk pj pievienot s tehnisk s dokument cijas nor d jumus, vai to ir veicis person ls bez pien c gas kvalifi k cijas.
5.  Iek rtu, kas ir p rveidota, izdar tas darba parametru izmai as, veikta deta u labošana vai nomai a bez VTS rakstveida piekrišanas.
6.  Iek rtas defektiem un boj jumiem, kas neietekm  iek rtas funkcionalit ti un pareizu darb bu, piem ram: atseviš u virsmas vietu izbal šana, skr p jumi utt.
7.  Iek rtas deta m, kas ir pak autas norm lam nolietojumam, un izlietojamiem materi liem.
VTS neuz emas atbild bu par
1. Regul ru tehnisko apkopi, iek rtas p rbaud m un programm šanu.
2. Boj jumiem, kas radušies iek rtas d kst ves d , gaidot garantijas pakalpojumu sniegšanu.
3. Visiem boj jumiem saist b  ar Klienta pašumu, iz emot attiec go apr kojumu.
S dz bas
1.  Par s dz b m j pazi o uz mumam VTS pa e-pastu vai faksu.
2.  S dz bas iesniedzamas, lietojot š du veidlapu: Complaint Report Protocol, kas ir pieejama vietn : www.vtsgroup.com.
3.  Pareizi iesniegtai s dz bai j ietver š da inform cija:
 - Iek rtas tips un r pn cas numurs;
 - Iek rtas pirkšanas datums;
 - Iek rtas uzst d šanas datums un vieta;
 - Iek rtas p rdošanas uz muma un uzst d t ja uz muma nosaukums;

- Par s dz bu atbild g s personas kontaktinform cija;
 - Vispus gs defekta apraksts (it seviš i nepareizo funkciju apraksts, defekt vo deta u nosaukumi):
 - Pareizi aizpild tas garantijas kartes kopijas; p rdošanas datums (4); iek rtas s rijas numurs, t ds pats k  pases datu pl ksn t  (2); ier ces uzst d t ja uz muma z mogs (1).
4.  Ja Klients nor da, ka iek rtai ir nodar ts boj jums transport šanas laik , visa iek rta, kas ir ievietota ori in laj  aizsargiepakojum , j nog d  VTS pilnvarot  remonta izpildes viet .

Iek rtas r pn cas numuram j sakr t ar numuru, kas ir uz ori in l  iepakojuma un Garantijas kart .
5. VTS pazi o Klientam par s dz bas noraid šanu vai pie emšanu 7 darba dienu laik  no datuma, kur  ir sa emts pareizi aizpild ts s dz bu zi ojuma protokols (Complaint Report Protocol).
Garantijas pakalpojumi
1.  Ja s dz ba tiek pie emta, VTS sniedz garantijas pakalpojumus 14 dienu laik  no datuma, kur  ir sa emts pareizi aizpild ts s dz bu zi ojuma protokols (Complaint Report Protocol). Šis 

periods var tikt pagarin ts l dz 30 dien m, ja rodas rk rt ji apst k i t du iemeslu d , kas ir rpus VTS kontroles.
2.  Defekt vais apr kojums vai t  deta as, kas ir nomain tas garantijas pakalpojuma sniegšanas laik , k st par VTS pašumu.
3. Visus izdevumus, kas uz mumam VTS ir radušies sakar  ar nepamatotu s dz bu, sedz Klients, kurš ir iesniedzis s dz bu. Š s izmaksas apr ina, pamatojoties uz sp k  esošo VTS 

cenr di.
4. Uz mumam VTS ir ties bas atteikties sniegt garantijas pakalpojumu, ja uz mums nav piln b  sa mis maksu par iek rtu, par kuru ir iesniegta s dz ba, vai garantijas pakalpojums 

iepriekš ir sniegts.
5.  Klientam, kas iesniedz s dz bu, j sadarbojas ar VTS period , kur  ir paredz ta garantijas pakalpojuma sniegšana. 
Klientam oblig ti:
 - j nodrošina netrauc ta piek uve boj tajai iek rtai, tai skait  nepieciešam bas gad jum  iek rtas sagatavošana, t.i., sastatnes, pac l ji utt.;
 - j b t pieejamai ori in lajai iek rtas Garantijas kartei un PVN r inam, kas apliecina iek rtas pirkšanu;
 - j garant  darba droš ba garantijas pakalpojuma sniegšanas laik ;
 - j nodrošina iesp ja s kt pakalpojuma sniegšanas darbus uzreiz p c tam, kad ir ieradies person ls šo darbu izpildei.
6.  Klientam, kas ir zi ojis par s dz bu, noteikti j apstiprina garantijas pakalpojuma sa emšana rakstveid .
email: vts.lt@vtsgroup.com , fax: +370 5 263 61 56
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI

ET

9.  HOOLDUS
9.1   GARANTIIKAART (TÄITMINE KOHUSTUSLIK, GARANTIITINGIMUSED)

Garantiikaart
1. Seadet paigaldava fi rma pitsat VTS CLIMA OU

Tööstuse 48a-406, 
Tallinn 10416

ET

www.vtsgroup.com 

2. Seadme tehasenumber 

3. Paigalduskoht 4. Paigaldamise kuupäev

5. Aadress, tänav 6. Korteri number

7. Linn 8. Postiindeks

ET
Garantiitingimused
1. Garantii kohaselt VTS CLIMA OU, mille kontor asub Varssavis, aadressil: Tööstuse 48a-406, Tallinn 10416 [edaspidi VTS], garanteerib VTS poolt müüdud seadme tõrgeteta töö. Seade 

on paigaldatud piirkonda: Euroopa Liidu riigid ja Vene Föderatsioon, Ukraina ja Kasahstan ning seade on tarnitud koos kehtiva Garantiikaardiga § Garantii aeg, punktis 1 kindlaks 
määratud aja jooksul.

2. Garantii tingimused jõustuvad kauba üleandmisel.
Garantiiaeg
1.  Volcano tüüpi seadme, edaspidi seade, garantii kehtib 5 aastat alates seadme ostmisest Kliendi poolt.
2.  Volcano automaatika elementide kohta, garantii kehtib 3 aastat alates seadme ostmisest Kliendi poolt.
3.  Eluaegne garantii puudutab Volcano elamispind mantel ja see kehtib kogu elu equipmentm, mis summa kuni 15 aastat.
4. Seadme ostukuupäev on käibemaksuga arve väljastamise kuupäev, mis tõendab, et Klient on ostnud seadme VTS-ilt või selle edasimüüjalt.
5. Reklamatsiooni korral peab Klient esitama käibemaksuga arve koopia, mis tõendab vigase seadme ostu.
Garantii  ulatus
1. Juhul, kui kaebus on VTS-i poolt vastuvõetav, asendatakse seade uuega.
2. Garantiitööd ei katkesta ega peata garantiiperioodi. Seadme asendatud või parandatud detailide garantii lõpeb koos Seadme garantii lõppemisega.
3.  VTS ei vastuta teasel õigustlikul alusel kui garantii tingimused tooterikke korral.
Garantii ei kata
1. Rikkeid, mis tulenevad Seadmest mitteolenevatest põhjustest.
2. Seadme kahjustusi,  mis on põhjustatud ümbritseva keskkonna mõjust, seadme valedest transpordivõtetest või hoiustamisest.
3. Mehhaanilisi kahjustusi, mis on põhjustatud Seadme valest kontrollimisest ja kasutamisest, mis ei vasta Seadme tehnilises dokumentatsioonis sätestatule, kuid ka vastavaid volitusi 

mitteomavate töötajate poolt teostatud remondist ja hooldusest.
4. Seadet, mis on paigaldatud või käivitatud viisil, mis ei vasta lisatud tehnilisele dokumentatsioonile või on paigaldatud või käivitatud vastavat kvalifi katsiooni mitteomava personali poolt.
5. Seadet, mida on ilma VTS kirjaliku nõusolekuta tööparameetrite muutmise, remondi või detailide asendamise eesmärgil modifi tseeritud. 
6. Seadme defekte või vigu, mis ei mõjuta seadme funktsionaalsust ja nõuetele vastavat tööd, nagu näiteks vähene värvimuutus, kriimustused jne.
7. Seadme detailide normaalset kulumist.
VTS ei vastuta
1. Seadme poolelioleva hoolduse, kontrolli ja programmeerimise eest.
2. Garantiihoolduse ootel oleva Seadme seisakust põhjustatud kahjustuste eest.
3. Kliendi muu omandi kui kõnealuse Seadme kahjustuste eest.
Reklamatsioonid
1. Reklamatsioonid tuleb VTS-ile esitada kas e-posti või faksi teel.
2. Reklamatsiooni esitamisel peab kasutama alljärgnevat vormi: reklamatsioonist teatamise vorm, saadaval kodulehel: www.vtsgroup.com.
3. Korrektselt esitatud reklamatsioon peab sisaldama alljärgnevat informatsiooni:
 - Seadme tüüp ja tehasenumber;
 - Seadme ostmise kuupäev;
 - Seadme paigaldamise kuupäev ja koht;
 - müüja ettevõtte nimi ja Seadme paigaldanud ettevõtte nimi;
 - reklamatsiooni eest vastutava isiku kontaktinfo;
 - defekti detailne kirjeldus (eriti vigase toimimise kirjeldus, defektsete detailide nimetused);
 - korrektselt täidetud garantiikaardi koopiad; müügi kuupäev (4); Seadme seerianumber; sama, mis Seadme passi number (2); seadme paigaldanud ettevõtte pitsat (1).
4. Kui Klient teatab, et kahjustus on tekitatud transportimise käigus, tuleb vastavalt VTSi poolt osutatule saata remondikohta Seadme täiskomplekt originaalpakendis. Seadme 

tehasenumber peab olema sama, mis originaalpakendi ja Garantiikaardil.
5. VTS informeerib Klienti reklamatsioonist keeldumisest või selle aktsepteerimisest 7 töö päevad jooksul alates korrektselt täidetud Reklamatsioonist teatamise vormi saamisest.
Garantiihooldus
1. Kui reklamatsioon aktsepteeritakse, teostab VTS garantiihoolduse 14 päeva jooksul alates korrektselt täidetud Reklamatsioonist teatamise vormi saamisest. Erakorraliste asjaolude 

ilmnemisel, mis ei sõltu VTS tahtest, võib nimetatud perioodi pikkuseks olla 30 päeva.
2. Defektne Seade või garantii korras asendatud defektsed detailid lähevad VTS omandisse.
3. Kõik VTS poolt kantud kulud, mis on põhjustatud alusetust reklamatsioonist, kannab reklamatsiooni esitanud Klient. Kulutused arvestatakse VTS kehtiva hinnakirja alusel.
4. VTS-il on õigus keelduda garantiihoolduse teostamisest, kui ettevõttele ei ole reklamatsiooni puudutava Seadme või selle eelmise garantiihoolduse eest täies ulatuses tasutud.
5. Reklamatsiooni esitanud Klient peab garantiihoolduse osutamise ajal tegema VTS-iga koostööd.
Kindlasti peab Klient:
 - tagama tõrgeteta juurdepääsu kahjustatud Seadmele, vajadusel ka Seadme ettevalmistamise (tellingud, tõstukid jne);
 - tegema kättesaadavaks Seadme Garantiikaardi originaali ja käibemaksuga arve, mis tõendab Seadme ostu;
 - tagama töö ohutuse hooldustööde teostamise ajal;
 - võimaldama hooldustööde alustamist kohe pärast nimetatud teenust osutava personali saabumist.
6. Reklamatsiooni esitanud Klient peab garantiihoolduse osutamist kinnitama kirjalikult.
email: vts.lt@vtsgroup.com , fax: +370 5 263 61 56
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9.2   POST POWANIE W PRZYPADKU USTEREK 

VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

Symptomy Co nale y sprawdzi ? Opis

Nieszczelno  wymiennika 
ciep a

monta  przy czy wymiennika przy pomocy dwóch kontry kluczy (przy o enie), co 
chroni przed mo liwo ci  wewn trznego ukr cenia kolektorów urz dzenia,
zwi zek nieszczelno ci z ewentualnym uszkodzeniem mechanicznym 
wymiennika,
nieszczelno  elementów zaworu odpowietrzenia lub korka spustowego,
parametry medium grzewczego (ci nienie i temperatura) – nie powinny one 
przekracza  parametrów dopuszczalnych,
rodzaj medium (nie mo e by  to substancja agresywnie dzia aj ca na Al i Cu),
okoliczno  wyst pienia nieszczelno ci (np. podczas próbnego, pierwszego 
rozruchu instalacji, po nape nieniu instalacji po uprzednim spuszczaniu czynnika 
grzewczego) oraz temperatur  zewn trzn  panuj c  na danym terenie w 
momencie wyst pienia awarii (niebezpiecze stwo zamarzni cia wymiennika),
ewentualno  pracy w rodowisku agresywnym po stronie powietrza (np. du e
st enie amoniaku w oczyszczalni cieków),

Szczególn  uwag  nale y zwróci  na mo liwo  wyst pienia
zamro enia wymiennika w okresie zimowym. 99% wyst puj cych
nieszczelno ci objawia si  w czasie rozruchu instalacji/ próby 
ci nieniowej. Usuni cie usterki polega na odci gni ciu zaworu 
odpowietrzaj cego lub spustowego.

Zbyt g o na praca 
wentylatora urz dzenia

monta  urz dzenia zgodnie w wytycznymi w DTR (m.in. odleg o  od ciany/
stropu), min. 40 cm

prawid owe wypoziomowanie urz dzenia,
prawid owo  po cze  elektrycznych oraz kwalifikacje osoby montuj cej,
parametry pr du zasilaj cego (m.in. napi cie, cz stotliwo ),
zastosowanie innego ni ARW/TRANSRATE regulatora obrotów,
ha as na ni szych biegach (by  mo e uszkodzenie regulatora?),
ha as jedynie na wy szych biegach (jest to zjawisko normalne wynikaj ce z 
charakterystyki aeromechanicznej urz dzenia, je eli nast pi zd awienie wylotu 
powietrza),
rodzaj innych urz dze  pracuj cych w obiekcie (np. wentylatory wyci gowe) – 
pot guj cy si  ha as mo e wynika  z jednoczesnej pracy wielu urz dze ,
czy wentylator „bije”, ociera o obudow ,
czy nie ma wyra nie widocznych ladów nierównomiernego przykr cenia
wentylatora do obudowy,

G o na praca urz dze  VOLCANO jest odczuwana subiektywnie. 
W przypadku urz dze  wykonanych z tworzywa sztucznego 
g o na praca nie powinna wyst powa . Zaleca si  odkr cenie rub
mocuj cych i ich ponowne doci gni cie. Je li usterka nie zostanie 
usuni ta, nale y reklamowa  urz dzenie.

Wentylator urz dzenia nie 
pracuje

prawid owo , jako  pod cze  elektrycznych oraz kwalifi kacje osoby montuj cej,
czy wykonano dodatkowy mostek mi dzy odpowiednimi zaciskami silnika 
(schemat wg DTR) – U1 –TK (TB),
parametry pr du zasilaj cego (m.in. napi cie, cz stotliwo )  na kostce 
zaciskowej silnika wentylatora,
prawid owo  pracy innych urz dze  montowanych w obiekcie,
poprawno  pod cze  przewodów „po stronie silnika” wg DTR w porównaniu z 
przewodami zaci ni tymi w listwie zaciskowej silnika,
napi cie na przewodzie PE (je li jest, mo e wiadczy  to o przebiciu),
czy przewód N jest poprawnie pod czony do wentylatora lub ARW/TRANSRATE 
lub czy po czenie zacisków U2 na silniku i ARW/TRANSRATE jest poprawnie 
wykonane,

Pod czenie elektryczne urz dzenia winno by  bezwzgl dnie
wykonane wg schematów zamieszczonych w DTR. Je li nie 
wykona si  mostka mi dzy zaciskami U1 i TK (TB), silnik jest 
pozbawiony pewnego zabezpieczenia termicznego i mo e ulec 
uszkodzeniu – spaleniu.

uszkodzenie lub zamontowanie innego regulatora ni  ARW/TRANSRATE, Zaleca si  sprawdzenie urz dzenia/ regulatora pr dko ci,
pod czaj c nagrzewnice – bezpo rednio do zasilania.

Uszkodzenia obudowy 
urz dzenia

okoliczno ci powstania uszkodzenia – uwagi na li cie przewozowym, dokumencie 
WZ, stan kartonu,

W przypadku uszkodzenia obudowy wymagane s  fotografi e 
kartonu i urz dzenia, a tak e zdj cia potwierdzaj ce zgodno
numeru seryjnego na urz dzeniu i kartonie. Je eli uszkodzenie 
powsta o w czasie transportu, niezb dne jest spisanie 
odpowiedniego o wiadczenia przez kierowc /spedytora, który 
dostarczy  uszkodzony towar.

ARW/ TRANSRATE – 
regulator obrotów nie 
dzia a/ spali  si

prawid owo  – jako  pod cze  elektrycznych (dok adne zaci ni cie przewodów 
w zaciskach elektrycznych, przekrój i materia  przewodów elektrycznych) oraz 
kwalifi kacje osoby montuj cej,
pod czenie tylko i wy cznie 1 regulatora do 1 urz dzenia,
parametry pr du zasilaj cego (m.in. napi cie, cz stotliwo ),
prawid owo  pracy urz dzenie VOLCANO po pod czeniu „na krótko” (przy 
pomini ciu ARW/ TRANSRATE, tzn. po czenia L a TK (TB), N a U2, PE a PE) do 
sieci elektrycznej,
czy u ytkownik nie uszkodzi  „pokr t a”, np. poprzez przekr cenie go dooko a,
(ARW/ SCR10)

W  przypadku regulatora TRANSRATE nale y dodatkowo 
sprawdzi :

bezpiecznik,
prawid owo  pod cze  z zadajnikiem SCR10,
zastosowanie przewodów ekranowanych,
przewody sterownicze powinny by  prowadzone z dala od 
przewodów roboczych

Si ownik nie otwiera 
zaworu

prawid owo  pod cze  elektrycznych oraz kwalifikacje osoby montuj cej,
prawid owo  pracy termostatu (charakterystyczne „cykni cie” przy prze czaniu),
parametry pr du zasilaj cego (m.in. napi cie),

Najwa niejsze jest sprawdzenie, czy si ownik zareagowa  na 
impuls elektryczny w  przeci gu 11s. Je li stwierdzimy uszkodzenie 
si ownika, nale y z o y  reklamacje na uszkodzony element oraz 
prze czy  stan pracy si ownika na „manual”- MAN, co spowoduje 
mechaniczne otwarcie zaworu. 

Termostat 
pomieszczeniowy  nie daje 
sygna u do si ownika

prawid owo  pod cze  elektrycznych oraz kwalifikacje osoby montuj cej,
prawid owo  pracy termostatu (charakterystyczne „cykni cie” przy prze czaniu),
prawid owo  pracy si ownika,
fakt pod czenia bezpo rednio do termostatu wi cej ni  jednego silnika 
VOLCANO VR (wi ksza liczba oznacza przeci enie termostatu),
parametry pr du zasilaj cego (m.in. napi cie),
miejsce zamontowania termostatu w pomieszczeniu,

Je li nie s ycha  charakterystycznego „cykni cia”, termostat jest 
uszkodzony mechanicznie i nale y go reklamowa . Termostat mo e
równie  by  zamontowany w nieodpowiednim miejscu wzgl dem
przestrzeni, w której ma by  kontrolowana temperatura.

Termostat programowalny 
nie daje sygna u do 
si ownika/ le steruje prac
uk adu  grzewczego

prawid owo  pod cze  elektrycznych oraz kwalifikacje osoby montuj cej,
prawid owo  pracy termostatu (charakterystyczne „cykni cie” przy prze czaniu),
fakt pod czenia bezpo redniego do termostatu kilku silników urz dze
VOLCANO (mo na tego dokonywa  jedynie przez stycznik!),
parametry pr du zasilaj cego (m.in. napi cie),
sposób programowania ci le zgodny z instrukcj  zawart  na stronie internetowej 
www.vtsgroup.com,
czy i kiedy ostatnio by  kalibrowany czujnik. 

Termostat ma zasilanie bateryjne, które okresowo (co ok. 2 lata) 
nale y wymienia . Ponadto nale y okresowo wykona  kalibracj
czujnika – szczegó owe informacje zawarte s  w instrukcji 
zamieszczonej na stronie internetowej: www.vtsgroup.com 
Reklamacja jest niezasadna, je li termostat  zostanie pod czony
bezpo rednio do silnika, bez stycznika. Gdy sterownik le mierzy 
temperatur , nale y zleci  kalibracj  czujnika (instrukcja w karcie 
katalogowej).
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI

VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

?

,
,

,
,

 ( ) – 
,

 (
 Al  Cu),

  ( . ,
, /

),
 ( ),

 ( .
),

.
,  99% 

 / .

 ( .
 / ), . 40 

,
,

,
 ( . , ),

 (  ARW/TRANSRATE) ,
 ( ),

 ( ,

),
 ( . )

- - ,
/ ,

,

 Volcano 
. ,

.
 - 

 - 
, .

, ,
,

( ) – U1 –TK (TB),
 ( . , )

,
, ,

 „ ”,
, ,

 PE ( , ),
 N  ARW/TRANSRATE, 

 U2  ARW/
TRANSRATE,

c
, .

 U1  TK (TB) ,

 - .

 (  ARW/TRANSRATE) ,
/

,
.

 – 
, , ,

,
.

,
/

.

ARW/TRANSRATE – 

/

,  (
, ),

,
 1  1 ,

 ( . , ),
 Volcano  « »

(  ARW/TRANSRATE, . .  L  TB, N  U2, PE 
PE) ,

 „ ”, . -
360º, (ARW/SCR10),

 TRANSRATE, :
,

 SCR10,
,

,
,

 (  „ ” ),
 ( . ),

 11 .
,

, ,
  „manual”- 

MAN, .
,

,
 (  „ ” ),

,

Volcano ( ),
 ( . ),

,

 „ ”,
.

, .

/

,
,

 (  „ ” ),

VOLCANO ( !),
 ( . ),

 www.vtsgroup.com,
.

,
(  2 ) .

 - 
: www.vtsgroup.com. 
,

VOLCANO .
,

( ).

9.2

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a



UA

77

VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

?

,
,

’ ,
,

 ( ) – 
,

 (  « »  Al  Cu),
 ( ,

,
),

 ( ),
 « »  (

),

. 99% 
/ .

,
.

 ( /
), . 40 

,
,

,
 ( , ),

 ARW ,
 ( ),

 ( ,
,

),
, ’  ( ,

) – , ,
,
?

?

. ,
.

, ,
,

 ( ) – 
U1 –TK (TB),

 ( , ) ,
, ’ ,

 « »,
,

 PE ( , ),
 N  ARW, 

 U2  ARW  ,

’
.

 U1  TK (TB)    
, ..

  ARW, / ,
.

 – ,

, ,
.

,
/ ,

, .

ARW/TRANSRATE – 

 –  ( 
, ),

,
 1  1 ,

 ( , ),
 Volcano  « »

(  ARW,  L  TB, N  U2, PE  PE) 
,

 « »,

 TRANSRATE, :
,

 SCR10,
,

,
,

 (  « » ),
 ( ),

,
 11 .

,
,

 «manual» - MAN, 
.

TR010

,
,

 (  « » ),
,

 2  Volcano 
VR ( ),

 ( ),
,

 « »,
.

, .

/

,
,

 (  « » ),
 Volcano 

( !),
 ( , ),

,
www.vtsgroup.com,

, .

 RDE ,
(  2 ) .

 – 

- : www.vtsgroup.com
,  RDE 

, .
,

 ( ).

9.2

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a

vo
lta

r.c
om

.u
a



LT

78

VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
9.2   VEIKSM  TVARKA GEDIM  ATVEJU

VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

Simptomai K  turi b ti patikrinta? Aprašymas

Šilumokai io
nesandarumas

vamzdžio montavimas prie šilumokai io atvamzdži  su dviem raktais, tai 
apsaugos nuo renginio atvamzdži  prasukimo,
nesandarumo ryšys su galimu mechaniniu pažeidimu,
oro išleidimo sraigto element  arba šilumnešio išleidimo kamš io nesandarumas,
šilumnešio parametrai (sl gis ir temperat ra) – negali viršyti leidžiam  parametr ,
šilumnešio r šis (negali b ti agresyviai Al ir Cu veikianti substancija),
nesandarumo atsiradimo s lygos  (pvz., per bandom j , pirm j renginio
paleidim , po instaliacijos pripildymo / po šilumnešio išleidimo), taip pat išorin
temperat ra šiame regione avarijos atsiradimo momentu (šilumokai io sprogimo 
galimyb ),
darbo kenksmingoje aplinkoje galimyb  (pvz., didel  amoniako koncentracija 
valymo stotyje),

Ypatingai d mes  reikia atkreipti  šilumokai io atšildymo galimyb
žiemos periodu. Nesandarumo atveju ji 99% pasireiškia jungus
instaliacij  / bandant sl g .

Per garsus ventiliatoriaus 
veikimas

prietaiso rengimas pagal techninis pasas nurodymus (pvz., atstumas nuo sienos / 
lub ), min. 40 cm

tinkamai rengtas prietaisas horizontalioje plokštumoje,
tinkamas elektros prijungimas, taip pat prijungimo darbus atliekan io asmens 
kvalifikacija,
maitinimo tampos parametrai (pvz., tampa, dažnis),
kitokio (ne ARW) apsuk  reguliatoriaus naudojimas,
triukšmas, esant mažam grei iui (galimas reguliatoriaus pažeidimas),
triukšmas tik esant dideliam grei iui (tai normalus veiksnys, atsirandantis iš 
aeromechanini  prietaiso charakteristik  oro iš jimo droseliavimo atveju),
kit  objekte veikian i  prietais  tipas (pvz., ištraukimo ventiliatoriai) – galimas 
did jantis triukšmas atsiranda d l keli  prietais  veikimo,
ar ventiliatorius daužosi \ trinasi  korpus ,
ar neatsiranda aišk s netinkamo ventiliatoriaus pritvirtinimo prie korpuso 
požymiai,

Garsus „VOLCANO“ prietais  veikimas yra neišmatuotas. Kai 
prietaisai yra iš plastmas s, netur t  atsirasti garsus veikimas.
Galima priežastis yra tik ventiliatoriaus trintis  korpus  – tada reikia 
atsukti tvirtinimo varžtus ir dar kart  juos prisukti – jei tai nepad s,
reikia pakeisti prietais .

Ventiliatorius neveikia

tinkama elektros prijungimo kokyb , taip pat prietais rengian io asmens 
kvalifikacija,
ar padarytas tiltelis tarp atitinkam  variklio gnybt  (schema su techninis pasas) – 
U1 –TK (TB),
maitinimo srov s parametrai (pvz., tampa, dažnis) ventiliatoriaus variklio gnybtui,
tinkamas kit  objekte rengt  prietais  veikimas,
tinkamas laid  prijungimas „variklio pus je“ pagal techninis pasas, lyginant su 
laidais suspaustais variklio gnybt  juostoje,
tampa laide PE (jei yra, tai liudija apie pramušim ),
ar tinkamai prijungtas laidas N prie ventiliatoriaus arba ARW, arba ar tinkamai 
vykdytas gnybt  U2 prijungimas variklyje ir ARW,

renginio elektr  prijungti reikia pagal schemas, pateiktas DTR. 
Jei n ra tiltelio tarp gnybt  U1 ir TK (TB), variklyje n ra tam tikro 
terminio saugiklio ir gali b ti pažeistas - perdegti.

pažeidimas arba kito (ne ARW) reguliatoriaus prijungimas,
Rekomenduojamas renginio / reguliatoriaus sukimosi dažnio 
patikrinimas, prijungiant šilumos ventiliatori  tiesiogiai prie 
maitinimo.

renginio korpuso 
pažeidimas

pažeidimo atsiradimo aplinkyb s – pastabos transportavimo dokumentuose, 
važtaraštyje, pakuot s b kl ,

Korpuso pažeidimo atveju reikalingos pakuot s ir renginio
fotografijos, taip pat serijinio numerio ant renginio ir ant pakuot s
sutapim  patvirtinan ios fotografijos. Jei pažeidimas atsirado 
transportuojant, b tina paimti iš vairuotojo / tiek jo, kuris pristat
pažeist  prek , atitinkam  pareiškim .

Neveikia / sudeg
ARW –sukimosi grei io
reguliatorius

elektros prijungimo tinkamumas – kokyb  (kruopštus elektros laid  užspaudimas 
gnybtuose, elektros laid  pj vis ir medžiaga), taip pat montavim  atliekan io
asmens kvalifikacija,
tik 1 reguliatoriaus prijungimas prie 1 renginio,
maitinimo srov s parametrai (pvz., tampa, dažnis),
tinkamas „VOLCANO“ renginio veikimas po tiesioginio prijungimo (neprijungus 
ARW, t. y. prijungus L ir TB, N ir U2, PE ir PE) prie elektros tinklo,
ar nepakenk  vartotojas „sukiklis”, pvz., d l jo pasukimo 360º ,

Prieš pradedant naudoti TRANSRATE reguliatori , taip pat reikia 
patikrinti:

saugikl ,
ar teisingai prijungta panele SCR 10,
ar naudojami ekranuoti laidai,
ar valdymo laid  kabelis paklotas atskirai nuo maitinimo laid

Pavaros stiprintuvas 
neatidaro vožtuvo

tinkamas elektros prijungimas, taip pat montavim  atliekan io asmens 
kvalifikacija,
tinkamas termostato veikimas (b dingas „klik“ perjungiant),
maitinimo srov s parametrai (pvz., tampa),

Reikia patikrinti ar servopavara reaguoja  elektros impuls  11 sek 
b gyje. Jeigu pasitvirtina servopavaros gedimas, reikia užpildyti 
sugedusio elemento reklamacijos akt  ir perjungti servopavaros 
veikimo b sena  „manual”-MAN, to pasekoje vožtuvas mechaniškai 
atsidarys.

Kambarinis termostatas 
TR 010 nesiun ia signalo 
pavaros stiprintuvui

tinkamas elektros prijungimas, taip pat montavim  atliekan io asmens 
kvalifikacija,
tinkamas termostato veikimas (b dingas „klik“ perjungiant),
tinkamas pavaros stiprintuvo veikimas,
daugiau kaip 2 pavaros stiprintuv  „VOLCANO VR“ tiesioginio prijungimo faktas 
prie  termostato (didesnis skai ius reiškia termostato perkrov ),
maitinimo srov s parametrai (pvz., tampa),
termostato rengimo vieta patalpoje,

Jei nesigirdi b dingo „klick“, termostatas yra mechaniškai 
pažeistas ir j  reikia pakeisti. Termostatas taip pat gali b ti rengtas
netinkamoje patalpos, kurioje kontroliuojama temperat ra, vietoje.

Programuojamas
temperat ros valdiklis 
nesiun ia signalo pavaros 
stiprintuvui / prastai valdo 
šildymo sistemos veikim

tinkamas elektros prijungimas, taip pat montavim  atliekan io asmens 
kvalifikacija,
tinkamas termostato veikimas (b dingas „klik“ perjungiant),
tiesioginis keli  „VOLCANO“ rengini  prijungimas prie kontrol s taiso (prijungti 
galima tik naudojant rel !),
maitinimo srov s parametrai (pvz., tampa),
programavimo b das turi atitikti instrukcijas, esan ias internetiniame puslapyje 
www.vtsgroup.com,
ar paskutiniu metu buvo kalibruotas optimetras. 

Termostate RDE baterijos maitinim  periodiškai reikia keisti 
(apytiksliai kas 2 metus). Be to, reikia kalibruoti optimetr  – išsami 
informacija yra instrukcijoje internetiniame puslapyje: 
www.vtsgroup.com. Reklamacija laikoma nepagr sta, jei 
programuojamas kontrol s taisas bus prijungtas prie VOLCANO 
variklio be rel s. Jei kontrol s taisas blogai matuoja temperat r ,
reikia kalibruoti optimetr  (instrukcija techniniame aprašyme)
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Problem Check points Description

Heat exchanger leaking

assembly of the exchanger connections with two wrenches (adjustment), which 
safeguards against internal twisting of the collectors,
Check if the leakage may be associated with mechanical damage to the 
exchanger,
Vent valve or drain plug leaking,
Heating agent parameters (pressure and temperature) – should not exceed 
permitted values,
type of heating agent (it cannot be aggressive to Al and Cu),
Circumstances when the leakage appears (e.g. during the first, tentative 
installation start-up, when the installation is filled up after the heating agent 
has been drained) and outside temperature at the time of failure (risk that the 
exchanger may freeze),
Possibility of operating in aggressive conditions (e.g. high concentration of 
ammonia in the air in a sewage-treatment plant),

Pay special attention that the exchanger may freeze during winter 
time. 99% of registered leakages appear during installation start-up/ 
pressure tests. The defect can be removed by pulling back vent or 
drain valve.

Fan works too loud

check the device assembly for conformity with the instructions in operation and 
maintenance manual (e.g. distance from wall/ceiling), min. 40 cm

Device appropriately level led,
Correctness of electric connections and qualifications of the wireman,
Inlet current parameters (e.g. voltage, frequency),
use of rotation controller different from ARW,
noise at lower gears (possible controller failure?),
Noise only at higher gears (regular situation explained by aerodynamic 
characteristics of the device, if there outlet air chokes),
type of other devices operating in the building (e.g. induced draught fans) – 
intensified noise caused by simultaneous operation of many machines,
Does the fan rub against the casing? 
Is the fan evenly screwed to the casing?

Level of operating noise of VOLCANO devices is perceived 
subjectively. If the device is made of plastic, it should operate 
quietly.It is recommended to unscrew the clamping screws and 
tightening them up again. If the fault does not disappear, you should 
make a complaint.

Fan does not work

Correctness and quality of electric connections and qualifications of the wireman,
Is there an additional bridge between required engine terminals (diagram in the 
manual) – U1 – TK (TB),
Inlet current parameters (e.g. voltage, frequency) on the clamp block of fan 
engine,
Correctness of operation of other devices installed in the building,
Correctness of wire connections on the engine side acc. to the manual, in 
comparison to wires clamped in the engine terminal strip,
PE conductor voltage (if present, may mean there is a break-down),
Is N conductor correctly connected to the fan or ARW or is the connection of U2 
clamps on the motor and ARW made correctly?

Electrical connection need to be done strictly according to the 
drawings in the manual. If there is no bridge between U1 and 
TK(TB) clamps, the motor lacks thermal  protection and may break 
– burn.

damage or installation of controller different from ARW, It is recommended to check the device/ speed controller by 
connecting the heater directly to power supply.

Damaged casing Circumstances when it was damaged – notes on the bill of ladings, stock issue 
confirmation, condition of the box,

If the casing is damaged, make photos of the box and device, and 
photos confirming that the device serial number on the device 
and on the box are the same. If the device was damaged during 
transport, it is necessary to write down an appropriate statement by 
the driver, who delivered the damaged device.

ARW – rotation controller 
does not work/ it is burned

Correctness – quality of electric connections (wires accurately positioned 
in electric clamps, cross-section and the material wires are made of) and 
qualifications of the wireman,
Only 1 controller connected to 1 device,
Inlet current parameters (e.g. voltage, frequency),
Correctness of VOLCANO operation after connecting “in short” (skipping ARW, i.e. 
connections L and TB, N and U2, PE and PE) to the power network,
Check if the user did not damage the knob, e.g. rotating it around

For the TRANSRATE controller, the following must also be 
checked:

circuit breaker,
correctness of connection to the SCR10 controller,
use of shielded conductors,
control conductors, which should be located away from the 
working conductors

Actuator does not open 
the valve

Correctness of electric connections and qualifications of the wireman,
Correctness of the thermostat operation (characteristic tick sound during change-
over),
Inlet current parameters (e.g. voltage),

The most important is to check whether the actuator responded 
to the electric impulse within 11s. If the motor is damaged, you 
need to make a complain and switch actuator operation to manual 
(MAN), which mechanically opens the valve. 

Room thermostat TR 010 
does not send any signals 
to the actuator

Correctness of electric connections and qualifications of the wireman,
Correctness of the thermostat operation (characteristic tick sound during change-
over),
Correctness of the actuator operation,
Connecting 2 VOLCANO VR actuators directly to the thermostat (possible 
thermostat overload),
Inlet current parameters (e.g. voltage),
Position of the thermostat in the room,

If there is no characteristic tick sound, thermostat is mechanically 
damaged and you need to make a complaint. Thermostat may also 
be installed in a wrong place in the room, where the temperature 
is controlled.

Programmable thermostat 
does not send any signals 
to the actuator/ controls 
the operation of the 
heating system wrongly

Correctness of electric connections and qualifications of the wireman,
Correctness of the thermostat operation (characteristic tick sound during switch-
over),
Connecting a few motor of VOLCANO devices directly to the thermostat 
(permitted only if contactor is used!),
Inlet current parameters (e.g. voltage),
Programming method exactly the same as in the manual on 
www.vtsgroup.com,
When was the last time the sensor was calibrated? 

RDE thermostat is powered by batteries, that need to be replaced 
(every 2 years). Also, the sensor needs to be periodically calibrated 
– detailed information can be found on: www.vtsgroup.com
Complaint is unjustified, if the RDE thermostat was directly 
connected to the motor, without a contactor. If the sensor incorrectly 
measures the temperature, it should be calibrated (instructions in 
the catalogue). 

9.2   PROCEDURES IN CASE OF DEFECTS
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VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

Probléma Ellen rizni kell Magyarázat

Szivárog a készülék 
h cserél je

Ellen rizze a h cserél k csatlakozásait. Használjon két kulcsot a csatlakozások 
meghúzásához (a h cserél  és a cs t külön kell megtartani) mely megakadályoza 
a h cserél  csatlakozását az esetleges törést l.

 Lehetséges kapcsolat a szivárgás és a h cserél  mechanikai sérülése között.
 Szivárgás a légtelenít  vagy leürít  csavarnál.
 A f t közeg paraméterei (h mérséklet és nyomás) nem haladják meg az 

megengedhet  értékeket.
 F t közeg típusa (nem lehet agresszív mely megtámadja az alumínium és réz 

egységeket).
 A körülmények melynél a szivárgás jelentkezett (pl. beüzemeléskor, leürítéskor, 

rendszer feltöltésekor) és a küls  környezeti h mérséklet abban a pillanatban 
amikor a hiba észlelve volt (fagyveszély).

 Lehetséges veszélyes légkör a helyiségben (pl. magas ammónia koncentráció 
egy szennyvíztisztító telepen).

Fordítson különös figyelmet annak, hogy a h cserél  télen 
elfagyhat. 99%-a a bejelentett szivárgásoknak az indítás/
próbanyomás alkalmával jelenetkezik. A leürít  és légtelenít
csavarokat minden esetben meg/után kell húzni.

A ventilátor túl hangos

 Ellen rizze, hogy az eszköz telepítése megfelel-e a jelen dokumentációban 
foglaltakban (pl. Távolság a faltól/mennyezett l). minimum 0,4 m

 A készülék megfelel en szintezve van.
 Az elektromos bekötések megfelel ségét.

Jelenlegi betáp paraméterek (feszültség, frekvencia, áramfelvétel).
 ARW-t l eltér  fordulatszám szabályzó használata
 Zajszint alacsonyabb fordulatszámon (esetleges fordulatszám szabályzó hiba).
 Zaj csak magasabb fokozatoknál (a nagy légszállítás miatt a légzaj is er södik),

ellen rizni kell az esetleges fojtást.
 Más berendezések együttes m ködése esetén összeadódva okozhat egy 

magasabb zajszintet a helyiségben.
 A ventilátor hozzáér a készülékházhoz?
 A ventilátor megfelel en van rögzítve a készülékházban?

A készülék által érzékelhet  zaj minden esetben szubjektív érték. 
A m anyag készülékház biztosítja a halk m ködést. Csavarozza le 
a rögzít  csavarokat, majd csavarozza vissza ket. Amennyiben a 
hiba még mindig fenáll jelentse be a hibát.

A ventilátor nem m ködik

 Az elektromos bekötések megfelel ségét.
 U1-TK (TB rövidzár ellen rzése)
 Aktuális paraméterek (pl. feszültség, frekvencia) a ventilátor motor sorkapcsainál,
 Más berendezések m ködési helyességének ellen rzése.
 Az elektromos csatlakozások ellen rzése.
 PE sorkapocs ellen rzése (alacsony feszültség esetén ventilátor probléma)
 Az N és U2 csatlakozások ellen rzése a fordulatszám szabályzón és a 

ventilátornál.

Az elektromos bekötéseknek minden esetben meg kell felelnie a 
dokumentációban leírtaknak megfelel en. Amennyiben az U1 és 
TK(TB) sorkapocs nincsen rövidrezárja nincsen motorvédelem és a 
készülék leéghet.

 ARW fordulatszám szabályzó sérülésének vagy telepítés helyességének 
ellen rzése.

Ajánlott ellen rizni a készüléket és a fordulatszám szabályzót 
oly módon, hogy a termoventilátort direktbe csatlakoztatja a 
hálózathoz.

Sérült készülékház  A sérülét körülményei - szállítólevél feljegyzés, doboz állapota stb..

A készülékház sérülülése esetén készítsen képeket a 
berendezésr l és a dobozról, a képeken legyen látható a 
szériaszám a készüléken és a dobozon egyaránt. Amennyiben 
szállítás során sérült meg a készülék úgy a szállítólevélre tüntessék 
fel.

ARW - a fordulatszám 
szabályzó nem m ködik/
leégett

Az elektromos csatlakozások ellen rzése.
 Egy szabályzóhoz csak egy készülék csatlakozik.
 Aktuális paraméterek (pl. feszültség, frekvencia).
 A fordulatszám szabályzó kiiktatásával ellen rizni az eszköz m ködését (L-TB, 

N-U2, PE-PE).
 Hogy a felhasználó nem rongálta meg a h mérséklet állítót, pl. nem forgatta 

teljesen körbe.

TRANSRATE szabályzó esetén ellen rizze:
 rövidzár meglétét,

SCR10-es szabályzó elektromos bekötését,
vezetékek árnyékolását,
a szabályzó vezetékek és betáp vezetékek közti távolságot.

A szelep nem m ködik

Elektromos csatlakozások min ségének és helyességének ellen rzése.
 Termosztát m ködésének helyessége (a h mérséklet állításnál hallható egy 

kattanás).
 Aktuális paraméterek (pl. feszültség).

A legfontosabb, hogy ellen rize a szelepmozgató m ködését az 
impulzus kiadását követ  11 másodpercen belül. Meg kell vizsgálni 
a mozgatót és amennyiben bármilyen küls  sérülést észlel a 
mozgatót manuális állásba kell állítani, ezáltal a szelep folyamatos 
nyitva marad.

A helyiség termosztát 
TR 010 nem küld jelet a 
szelephez

 Elektromos csatlakozások min ségének és helyességének ellen rzése.
 Termosztát m ködésének helyessége (a h mérséklet állításnál hallható egy 

kattanás).
 Szelep és mozgató m ködésének helyessége.
 Ellen rizze a termosztáthoz csatlakoztatott termoventilátorok számát (lehetségs 

túlterhelés).
 Aktuális paraméterek (pl. feszültség).
 Termosztát telepítésének helye.

Ha a kattangó hangot nem hallja a termosztát mechanikusan sérült 
és meg kell tenni a hibabejelentést. A termosztát nem megfelel
helyre történ  telepítése esetén szintén el fordulhat ez a jelenség.

A programozható 
termosztát nem küld 
jelet a szelephez/hibás a 
m ködés

Elektromos csatlakozások min ségének és helyességének ellen rzése.
 Termosztát m ködésének helyessége (a h mérséklet állításnál hallható egy 

kattanás).
 Több Volcano csatlakoztatása a termosztáthoz (csak mágneskapcsolón keresztül 

lehetséges).
 Aktuális paraméterek (pl. feszültség).
 A programozási eljárás ugyanaz, mint a www.vtsgroup.hu oldalon található 

dokumentumban.
 Az érzékel  mikor volt legutoljára kalibrálva?

Az RDE termosztát elemekkel m ködik. Az érzékel t megfelel
id közönként kalibrálni kell a VTS honlapján található 
dokumentáció alapján. A hibabejelentés nem garanciális ha a 
termosztát relé nélkül van csatlakoztatva a termoventilátorhoz.

9.2   ELJÁRÁS HIBA ESETÉN
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VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

Symptomy Co je nutné zkontrolovat? Popis

Net snost vým níku tepla

montáž hrdel vým ník  pomocí dvou kontra klí  (p iložení), což chrání p ed
možností vnit ního kroucení hrdel vým níku

 souvislost net snosti s eventuelním mechanickým poškozením vým níku
 net snost prvk  odvzduš ovacího nebo vypoušt cího ventilu
 parametry topného média (tlak a teplota) – nesmí p ekra ovat maximální 

povolené hodnoty 
 typ média (nesmí to být substance agresivn  p sobící na Al a Cu)
 okolnosti vzniku net snosti (nap . b hem zkušebního, prvního zprovozn ní

instalace, po napln ní instalace po p edchozím vypušt ní topného média) a vn jší
teplota panující na daném území v dob  vzniku poruchy (nebezpe í zamrznutí 
vým níku)

 eventualita práce v agresivním prost edí na stran  vzduchu (nap . velká 
koncentrace amoniaku v isti ce odpadních vod)

V novat velkou pozornost možnosti zamrznutí vým níku
v zimním období. 99% vzniklých net sností se objevuje b hem
zprovozn ní instalace / tlakové zkoušky. V ostatních p ípadech
spo ívá odstran ní poruchy v dotažení odvzduš ovacího nebo 
vypoušt cího ventilu.

P íliš hlasitá práce 
ventilátoru za ízení

 montáž za ízení v souladu s pokyny v TPD (vzdálenost od stropu) min. 40 cm

 správné vodorovné a svislé osazení za ízení v p ímce
 správnost elektrického zapojení a kvalifikace osoby, která provedla montáž
 parametry napájecího proudu (nap tí, frekvence)
 použití jiného regulátoru orá ek než ARW/TRANSRATE
 hluk na nižších otá kách (poškození vinutí)
 hluk jen na vyšších otá kách – je to normální jev vyplývající z aeromechanické 

charakteristiky za ízení, pokud dojde k ucpání odvodu vzduchu)
 typ jiných za ízení pracujících v objektu (nap . odtahové ventilátory) – zvyšující se 

hluk m že pocházet ze sou asné práce mnoha za ízení
 zda ventilátor „tlu e“, otírá se o oplášt ní,
 zda neexistují viditelné stopy nerovnom rného p išroubování ventilátoru 

k oplášt ní.

Hlasit jší práce za ízení VOLCANO je vnímána subjektivn .
V p ípad  za ízení zhotovených z um lé hmoty by se hlasitá práce 
nem la vyskytovat. Doporu ujeme odšroubovat p ipev ovací
šrouby a op tovn  je dotáhnout. Nebude-li závada odstran na,
doporu ujeme reklamovat za ízení.

Ventilátor za ízení
nepracuje

 správnost, kvalita elektrického zapojení a kvalifikace osoby, která provedla montáž
 zda byl zhotoven dodate ný m stek mezi p íslušnými svorkami motoru (schéma 

podle TPD) – U1-TK (TB), 
 parametry napájecího proudu (nap tí, frekvence) na svorkovnici motoru 

ventilátoru
 správnost práce jiných za ízení v objektu
 správnost p ipojení vodi  „na stran  motoru”- podle TPD, v porovnání s kabely 

ve svorkovnici motoru,
 nap tí na kabelu PE (pokud je, m že sv d it o probíjení) 
 zda je kabel N správn  p ipojen k ventilátoru nebo ARW/TRANSRATE, nebo zda 

je spojení svorek U2 na motoru a ARW/TRANSRATE správn  zhotoveno

Elektrické zapojení za ízení musí být zhotoveno výhradn  podle 
schémat umíst ných v TPD. Pokud není vytvo en m stek mezi 
svorkami U1 a TK (TB), motor je zbaven pevné tepelné ochrany a 
m že dojít k jeho poškození spálení.

 poškození, nesprávné zapojení nebo montáž jiného nást nného než ARW/
TRANSRATE

Doporu ujeme zkontrolovat za ízení/regulátor pomocí p ipojení
oh íva e p ímo k napájení.

Poškození oplášt ní
za ízení

okolnosti vzniku poškození – poznámky na p epravním listu, dodacím listu, stav 
obalu

V p ípad  poškození oplášt ní je nutné po ídit fotografie obalu 
a za ízení, a také fotografie potvrzující shodu sériového ísla na 
za ízení a obalu. Pokud poškození vzniklo v dob  p epravy, je 
nezbytné sepsat p íslušné prohlášení idi e/speditéra, který dodal 
poškozené zboží.

ARW/TRANSRATE – 
regulátor otá ek
nefunguje / sho el

 správnost, kvalita elektrického zapojení (d kladné upevn né kabel  v elektrických 
svorkách, pr ez a materiál elektrických vodi ) a kvalifikace osoby, která za ízení
montovala,

 p ipojení výhradn  1 regulátoru k 1 za ízení,
 parametry napájecího proudu (nap tí, frekvence)
 správnost práce za ízení VOLCANO po p ipojení „nap ímo“ (p i vynechání 

ovlada e ARW/TREANSRATE, tzn. p ipojení L a TK (TB), N a U2, PE a PE) do 
elektrické sít

 zda uživatel nepoškodil regulátor na ovlada i, nap . p eto ením dokola (ARW/
SCR10)

V p ípad  regulátoru TRANSRATE je nutné dodate n
zkontrolovat:

 pojistku,
správnost spojení s vysíla em SCR10,

 použití stín ných kabel ,
ovládací kabely musí být vedeny v dostate né vzdálenosti od 
kabel  napájení.

Servopohon neotevírá 
ventil

 správnost elektrického zapojení a kvalifikace osoby, která provedla montáž
 správnost práce termostatu (charakteristické „cvaknutí“ p i p epínání)
 parametry napájecího proudu (nap tí)

Nejd ležit jší je kontrola, zda servopohon zareagoval na elektrický 
impuls b hem 11 s. Pokud zjistíme poškození servopohonu, 
je nutné reklamovat poškozený prvek a p epnout stav práce 
servopohonu na „manual”- MAN, což zp sobí mechanické (trvalé) 
otev ení ventilu.

Prostorový termostat 
nedává signál do 
servopohonu

 správnost elektrického zapojení a kvalifikace osoby, která provedla montáž
 správnost práce termostatu (charakteristické „cvaknutí“ p i p epínání)
 správnost práce servopohonu
 skute nost p ipojení více jak jednoho motoru VOLCANO VR k termostatu (v tší

po et znamená p etížení termostatu)
parametry napájecího proudu (nap tí)

 místo instalace termostatu/ovlada e v místnosti

Pokud není slyšet charakteristické „cvaknutí“, termostat je 
poškozen mechanicky a je nutné jej reklamovat. Termostat/ovlada
m že být také namontován na špatném míst  vzhledem k prostoru, 
kde má být kontrolována teplota.

Programovatelný
termostat nevysílá signál 
do ovlada e / špatn
ovládá práci topného 
systému

správnost elektrického zapojení a kvalifikace osoby, která provedla montáž
 správnost práce termostatu (charakteristické „cvaknutí“ p i p epínání)
 skute nost p ipojení více jak jednoho motoru VOLCANO VR k termostatu (lze to 

provést pouze p es styka !),
 parametry napájecího proudu (nap tí)
 zp sob programování úzce v souladu s návodem obsaženým na internetové 

stránce www.vtsgroup.com
 zda a kdy bylo naposledy kalibrováno idlo

Termostat má bateriové napájení, které je nutné pravideln  (každé 
cca 2 roky) vym nit. Krom  toho je nutné pravideln  provést 
kalibraci idla – podrobné informace jsou obsaženy v návodu 
umíst ném na internetové stránce: www.vtsgroup.com
Reklamace nem že být uznána, pokud bude termostat p ipojen
p ímo na motor, bez styka e. Pokud ovlada  špatn  m í teplotu, je 
nutné objednat kalibraci idla (návod v katalogovém listu).

9.2   POSTUP V P ÍPAD  ZÁVAD
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VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

Probl ma P rbaudes punkti Apraksts

Siltummai a nopl de

 Siltummai a savienojumu mont ža, izmantojot divas uzgriež u atsl gas
(noregul šana), kas pasarg  pret iekš jo vadu sav rpšanos,

 J p rbauda, vai nopl de var b t saist ta ar siltummai a meh nisku boj jumu,
 Atgaisot ja vai š idruma izlaišanas nosl ga nopl de,
 Siltumnes ja parametri (spiediens un temperat ra) – nedr kst p rsniegt

pie aujam s v rt bas,
 Siltumnes ja tips (tam nedr kst b t agres va iedarb ba pret Al un Cu),
 Apst k i, kad rodas nopl de (piem., pirm s, iepriekš j s sist mas iedarbin šanas

laik , kad sist ma ir uzpild ta p c siltumnes ja izlaišanas) un r j  temperat ra
boj juma br d  (risks, ka siltummainis var sasalt),

 Darb bas iesp jam ba agres vos apst k os (piem, augsta amonjaka koncentr cija
gais  kanaliz cijas de u att r šanas iek rt

paša uzman ba j piev rš tam, ka ziemas laik  siltummainis 
var sasalt. 99% re istr to nopl des gad jumu rodas sist mas
iedarbin šanas/spiediena p rbaužu laik . Defektu var nov rst,
atvelkot atpaka  atgaisot ju vai noliešanas v rstu.

Ventilators str d  p r k
ska i

 j p rbauda, vai iek rtas mont ža atbilst ekspluat cijas un tehnisk s apkopes 
instrukcij  sniegtajiem nor d jumiem (piem., att lums no sienas/griestiem), min. 40 cm

 iek rtas attiec gais l menis,
vai ir pareizi veikti elektriskie savienojumi, elektromontiera kvalifik cija,

 ieejas str vas parametri (piem., spriegums, frekvence),
 cita truma regulatora, nevis ARW, izmantošana,
 troksnis zem kos p rnesumos (iesp jamais regulatora boj jums?),
 troksnis tikai augst kos p rnesumos (regul ra situ cija, kas izskaidrojama ar 

iek rtas aerodinamiskaj m paš b m, ja irizpl des gaisa v rsti),
 citu k  str d jošu iek rtu tips (piem., velkmes ventilatori) – pastiprin tu troksni 

izraisa vair ku iek rtu vienlaic ga darb ba,
vai ventilators berz jas pret korpusu?

 Vai ventilators ir vienm r gi pieskr v ts pie korpusa?

Iek rtu VOLCANO darba trokš a l menis tiek uztverts subjekt vi.
Ja iek rta ir izgatavota no plastmasas, t s darb bai j b t klusai. 
Ir ieteicams atskr v t saspied jskr ves un p c tam t s atkal 
aizskr v t. Ja boj jums saglab jas, j iesniedz pretenzija.

Ventilators nestr d

 Elektrisko savienojumu pareiz ba un kvalit te un elektromontiera kvalifik cija,
 Vai ir papildu p rvienojums starp nepieciešamaj m motora spail m (sh ma

instrukcij ) – U1 – TK (TB),
 Ieejas str vas parametri (piem., spriegums, frekvence) ventilatora motora spai u

blok ,
 Citu k  uzst d to iek rtu darb bas pareiz ba,

Vadu savienojumu pareiz ba motora pus  saska  ar instrukciju, sal dzinot ar 
vadiem, kas ir piestiprin ti motora kontaktu josl ,

 PE vada spriegums (ja ir, var noz m t, ka ir boj jums),
 Vai N vads ir pareizi savienots ar ventilatoru vai ARW vai motor  un ARW U2 

spai u savienojums ir izveidots pareizi?

Elektriskais savienojums j veic stingri saska  ar instrukcij
dotajiem tehniskajiem z m jumiem. Ja nav p rvienojuma starp 
spail m U1 un TK(TB), motoram nav termisk s aizsardz bas, un 
tas var p rdegt.

 boj ts vai uzst d ts cits regulators, nevis ARW, Ieteicams p rbaud t iek rtu / truma regulatoru, pievienojot sild t ju
tieši energoapg dei.

Boj ts korpuss  Apst k i, kad ir boj jumi – piez mes transporta pavadz m s, preces izdošanas 
apstiprin jums, kastes st voklis,

Ja korpuss ir boj ts, j nofotograf  kaste un iek rta, un j sagatavo
att li, kas apliecina, ka iek rtas s rijas numurs uz iek rtas un 
kastes ir vien di. Ja iek rta ir boj ta transport šanas laik ,
nepieciešams, lai attiec gu pazi ojumu uzrakst tu šoferis, kas ir 
pieg d jis boj to iek rtu.

ARW – truma regulators 
nestr d / sadedzis

 Pareiz ba – elektrisko savienojumu kvalit te (vadi ir r p gi novietoti elektriskaj s
spail s, š rsgriezums un vadu izgatavošanas materi ls) un elektromontiera 
kvalifik cija,

 1 iek rta ir savienota tikai ar 1 regulatoru,
 Ieejas str vas parametri (piem., spriegums, frekvence),
 VOLCANO darb bas pareiz ba p c savienojuma “ ssl gti” (izlaižot ARW, t.i., 

savienojumi L un TB, N un U2, PE un PE) ar elektrot klu,
 J p rbauda, vai lietot js nav saboj jis pogu, piem., griežot to apk rt

Regulatoram TRANSRATE j p rbauda ar  t l k nor d tais:
 sl dzis,
 pareizs savienojums ar vad bas bloku SCR10,
 ekran tu vadu lietojums,
 kontroles vadi, kam j b t noš irtiem no darba vadiem

Piedzi as meh nisms
neatver v rstu

 Elektrisko savienojumu pareiz ba un elektromontiera kvalifik cija,
 Termostata darb bas pareiz ba (rakstur ga p kstoša ska a p rsl gšanas laik ),
 Ieejas str vas parametri (piem., spriegums),

Vissvar g k ir p rbaud t, vai piedzi as meh nisms rea  uz 
elektrisko impulsu 11 s laik . Ja motors ir boj ts, j iesniedz
s dz ba, un piedzi as meh nisms j p rsl dz uz manu lu darb bu
(MAN), kas meh niski atver v rstu.

Telpas termostats TR 010 
nes ta sign lus piedzi as
meh nismam

 Elektrisko savienojumu pareiz ba un elektromontiera kvalifik cija,
 Termostata darb bas pareiz ba (rakstur ga p kstoša ska a p rsl gšanas laik ),
 Piedzi as meh nisma darb bas pareiz ba,

Savienojot 2 VOLCANO VR piedzi as meh nismus tieši ar termostatu (iesp jam
termostata p rslodze),

 Ieejas str vas parametri (piem., spriegums),
 Termostata poz cija telp ,

Ja nav rakstur gas p kstošas ska as, termostats ir meh niski
boj ts, un nepieciešams iesniegt s dz bu. Termostatu var uzst d t
ar  nepareiz  telpas viet , kur tiek regul ta temperat ra.

Programm jamais
termostats nes tu sign lus
piedzi as meh nismam / 
nepareizi regul  sild šanas
sist mas darb bu

 Elektrisko savienojumu pareiz ba un elektromontiera kvalifik cija,
 Termostata darb bas pareiz ba (rakstur ga p kstoša ska a p rsl gšanas laik ),
 Vair ku iek rtu VOLCANO motoru savienošana tieši ar termostatu (ir at auts, tikai 

lietojot kontaktoru!),
 Ieejas str vas parametri (piem., spriegums),
 Programm šanas metode tieši t da pati k  instrukcij  vietn  www.vtsgroup.com,
 Kad sensors p d jo reizi ir kalibr ts?

RDE termostata barošanu nodrošina baterijas, kas j nomaina (ik 
p c 2 gadiem). T pat sensoram ir vajdz ga
periodiska kalibr šana – detaliz ta inform cija ir sniegta vietn :
www.vtsgroup.com
S dz ba nav pamatota, ja RDE termostats ir bijis tieši savienots ar 
motoru bez kontaktora. Ja sensors nepareizi
m ra temperat ru, tas j kalibr  (instrukcijas katalog ).

9.2   PROCED RAS BOJ JUMU GAD JUM
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ET

VOLCANO VR1 / VR2 / MINI

Probleem Kontrollpunktid. Kirjeldus

Soojusvaheti lekib.

 Soojusvaheti ühenduste montaaž kahe mutrivõtmega (reguleerimine), mis kaitseb 
kollektorite sisemise kõverdumise eest.

 Kontrollige, kas leke võib olla seotud soojusvaheti mehhaanilise kahjustusega.
 Õhutusventiil või tühjendusava kork lekivad.
 Soojuskanduri parameetrid (rõhk ja temperatuur) – ei tohiks ületada lubatud 

väärtusi.
 Soojuskanduri tüüp (see ei tohiks põhjustada alumiiniumi ja vase söövitust).
 Leket põhjustavad asjaolud (nt esmakordse, katselise käivituse ajal, kui paigaldis 

täidetakse pärast soojenduskandurist tühjendamist) ja välistemperatuuri rikke 
esinemise korral (soojusvaheti külmumise oht).

 Võimalik töötamine söövitust põhjustavates tingimustes (nt ammoniaagi kõrge 
kontsentratsioonitase reoveepuhasti õhus).

Pöörake erilist tähelepanu asjaolule, et soojusvaheti võib talvel 
külmuda. 99% registreeritud leketest esinevad paigaldise 
käivitamise/survestamise ajal. Vea kõrvaldamiseks tuleb 
õhutusventiili või tühjendusava korki tagasi tõmmata.

Ventilaatori töötamisega 
kaasneb suur müra.

 Kontrollige, kas seade on paigaldatud kooskõlas kasutus- ja hooldusjuhendis 
antud juhistega (nt kaugus seinast/laest). min. 40 cm

 Seadme nõuetekohane horisontaalne asend.
 Elektriühenduste teostamise nõuetekohasus ja elektrimontööride kvalifikatsioon.
 Sisendvoolu parameetrid (nt pinge, sagedus).
 Kasutatakse pöörlemiskiiruse kontrollerit, mis on muu kui ARW.
 Müra madalamatel ülekannetel (võimalik kontrolleri talitlushäire?).
 Müratase kõrgematel ülekannetel (tavaline olukord, mida põhjendatakse seadme 

aerodünaamiliste parameetrite kaudu, kui kasutatakse õhuklappe).
 Hoones töötavate teiste seadmete tüüp (nt sundventilatsiooniga ventilaatorid) – 

intensiivsem müra, mida põhjustab paljude masinate samaaegne töötamine.
 Kas ventilaator hõõrub vastu kaitseümbrist?
 Kas ventilaator on ühtlaselt keeratud korpuse külge?

VOLCANO seadmete töötamisega kaasnevat mürataset tajutakse 
subjektiivselt. Kui seade on valmistatud plastist, peaks see töötama 
vaikselt. Soovitatav on kinnituskruvid lahti keerata ja seejärel need 
uuesti kinni keerata. Kui viga ei õnnestu kõrvaldada, peaksite 
esitama reklamatsiooni.

Ventilaator ei tööta.

 Elektriühenduste teostamise nõuetekohasus ja kvaliteet ning elektrimontööride 
kvalifikatsioon.

 Kas nõutud mootori klemmide vahel paikneb täiendav sild (kasutusjuhendis olev 
skeem) – U1 – TK (TB)?

 Sisendvoolu parameetrid (nt pinge, sagedus) ventilaatori mootori klemmirivil.
 Teiste hoonesse paigaldatud seadmete talitluse nõuetekohasus.
 Mootori küljel paiknevate juhtmeühenduste vastavus kasutusjuhendile võrreldes 

mootori klemmliistule ühendatud juhtmetega.
 PE-juhi (kaitsejuhi) pinge (kui on olemas, siis võib see tähendada, et tegemist on 

rikkega).
 Kas N-juht (neutraaljuht) on õigesti ühendatud ventilaatori või ARV-ga või kas U2 

klemmide ühendus mootoril ja ARW-l on teostatud nõuetekohaselt?

Elektriühendus tuleb teostada rangelt kooskõlas kasutusjuhendis 
olevatele joonistega. Kui U1 ja TK(TB) klemmide vahel puudub sild, 
siis ei ole mootoril termokaitset ning mootor võib kahjustuda – läbi 
põleda.

 Kahjustus või ARW-st erineva kontrolleri paigaldus. Soovitatav on kontrollida seadet/pöörlemiskiiruse kontrollerit, 
ühendades soojendi otse toiteallikaga.

Ümbris on kahjustunud.  Asjaolud seoses kahjustumisega – märkused kauba saatelehel, lao kinnitus kauba 
väljastamise kohta, pakendikasti seisukord.

Kui seadme ümbris on kahjustunud, siis tehke fotod seadme 
pakendikastist ja seadmest ning fotod, mis kinnitavad, et seadme 
seerianumber, mis on seadmel ja pakendikastil, on samad. Kui 
seade on kahjustunud transportimise ajal, peab kahjustunud 
seadme tarninud autojuht andma allkirja asjakohasele avaldusele.

ARW – pöörlemiskiiruse 
kontroller ei tööta / see on 
läbi põlenud.

 Nõuetele vastavus – elektriühenduste kvaliteet (juhtmed on nõuetekohaselt 
ühendatud elektriklemmidega, juhtmete ristlõiked ja materjalid, millest juhtmed on 
valmistatud, vastavad nõuetele) ja elektrimontööride kvalifikatsioon.

 Ühe seadmega on ühendatud ainult üks kontroller.
 Sisendvoolu parameetrid (nt pinge, sagedus).
 VOLCANO talitluse nõuetekohasus pärast „lihtsustatud” ühendamist (ARW 

vahelejätmine, s.t ühendused L ja TB, N ja U2, PE ja PE) vooluvõrguga.
Kontrollige, kas kasutaja pole kahjustanud nuppu, nt keeranud seda ringi.

Kontrolleri TRANSRATE puhul tuleb kontrollida ka järgmisi punkte:
 kaitselüliti;
 SCR10 kontrolleriga teostatud ühenduse nõuetekohasus;
 varjestatud juhtmete kasutamine;
 kontrolljuhid, mis peavad paiknema töötavatest juhtidest eemal.

Ajam ei ava ventiili.
 Elektriühenduste teostamise nõuetekohasus ja elektrimontööride kvalifikatsioon.
 Termostaadi talitluse nõuetekohasus (iseloomulik tiksuv heli ümberlülitumise ajal).
 Sisendvoolu parameetrid (nt pinge).

Kõige olulisem on kontrollida, kas ajam reageeris elektriimpulsile 11 
sekundi jooksul. Kui mootor on rikkis, peate esitama reklamatsiooni 
ja lülitama ajami talitluse käsitsi režiimile (MAN), mis avab ventiili 
mehhaaniliselt.

Ruumi termostaat TR 010 
ei saada ajamile signaale.

 Elektriühenduste teostamise nõuetekohasus ja elektrimontööride kvalifikatsioon.
 Termostaadi talitluse nõuetekohasus (iseloomulik tiksuv heli ümberlülitumise ajal).
 Ajami talitluse nõuetekohasus.
 Kahe VOLCANO VR ajami ühendamine otse termostaadiga (võimalik termostaadi 

ülekoormus).
 Sisendvoolu parameetrid (nt pinge).
 Termostaadi asend ruumis.

Kui iseloomulikku tiksuvat heli ei kostu, siis on termostaat 
mehhaaniliselt kahjustunud ning te peate esitama reklamatsiooni. 
Termostaat võib olla paigaldatud ka valesse kohta ruumis, kus 
temparatuuri reguleeritakse.

Programmeeritav
termostaat ei saada 
ajamile signaale/reguleerib 
küttesüsteemi talitlust 
valesti.

 Elektriühenduste teostamise nõuetekohasus ja elektrimontööride kvalifikatsioon.
 Termostaadi talitluse nõuetekohasus (iseloomulik tiksuv heli ümberlülitumise ajal).
 VOLCANO seadmete mootori ühendamine otse termostaadiga (see on lubatud 

ainult kontaktori kasutamise korral!).
 Sisendvoolu parameetrid (nt pinge).
 Programmeerimismeetod, mis on täpselt samasugune nagu kasutusjuhendis 

aadressil www.vtsgroup.com.
 Millal andurit viimati kalibreeriti?

RDE termostaadi varustamiseks vooluga kasutatakse akusid, mis 
tuleb asendada (iga kahe aasta järel). Peale selle tuleb regulaarselt 
kalibreerida andurit – üksikasjaliku teabe leiate aadressil: www.
vtsgroup.com.
Reklamatsioon on põhjendamatu juhul, kui RDE termosataat 
ühendati otse mootoriga, ilma kontaktorita. Juhul, kui andur 
mõõdab temperatuuri valesti, tuleb andurit kalibreerida (juhised on 
antud kataloogis).

9.2   PROTSEDUURID TÕRGETE ESINEMISEL
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
Zgodnie z Art. 22 ust.1 i 2 Ustawy o zu ytym sprz cie elektrycznym i elektronicznym (Dz.U.180 poz. 1495)  nie wolno umieszcza , wyrzuca , magazynowa
zu ytego sprz tu elektrycznego i elektronicznego wraz z innymi odpadami. Niebezpieczne zwi zki zawarte w sprz cie elektrycznym i elektronicznym wykazuj
bardzo niekorzystne oddzia ywanie na ro liny, drobnoustroje, a przede wszystkim na cz owieka, uszkadzaj  bowiem jego uk ad centralny i obwodowy uk ad
nerwowy oraz uk ad krwiono ny i wewn trzny, a dodatkowo powoduj  silne reakcje alergiczne. Zu yte urz dzenie nale y dostarczy  do lokalnego punktu zbiórki 
zu ytych urz dze  elektrycznych, który zarejestrowany jest w G ównym Inspektoracie Ochrony rodowiska i prowadzi selektywn  zbiórk  odpadów.

ZAPAMI TAJ!
Zgodnie z Art. 35 ustawy u ytkownik sprz tu przeznaczonego dla gospodarstw domowych, po zu yciu takiego sprz tu, zobowi zany jest do oddania go jednostce 
zbieraj cej zu yty sprz t elektryczny i elektroniczny. Selektywna zbiórka odpadów pochodz cych z gospodarstw domowych oraz ich przetwarzanie przyczynia si
do ochrony rodowiska, obni a przedostawanie si  szkodliwych substancji do atmosfery  oraz wód powierzchniowych.

, .
.

,
.
.

, ,
.

, .
.

’ ,
.
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, , .

Seno elektrinio arba elektroninio renginio utilizavimas

Toks simbolis ant gaminio arba ant jo pakuot s reiškia, kad renginio negalima utilizuoti kaip buitini  atliek . Gamin  reikia pristatyti  atitinkam  elektrini  ir 
elektronini rengini  pri mimo ir utilizavimo punkt . Laikantis šio gaminio utilizavimo taisykli , galima išvengti neigiam  pasekmi  aplinkai ir žmoni  sveikatai, 
kurios gali atsirasti d l šio gaminio utilizavimo taisykli  nesilaikymo. 

Pakartotinai naudojant medžiagas, galima sumažinti gamtini  resurs  naudojim .

Išsamesn s informacijos apie šio gamininio utilizavim  galima gauti vietin je miesto administracijoje, buitini  atliek  utilizavimo tarnyboje arba parduotuv je,
kurioje buvo sigytas gaminys.

It is forbidden to place, dispose of and store worn-out electric and electronic equipment, together with other waste. Dangerous compound contained in electronic 
and electric equipment have a very adverse impact on plants, micro-organisms, and, most importantly, on humans, as they damage our central and peripheral 
nervous system, as well as circulatory and internal system. Additionally, they cause serious allergic reactions. Worn-out equipment is to be delivered to a local 
collection point for used electric equipment, which carries out a selective collection of waste.

REMEMBER!
The user of equipment intended for households, and which has been worn out, is obliged to transfer such equipment to a collecting unit that collects worn-out 
electric and electronic equipment. The selective collecting and further processing of waste from households contributes to the protection of environment, reduces 
the penetration of hazardous substances into the atmosphere and surface waters.

Az elhasznált elektromos hulladékot tilos más hulladékkel együtt kidobni. Az elektromos berendezések veszélyesek a mikroorganizmusokra állatokra és az 
emberre egyaránt. Idegrendszeri, keringési zavarokat és allergiás rohamokat okozhatnak. Az elhasznált elektromos hulladékot a helyi veszélyes hulladékgy jt be
kell elvinni és leadni.

EMLÉKEZTET !
Az elhasznált elektromos hulladékok leadása és az újrafeldolgozása védi a környezetet, ezáltal csökkenthet  a károsarnyagkibocsátás és a felszíni vizek 
szennyezése.

V souladu s p edpisy platných zákon  je zakázáno umis ovat, vyhazovat, skladovat spot ebované elektrické a elektronické za ízení spole n  s jinými odpady. 
Nebezpe né slou eniny, které jsou obsaženy v elektrickém a elektronickém za ízení, vykazují velmi negativní vliv na rostliny, mikroorganismy, a p edevším na 
lov ka, poškozují jeho centrální nervovou a ob hovou soustavu, dodate n  zp sobují silné alergické reakce. Spot ebované za ízení je nutné odevzdat do 

místního sb rného bodu elektrických za ízení, který je zaregistrován v Centrálním Inspektorátu Ochrany Životního Prost edí a provozuje selektivní odb r odpad .

PAMATUJTE!
V souladu s p edpisy platných zákon  je uživatel vybavení ur eného k domácímu vyžití povinen takové vybavení po spot eb  odevzdat jednotce, která odebírá 
elektrická a elektronická za ízení. Selektivní odb r odpad  pocházejících z domácností a jejich zpracování p ispívá k ochran  životního prost edí, snižuje emisi 
škodlivých substancí do atmosféry a povrchových vod.

Elektrisk s un elektronisk s iek rtas ir aizliegts izvietot, likvid t un glab t kop  ar citiem atkritumiem.
Elektrisk s un elektroniskaj s iek rt s esoš s b stam s vielas oti nelabv l gi ietekm  augus, mikroorganismus un, tas ir galvenais, cilv kus, jo t s boj  centr lo
un perif risko nervu sist mu, k  ar  asinsriti un iekš jo org nu sist mu. Turkl t t s rada nopietnas aler iskas reakcijas. Nolietot s iek rtas j nog d  lietoto 
elektrisko iek rtu sav kšanas punkt , kas veic atkritumu š irošanu.

ATCERIETIES!
M jsaimniec bai paredz t s iek rtas lietot jam nolietot  iek rta oblig ti j nog d  nolietotu elektrisko un elektronisko iek rtu sav kšanas viet . Atkritumu 
š irošana un m jsaimniec bas atkritumu papildu apstr de sekm  vides aizsardz bu, samazina b stamu vielu nok šanu atmosf r  un virszemes de os.

Kasutusest kõrvaldatud elektri- ja elektroonikaseadmeid on keelatud panna tavaliste olmejäätmete hulka. Elektri- ja elektroonikaseadmetes sisalduvatel ohtlikel 
ühenditel on kahjulik toime taimedele, mikroorganismidele ja mis kõige tähtsam, ka inimestele, sest need kahjustavad meie kesk- ja perifeerset närvisüsteemi, 
samuti vereringet ja siseelundeid. Peale selle põhjustavad need raskeid allergilisi reaktsioone. Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmed tuleb viia kohalikku 
elektroonikaromude kogumispunkti, kus teostatakse jäätmete valikulist kogumist.

TÄHELEPANU!
Kasutuskõlbmatuks muutunud majapidamisseadmed tuleb viia selleks ette nähtud elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kasutusest kõrvaldatud 
majapidamisseadmete valikuline kogumine ja nende edasine töötlemine kaitseb keskkonda ning vähendab ohtlike ainete sattumist atmosfääri ja pinnavette.
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9.3   PROCEDURA REKLAMACYJNA /  /  / SKUNDO PATEIKI-
MO PROCED RA / COMPLAINT PROCEDURE / HIBABEJELENTÉSI ELJÁRÁS / REKLAMA NÍ PROCEDURA / S DZ BAS
IESNIEGŠANAS PROCED RA / REKLAMATSIOONI ESITAMISE PROTSEDUUR

PL: W celu zg oszenia problemu z urz dzeniami i automatyk  nale y wype ni  i wys a  formularz, jednym z trzech mo liwych sposobów:
1. e-mail: vts.pl@vtsgroup.com 
2. fax: (+48)  12 296 50 75
3. strona internetowa: www.vtsgroup.pl\PRODUKT\VTS Service\formularz zg oszeniowy
Nasz serwis niezw ocznie skontaktuje si  z Pa stwem.
W przypadku uszkodze  transportowych nale y przes a  zg oszenie  reklamacyjne wraz z dokumentem dostawy (list przewozowy, dokument WZ)  i zdj ciami dokumentuj cymi uszkodzenia.
W razie jakichkolwiek pyta  prosimy o kontakt pod numerem telefonu:  0 801 080 073.
UWAGA!
Proces reklamacyjny zostanie uruchomiony w momencie otrzymania przez serwisowy dzia  obs ugi klienta prawid owo wype nionego zg oszenia reklamacyjnego, kopii faktury zakupowej oraz 
wype nionej przez fi rm  instalacyjn  karty gwarancyjnej.

RU: , :
1. e-mail: vts.ru@vtsgroup.com 
2. : (+7) 495 981 95 52
3. : www.vtsgroup.ru\ \VTS Service\ -

.
,  (

. .) , .
- : 8 800 333 0336

!
, -

.

UA: , , :
1. e-mail: vts.ua@vtsgroup.com 
2. fax: +380 44 230 47 60
3. www.vtsgroup.com.ua\ \VTS Service\ -

’ .
,  ( ) ,

.
- ’ : (+3) 8 044 230 47 60

!
, , ,

.

KZ: , :
1. e-mail: almaty@vtsgroup.com 
2. : (+7) 7172 580 861
3. : www.vtsgroup.kz\ \VTS Service\ -

.
,  (

. .) , .
- : (+7) 7172 580 859

!
, -

.

LT: Siekiant pranešti apie problemas, susijusias su renginiais ir automatika, reikia užpildyti form , vienu iš trij  galim  b du:
1. el. paštu: vts.lt@vtsgroup.com 
2. faksu: +370 5 263 61 56
3. www.vtsclima.lt\Produktas\VTS Service\paraiškos  form
M s  technin  tarnyba nedelsiant susisieks su Jumis.
Pažeidimo transportavimo metu atveju reikia persi sti skund  kartu su pristatymo dokumentu (važtaraš iu, WZ dokumentu) ir nuotraukomis patvirtinan iomis pažeidimus. 
Iškilus klausimams rašykite mums vts.lt@vtsgroup.com.
D MESIO!
Skundo proced ra bus prad ta, kai kliento aptarnavimo skyrius gaus teisingai užpildyt  skund , pirkimo fakt ros bei rengimo mon s užpildyto Garantinio lapo kopij .

EN: In order to report a problem with the device or elements of automation, please fi ll in and send the appropriate form, using one of the three available ways: 
1. E-mail: vts.pl@vtsgroup.com 
2. Fax: (+48)  12 296 50 75
3. Website: www.vtsgroup.pl\PRODUKT\VTS Service\formularz zg oszeniowy
Our service department will contact you immediately. 
In the case of damage in transport, send a complaint notifi cation, including the delivery documentation (bill of lading, inventory issue) and photographs showing the defects. 
Should you have any questions, please contact us, using this telephone number: 0 801 080 073
IMPORTANT!
The complaint procedure shall be initiated when the Service Department has received a correctly fi lled complaint notifi cation, a copy of the purchase invoice and the Warranty Card, fi lled by the 
company that carried out the installation.

HU: Amennyiben hibabejelentést kíván tenni a berendezéssel vagy az automatika elemekkel kapcsolatban kérem töltse ki a hibabejelent t és küldje el az alábbi 3 lehetséges mód valamelyikén: 
1. E-mail: budapest@vtsgroup.com 
2. Fax: +36-1-49-1636
3. Weboldal: www.vtsgroup.hu
A hibabejelentést követ en szervizcégünk felveszi Önnel a kapcsolatot. 
A szállítás során sérült berendezés esetén küldjön hibabejelent t, mely tartalmazza a szállítási dokumentumokat és készítsen fényképet a hibáról. 
Bármilyen kérdés esetén kérem hívja a következ  számot: +36-1-436-0100
FONTOS!
A hibabejelentés akkor tekinthet  teljesnek ha a szerviz megkapja a megfelel en kitöltött hibabejelent t és egy másolatot az eredeti számláról és a telepítést végz  cég által kitöltött garanciapapírról.

CZ: Za ú elem oznámení problém  se za ízením a regulací je nutné vyplnit a odeslat formulá  jedním ze t í zp sob :
1. e-mail: prague@vtsgroup.com
2. tel.: + 420 272 048 944, fax: + 420 272 049 122
3. www.vtsgroup.com
Náš servis Vás bude neprodlen  kontaktovat.
V p ípad  poškození b hem p epravy je nutné zaslat reklama ní protokol spole n  s dodacím listem (p epravní list) a fotografi emi poškození.
V p ípad  jakýchkoliv dotaz  nás neváhejte kontaktovat na telefonu: + 420 272 048 944.
POZOR!
Reklama ní procedura bude zahájena v dob , kdy servisní odd lení obsluhy klienta obdrží ádn  vypln ný reklama ní protokol, kopii faktury a ádn  (instala ní fi rmou) vypln ný záru ní list.
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VOLCANO VR1 
VOLCANO VR2

VOLCANO MINI
LAT: Lai pazi otu par probl mu saist b  ar iek rtu vai autom tikas elementiem, l dzam aizpild t un nos t t attiec gu veidlapu, izmantojot vienu no trim pieejamiem veidiem:

1. e-pasts: vts.lt@vtsgroup.com
2. Fakss: +370 5 263 61 56
3. Vietne: www.vtsclima.lt\Produktas\VTS Service\paraiškos  form
M su apkalpošanas noda a ar jums nekav joties sazin sies.
Gad jum , ja boj jums ir radies transport šanas laik , nos tiet s dz bas pazi ojumu, ietverot pieg des dokument ciju (transporta pavadz me, uzskaites numurs) un fotoatt lus, kuros ir redzami 
boj jumi.
Ja rodas k di jaut jumi, l dzam sazin ties pa š du t lruni: 0 801 080 073
SVAR GI!
S dz bas apstr des proced ra tiek ierosin ta, kad apkalpošanas noda a ir sa musi pareizi aizpild tu s dz bas pazi ojums, pirkšanas r ina kopiju un garantijas karti, kuru ir aizpild jis t  uz muma
p rst vis, kas ir veicis uzst d šanu.

ET: Selleks, et teavitada seadme või automaatikasüsteemi elemendi probleemist, palun täitke vastav vorm ja saatke see meile, kasutades ühte kolmest alljärgnevast viisist:
1. E-post: vts.lt@vtsgroup.com
2. Faks: +370 5 263 61 56
3. Veebileht: www.vtsclima.lt\Produktas\VTS Service\paraiškos  form
.Meie teenindusosakond võtab teiega kohe ühendust.
Transpordikahjustuse korral saatke reklamatsiooni teade koos tarnedokumentidega (kauba saateleht, laovarude väljastamise dokument) ja fotod, mis tõendavad defektide olemasolu.
Küsimuste korral palun võtke meiega ühendust, helistades telefonil: 0 801 080 073
TÄHTIS!
Reklamatsiooni menetlemise protseduur algatatakse juhul, kui teenindusosakond on saanud nõuetekohaselt täidetud teate ning koopia ostuarvest ja garantiikaardist, mille on täitnud paigaldust 
teostanud ettevõte.
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Formularz reklamacyjny /  /  / Reklamacijos blankas / Complaint Form / Hibabejelent  / 
Reklama ní formulá  / S dz bas veidlapa / Reklamatsiooni vorm

* obowi zkowe pole do wype nienia w przypadku sk adania zg oszenia reklamacyjnego na urz dzenia: dotyczy nagrzewnic VOLCANO MINI, VR1 i VR2
* :  VOLCANO MINI, VR1  VR2.
* :  VOLCANO MINI, VR1  VR2.
* privaloma užpildyti pranešant apie renginio gedim : šilumos ventiliatoriai VOLCANO MINI, VR1 ir VR2.
* This fi eld must be fi lled, if the complaint notifi cation refers to the following equipment: VOLCANO MINI, VR1 and VR2 unit.
* A csillaggal jelölt mez k kitöltése követlez .
* Povinné pole v p ípad  reklamace na za ízení: týká se oh íva  VOLCANO MINI, VR1 a VR2.
* Šis lauks j aizpilda, ja s dz bas pazi ojums attiecas uz š du iek rtu: VOLCANO MINI, VR1 un VR2
* See väli tuleb täita siis, kui reklamatsioon viitab järgmistele seadmetele: VOLCANO MINI, VR1 ja VR2 seade

Firma dokonuj ca zg oszenia: / , : / , : / Pranešan ios apie gedimus mon s pavadinimas: / 
The company submitting the notifi cation: / Befelent  cég: / Reklamující: / Uz mums, kas iesniedz pazi ojumu: / Reklamatsiooni esitanud ettevõte:

Firma instaluj ca urz dzenia:/ : / , : / Montavimo organizacijos duomenys: / The company that installed the 
equipment: / Telepít  cég: / Instala ní fi rma: / Uz mums, kas ir uzst d jis apr kojumu: / Seadme paigaldanud ettevõte:

Data zg oszenia: / : / : / Pranešimo data: / Date of notifi cation: / Bejelentés napja: / Datum podání reklamace: / Pazi ojuma iesniegšanas datums: / Teavitamise 
kuupäev:

Typ urz dzenia: / : / : / renginio tipas: / Type of device: / Berendezés típusa: / Typ za ízení: / Iek rtas tips: / Seadme tüüp:

Nr fabryczny*: / *: / * / Serijos numeris* / Factory number*: / Gyári száma*: / Výrobní íslo*: / R pn cas numurs*: /Tehasenumber*:

Data zakupu: / : / : / sigijimo data: / Date of purchase: / Vásárlás napja: / Datum nákupu: / Pirkšanas datums: / Ostukuupäev:

Data monta u: / : / : / Montavimo data: / Date of installation: / Telepítés napja: / Datum montáže: / Uzst d šanas datums: / Paigaldamise kuupäev:

Miejsce monta u: / , : / : / Objekto, kur rengtas renginys, adresas: / Place of installation: / Telepítés helye: / Místo montáže: / 
Uzst d šanas vieta: / Paigaldamise koht:

Szczegó owy opis usterki: / : / : / Išsamus gedimo aprašymas: / Detailed description of defect: / Hiba részletes leírása: / 
Podrobný popis závady: / Detaliz ts defekta apraksts: / Defekti üksikasjalik kirjeldus:

Osoba kontaktowa: /  / : / Kontaktinis asmuo / Contact person: / Kapcsolattartó: / Kontaktní osoba: / Kontaktpersona: / Kontaktisik:

Imi  i nazwisko: / . . .: / ’ : / Pavard , vardas, t vavardis: / Name and surname: / Név: / Jméno a p íjmení: / V rds, uzv rds: / Ees- ja perekonnanimi:

Telefon kontaktowy: / : / : / Kontaktinis telefonas: / Telephone: / Telefonszám: / Kontaktní telefon: / T lrunis: / Telefon:

E- mail: / E- mail: / E- mail: / Elektroninis paštas: / E-mail: / E-mail: / E-mail: / e-pasts: / E-post:

VTS POLSKA  Sp. z o.o.
Ul. u ycka 6B
81-537 Gdynia  

Polska

www.vtsgroup.com 

VTS POLSKA  Sp. z o.o.
Ul. u ycka 6B
81-537 Gdynia  

Polska

www.vtsgroup.com

VTS OOO
107140 Moskwa

Ul. Rusakovskaya 13
Rosja

www.vtsgroup.com

TOV VTS UKRAINA
Sholudenko 3

offi ce 311
04116 KIEV

www.vtsgroup.com

. -  15
 4 , .1005

050059

www.vtsgroup.kz

.  34A
- ,  605

010000, .

www.vtsgroup.kz

VTS Czech Republic s.r.o.
Beranových 735, 

199 03 Praha 9
CZ

www.vtsgroup.cz

VTS Hungary Kft
1146 Budapest

Hungária krt 162 (Hermina 
Business Tower B épület)

www.vtsgroup.hu

VTS VILNIUS UAB
Ulonu g. 5, 

08240 Wilno
LT

www.vtsgroup.com

VTS CLIMA OU
Tööstuse 48a-406, 

Tallinn 10416
ET

www.vtsgroup.com

VTS LATVIA SIA
Ganibu Dambis 24a – 622, 

LV-1005 Ryga 
LAT

www.vtsgroup.com

RU UA

LT

ENPL

HU ETCZ LAT

KZ KZ
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9.4   WYKAZ CZ CI ZAMIENNYCH / : / : / ATSARGINI  DALI  S RAŠAS / LIST 
OF SPARE PARTS / ALKATRÉSZ LISTA / SEZNAM NÁHRADNÍCH DÍL  / REZERVES DA U SARAKSTS / VARUOSADE NIMEKIRI

l.p / l.p / . .
/ Eil. Nr. / No.
/ Ssz. / . / Nr. 

/ Nr

Nazwa cz ci /  /  / Detal s pavadinimas /
Name of part / Alkatrész neve / Název dílu / Da as nosaukums / Osa nimetus

VR1/VR2
Numer /  / 

/ Numeris / Number 
/ Index szám / íslo

dílu / Elementa kods / 
Tootekood

VR MINI
Numer /  / 

/ Numeris / Number 
/ Index szám / íslo

dílu / Elementa kods / 
Tootekood

1 Wentylator /  /   / Ventiliatorius  / Fan / Ventilátor  / Ventilátor / Ventilators / Ventilaator 1-2-2702-0003 1-2-2702-0005

2 Wymiennik ciep a VR1 /  VR1 /  VR1 / Šilumokaitis VR1 / Heat exchanger VR1 / 
VR1 h cserél  / Vým ník tepla VR1 / Siltummainis VR1 / Soojusvaheti VR1 1-2-2702-0002 -

3 Wymiennik ciep a VR2 /  VR2 /  VR2 / Šilumokaitis VR2 / Heat exchanger VR2 / 
VR2 h cserél  / Vým ník tepla VR2 / Siltummainis VR2 / Soojusvaheti VR2 1-2-2702-0001 -

4
Wymiennik ciep a Volcano MINI /  Volcano MINI/  Volcano MINI/ Šilumokaitis 
Volcano MINI/ Heat exchanger Volcano MINI/ Volcano MINI h cserél  / Vým ník tepla Volcano MINI / Siltummainis 
VOLCANO MINI / Soojusvaheti Volcano MINI

- 1-2-2702-0006

5 Kierownica powietrza /  /  / Žaliuzi  nukreipian iosios / Air guide  / 
Légterel  / Sm rové lišty / Gaisa vadotne / Õhusuunaja 1-2-2701-0003 1-2-2701-0046

6 Boczna nak adka /   /  / Šoninis antd klas  / Side cover plate / Oldalsó takaró / 
Bo ní kryt / S nu uzlika / Külgmine katteplaat 1-2-2701-0004 -

7 Front obudowy /  /  / Priekin  plokšt  / casing – front / Els  készülékház / elní
kryt / Korpuss – priekšpuse / Ümbris – esiosa 1-2-2701-0002 1-2-2701-0042

8 Korpus obudowy /  /  / Galinis korpusas / casing – body / Készülékház test / Korpus 
oplášt ní / Korpuss – karkass / Ümbris – korpus 1-2-2701-0001 1-2-2701-0044
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